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SECTION: INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES

Mamurov Islom

assistant professor (TIRE),
Mamurova D. I.

Assistant, Bukhara State University
(Bukhara, Uzbekistan)

THE APPEARANCE OF IDEALOGICAL THREATS IN INFORMATION
COMMUNICATION AND IT IS PREVENTIVE PROFILAXY AIDS

AnHomauyusi. 3Hlunukda axbopom mexHonoausinapu wy Kadap paHe-
bapaHe myc onduku, Kedasu yndamrap, Me30HNap, mywyH4yasaap, UMKOHUSIM ea
gocumanapHu my60aH siHeunaw 3apypamu kKyHOanaHz 6ynmokda. Komnbromep
MexHUKacu,  UHMepHem  musumu,  MesIeKOMMYHUKayus  UMKOHUsImnapu
macassypumu3daau “ommasuli axbopom eocumacu” 0ezaH myuwlyH4aHu mamomaH
y3zapmupub rbopmokda. Axbopom mexHonozausinapu opKanu Xypyxnap aex
onaémeaH bOyayHau KyHOa ynapOaH cakfaHuw 3apypamu  mMmadhbkypasul
maxoudnapHu 6apmapag smuw 6opacudazu Myxum MacananapdaH 6upudup.
byayn 0dyHé axbopom acpuza Kupub yn2ypdu. OHe mapakkul ameaaH
dasnamiiapHuH2 Maekeu, casoxusmu kynnab omunnap 6unaH 6upza OABHUHZ
HeYofnuK pueoxnaHzaHu bunaH xam 6enzunaHMokOa. TapakkuémHuHz 6ow
benzucu aca xamusamHuUHe axbopomimnaweaHnuauda y3 ugpodacuHu monmokoa.

Kanum cy3nap: axbopom, mexHoro2usi, mesneKkoMyHuUKauus, KOMrbromep,
UHMepHem, socuma, Xypyxrnap.

Annotation. Nowadays, information technology has become so diverse that
the need for a radical renewal of the dimensions, dimensions, concepts,
opportunities and tools has become evident today. Computers, internet,
telecommunication capabilities completely change the concept of "mass media".
Today, when the attacks on information technology are threatening, the need to
avoid them is one of the most important issues in eliminating ideological threats.
Today, the world has reached an age of information. The position and potential of
the most developed countries are determined by the fact that many factors have
been developed by the media as well. The main sign of development is reflected in
the information society.

Key Words: information, technology, telecommunications, computer,
internet, media, attacks.

Today, when the attacks on information technology are threatening, the
need to avoid them is one of the most important issues in eliminating ideological
threats. Today, the world has reached the information age. The position and
potential of the most developed countries are determined by the fact that many
factors contribute to the development of mass media. The main sign of
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development is reflected in the information society. Until recently, the information
process was related only to the activities of the media. Now the landscape is
completely different. Nowadays, information technology has become so diverse that
the need for a radical renewal of the dimensions, criterias, concepts, opportunities
and tools has become evident today. Computers, internet, telecommunication
capabilities completely change the concept of "mass media". It should be noted that
the notion of "modern integration" requires a place in the world of information
space. During the years of independence, the number of media has increased
unmatchedly.

The study of this issue testifies to the fact that the major changes in the
media sector during the years of independence are reflected in the following:

- the media are developing on the basis of national ideology;

- the study and promotion of the spiritual heritage left by our great ancestors,
the national values, customs and traditions of our people are increasingly
expanding;

- increasing national spirituality, educational articles, news, TV shows and
broadcasts;

- development of non-governmental television and radio studios, private and
commercial-advertising publications;

- preparation and broadcasting of broadcast signals the possibility of
expanding languages in the world;

- forming in a competitive environment in the information field, irrespective of
the shape, type, direction.

At the same time, the main problems facing the media are the unevenness
of the media - the fact that the newspapers and magazines have a distinct idea,
orientation and peculiarity. So, the stability of our society and the strengthening of
peace in our country are becoming more and more important. An effective solution
to this problem has become one of the key conditions for our independent
development. Therefore, understanding the essence of ideological attacks on our
chosen path and our country, search for effective means of combating them, and
keeping awake about it is one of the most important tasks of our society.

Information technology (IT) is the process of collecting, processing, storing,
formulating, transmitting, storing, making it accessible to consumer, a complex of
systems and applications that are implemented, regulated and organized by means
of computers and telecommunications. With the use of IT and rational use of them,
human productivity, daily communication and consciousness are expanded.
Collection of information based on modern methods of calculating and
communication. modern computerized methods of storage and transfer to
necessary resources are increasingly developing. Information Technology (IT) is a
science that teaches the use of technical means to collect, store, process, and
implement information. ATF is the main intellectual source for finding the optimal
variance of information and training.

Information Warfare - Interaction with civilians and (or) military personnel of
other states through distributing certain information. The term “information-
psychological war" is derived from the US military dictionary. This term also refers
to the concept of "Conflicts of Information” in English.
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Information (arabic, news, information) is a new, broad-based concept that
has been used since ancient times for information or information on specific events,
their interpretation, understanding, and perception, the development of cybernetics
and informatics. The name of the programs and programs broadcasted by the
media is also called the special genre in the field of journalism. Detailed information
on any event, official information on contracts or agreements concluded as a result
of negotiations between states is also referred to as information. The declaration of
agreements, treaties or other decisions made as a result of diplomatic negotiations
between two or more States in the international law shall be published by two or
more countries. Usually the information about the negotiations that led between the
two countries is called the joint information. Information or news that you need to
have a clear idea of something (process, work, event) in everyday life is also
information.

The President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyayev estimates:
“Implementation of measures to protect the constitutional order, sovereignty and
territorial integrity of the Republic of Uzbekistan within the framework of the fifth
direction” Strategy of Actions. This section contains: "Security, interethnic accord
and religious tolerance, deep-rooted, mutually beneficial and effective foreign
policy”, cyber security Improving the system of information, regulatory and legal
frameworks in the area of public awareness of the situation in emergency situations
as well as the Concept of Priority Policy in the field of inter-ethnic relations and the
concept of public policy in the field of religion. At the same time, the Roadmap for
development of cooperation with foreign partners in the political and diplomatic area
is defined as the fifth important priority in the strategy of action. This is the present
day of our task and it has a role to play in coordinating the situation.

REFERENCES:
1. Social economic development strategy of Uzbekistan.
2. The Concept of national independence. Academy 2008.
3. Philosophy of concepts, Nazarov K, N, Tashkent, 2011.
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SECTION: MEDICAL SCIENCE

Ergasheva Sh.Sh., Sadriddinova M.A., Boltayev B.M.,
Supervisor: Karataeva L.A.

Department of pathologicanatomy

Tashkent Pediatric Medical Institute

(Tashkent, Uzbekistan)

THE STUDY OF DYNAMIC DISORDERS OF THE NERVOUS SYSTEM
IN CHILDREN

A continuous increase in the incidence of disease dictates the need to find
new ways to preserve and strengthen their health. The number of practically healthy
children in Russia in recent years has decreased by 15%, and among newborns
and adolescents, this figure does not exceed 10-15%. Among the children of the
first year of life, the prevalence of diseases of the nervous system (by 24%), the
genitourinary system (by 23.2%) was the most noticeable.

The authors noted that the health of children under 5 years is largely due to
risk factors of perinatal nature. In the age group of children from 6 to 15 years there
is an intensive growth of neurosomatic disorders, such as vegetovascular dystonia,
dysfunction of the biliary tract, neuroendocrine disorders.

It is known, according to statistical data, that children in the first year of life
according to different authors have perinatal lesions of the central nervous system
from 40% to 85%, and their consequences are from 20 to 25% of the child
population. These children are marked early formation of chronic pathology. The
consequences of perinatal damage to the nervous system in the form of attention
deficit hyperactivity disorder are detected in 25% of preschool children. In 85% of
children who have a neurological pathology at this age, somatic diseases are
revealed. In 56% of children with physical illnesses there are neurological
symptoms. The combination of neurological and somatic pathology is found in 71%
of children.

According to the literature, by the end of primary school more than half of
children have the effects of perinatal damage to the central nervous system in the
form of attention deficit disorder, autonomic dystonia syndrome, hypertensive
syndrome, peripheral cervical insufficiency, neurosis-like conditions. Half of these
children are long and often sick. Social adaptation is more difficult for them. They
learn worse: a third of them have a satisfactory academic record, which is three
times more than in healthy children. About half of these children have a negative
social status, and the number of children with a positive social status is 20% less
than that of healthy children.

The native authors confirmed that in young children the dysplasia of the
brain, genetic determinism, is of the greatest importance in the origin and features
of the course of epilepsy, but perinatal risk factors can not be ignored. Despite a
significant number of publications reflecting the age-related features of the onset
and course of epileptic seizures in young children, the problem of the nature of the

10
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course of epilepsy, depending on different groups of risk factors and predicting the
course of the disease, with these factors in mind, remains insufficiently studied.In
addition, it is important to determine the timing and duration of antiepileptic therapy,
taking into account the frequency and type of seizures, the age of debut of the
disease, the likelihood of recurrence of epileptic seizures. Particular attention
should be paid to the issue of benign and poor quality of the course of epilepsy,
since in 30-35% of cases, children are diagnosed with resistant forms of the
disease.

Despite the numerous data on the greater frequency of health disorders in
children with the effects of perinatal damage to the central nervous system, the
most frequent correlation of somatic and neurological abnormalities, their age
dynamics, is not clearly defined. To a lesser extent, information is provided on the
peculiarities of the course of diseases arising on the background of perinatal lesions
of the central nervous system.Although, in recent years, began to pay attention to
the need neurosomatic approach to etiopathogenetic issues of the formation and
treatment of somatic diseases that occur in children with pathology of the nervous
system.

And also clinicians noted that cerebral ischemia is a frequent complication
(65-80%) of severe forms of neonatal pathology in children. Among the risk factors
for perinatal involvement of the central nervous system (CNS), morphofunctional
immaturity of certain brain structures due to prematurity is of great importance.The
outcome of cerebral ischemia in newborn children is often ambiguous, which is
largely due to the severity of structural lesions of the brain and the degree of
functional maturity of patients. In this case, the role of secondary ischemic
episodes, caused by the mismatch between the delivery of oxygen and nutrients to
the metabolic needs of neurons, is undoubtedly important. The deepening of the
concept of the pathophysiological mechanisms of damage to the brain of the fetus
and the newborn child during hypoxic-ischemic lesions makes it possible to largely
prevent or reduce the unfavorable long-term prognosis-the development of
disabling psychoneurological pathology.

LITERATURE

1. Badalyan L. O. A guide to neurology of early childhood.Badalyan, L. T. Zhurba,
N. M. All-Volga. - Kiev: Health, 1980 525 p.

2. Program for early comprehensive diagnosis of the level of development of the
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Sadriddinova M.A., Boltayev B.M, Berdikulov Zh.Z.
Supervisor: Ph.D. Karataeva l.A.

Tashkent Pediatric Medical Institute

(Tashkent, Uzbekistan)

TO THE PROBLEM OF THE PATHOLOGY OF CONNECTIVE TISSUE

Abstract: The defeat of the skin largely depends on the etiologic factor and
therefore our work reflects the aspects of skin damage in connective tissue
diseases on the basis of literary analysis.

Key words: skin, connective tissue, lesions, complications.

Diffuse diseases of connective tissue (DDCT) - this is one of the most
severe pathologies of childhood with unknown etiology, a complex
immunoaggressive pathogenesis, characterized by systemic damage to the internal
organs, and especially the skin leading to disability of sick children.

Systemic lupus erythematosus (SLE) is one of the most common serious
diseases that is a systemic autoimmune disease with the development of immune
inflammation in tissues of a variety of organs that is characterized by a progressive
course and in the absence of treatment with an unfavorable prognosis.

As shown by the analysis of literature sources, the frequency of occurrence,
according to different sources, varies from 0.5 to 2%. Women are 2 times more
likely than men (systemic lupus erythematosus, according to some data, 10 times
more often), brunettes are less likely than blondes, blacks are less likely than
whites. Most often (60-70%), lupus erythematosus manifests between the ages of
20 and 40 years. But there is evidence of an increase in the incidence among males
and an almost doubled increase in the frequency of lupus erythematosus in
childhood and adolescence. Up to 10 years, discoid lupus erythematosus often
occurs in boys, and disseminated form and systemic lupus erythematosus - in girls.
The importance of the hormonal factor in the development of SLE has long been
noted. It is established that women suffer more often. In female patients with SLE,
estrogenic activity was increased, while in men a decrease in testosterone and a
relative increase in estradiol were observed.

According to the literature, by the clinical course of immunological and
pathomorphological data, lupus erythematosus is subdivided mainly into localized
cutaneous (discoid or disseminated) and systemic (acute, subacute) forms.

The main histological signs of disseminated lupus erythematosus (DLE) are
hyperkeratosis, atrophy of the Malpighian layer, hydrophilic dystrophy of the basal
layer cells, edema and vasodilation in the upper dermis, the presence of
predominantly lymphocytic infiltrates, located mainly around the appendages of the
skin. In SLE in lesions of the skin, histological changes are similar to those in
discoid lupus, but with more pronounced destructive changes in collagen and the
main substance of the dermis. In the epidermis, moderately pronounced
hyperkeratosis, vacuolar degeneration of the basal layer cells, sharp edema of the
upper dermal layers with perivascular lymphohistiocytic infiltrates are observed.
Later, deeper disorganization of connective tissue occurs - fibrinoid swelling, which
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is based on the destruction of collagen and interstitial substance, accompanied by a
sharp violation of vascular permeability.

Domestic authors note that conducting differential diagnostics of erythema of
squamous facial skin lesions offers the best option for their treatment.

Also, clinicians note that systemic lupus erythematosus is characterized by a
variety of clinical manifestations and changing activity. The main symptoms of
systemic lupus erythematosus: weakness, fatigue, pain in the joints, muscles,
increased body temperature, changes in the skin on the cheekbones in the form of
a "butterfly”, increased sensitivity to ultraviolet radiation, headache. At the onset of
the disease, general nonspecific symptoms are noted: increased body temperature
for several weeks in combination with muscle weakness, muscle pain, headache.
But the classic SLE clinic, according to the authors of the literature, is characterized
by a sharp onset with high fever, the presence of cutaneous and articular
syndromes, rapidly progressive dystrophy, and the appearance within a few weeks
of clinical signs of involvement of many internal organs.

The authors of the literature note that on the skin allergic manifestations are
noted - hives, a bark such a rash; can be exudative erythema with edema,
infiltration with the formation of vesicles and necrotic ulcers, leaving after
themselves atrophic superficial scars or nest pigmentation. Favorite location - open
skin: hands, chest, face. The infection of the skin in the form of a lupus butterfly in
children is less common. It can manifest itself in separate parts and quickly
disappear. Characteristic on the skin are vascular lesions - capillaritis on the palms
of the hands.

Analysis of the literature sources also shows that among the chronic forms in
children, centripetal erythema predominates with localization on the face.
Disseminated form and systemic lupus erythematosus in children manifest stagnant
erythematous spots with bright, juicy erythema with serous-hemorrhagic crusts,
petechiae. Often the girls are dominated by purple elements with telangiectasias
and churned foci on the upper and lower extremities.

Many authors of the literature note that systemic lupus erythematosus can
form and arise spontaneously, without the preceding chronic form, and then it is
called lupuserythematodesacutusd'emblee. This clinical version of lupus
erythematosus is particularly difficult, with combined cardiovascular, respiratory,
digestive and renal diseases. Systemic lupus erythematosus, developing with
exacerbation of chronic lupus, is called lupus erythematodes cumex acerbatione
acuta. In the course of the process, acute, subacute and chronic forms are
distinguished, with predominance of the latter. Acute systemic lupus erythematosus
begins with general symptoms, lesions of the skin and internal organs; subacute
and chronic develop subsequently, and the overall clinical manifestations increase
gradually.

Thus, the analysis of the literature testifies to the variety of clinical
manifestations of systemic lupus erythematosus in children and the changing
activity of the disease, which greatly complicates the timely diagnosis of the disease
and the selection of adequate therapy.
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ON THE IMPORTANCE OF WOMEN'S REPRODUCTIVE HEALTH

Reproductive health protection is a priority task for the state of the world
scale, which is reflected in the adopted preventive and diagnostic measures, which
determines the urgency of infertility treatment as a reserve for increasing the birth
rate. [2] In the context of falling fertility and a high level of overall mortality, the
reproductive health problem acquires a special, not only medical, but also social
significance. According to the data of domestic authors, for example, the
demographic situation in Russia was characterized by low birth rates, which
amounted to 8.4 per 1,000 population in two thousand years. The process of
depopulation - a steady excess of the number of deaths over the number of births -
affects now almost the entire territory of the Russian Federation and almost all
ethnic groups. As the statistics of domestic authors show, the Nizhny Novgorod
region entered the depopulation situation two years earlier than other regions of the
country. From the foregoing, it can be said that despite certain achievements in the
study of the etiology and pathogenesis, diagnosis and therapy of various forms of
infertility, it still occupies a leading place in the structure of gynecological diseases,
and its frequency does not tend to decrease. [1. 6]

The ovarian cyst is very often observed in young women, it is much less
common in women after 50 years. Most often, ovarian cysts are found recently.
Ovarian cysts appear in women of childbearing age, as well as in women over the
age of 40. In both cases, you must be extremely careful. As we said above, during
the ovulation of the graphs the vesicle bursts and throws out the egg and liquid
contained in it into the abdominal cavity. [1, 3]

According to the authors of the literature, the ovarian cyst can be formed due
to somehow not bursting of the vesicle, after which the walls of the vesicle are
stretched, and liquid accumulates there. Single cysts, as a rule, are formed in this
way. Multiple cysts can also arise due to a neglected inflammatory process.
Fashion dictates style to us, as the authors of foreign and domestic literature show,
that it is not adapted for the weather conditions of the modern world. Short skirts
and jeans with a low waist - girls with weakened immunity should only walk once in
this form in cold weather, and the inflammation will immediately manifest itself. [3]
Ovarian cysts can develop from a yellow body, from a tissue covering the ovary.

One of the reasons for the appearance of tumors and tumor-like formations
of the ovary is an infectious factor. Bacterial flora is the main trigger mechanism of
the inflammatory process of internal genital organs. There are data of the authors
who note that the main role belongs to chronic inflammatory processes in the
development of tumor-like processes and true tumors. A different specific and
nonspecific microflora was detected in punctate ovarian cysts. According to the
authors, viral and chlamydial infection are the cause of epithelial ovarian neoplasms
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(functional cysts and true ovarian tumors) only in 8 out of 108 women undergoing
cyst puncture, no specific or opportunistic pathogens were detected. [4] According
to the viral nature of tumors ovaries is established in 25.4% of cases.

Morphological study found that in all cases of chlamydial, ureoplasmic,
mycoplasmal infections, the proliferation of superficial epithelium of a focal or
widespread nature with hyperplasia of fibrous structures took place. Morphological
changes in all observations are diverse: it's inflammation, it's cysts, in single cases -
polycystic ovary syndrome, in one - stromal hyperplasia. In the walls of the ovarian
cysts a pattern of nipple proliferation of the superficial epithelium is revealed. In
cases of Chlamydia infection, changes in almost all structural components of the
ovaries are revealed. In all the observations there were changes in venous and
lymphatic vessels, the intensity of which was different up to the appearance of
malformation (increased tortuosity of veins and, venules, lymphatic vessels).
Chlamydial infection revealed cysts of various types, often - multiple follicular, and
in a number of observations, multi-chambered. In addition to the increased
proliferation of fibrous structures, their swelling (as mucoidal) with metachromasia
of a part of the fibers (similar to changes in systemic disorganization of connective
tissue-collagenoses) has been noted. Sometimes among the fields of connective
tissue, calcifications (a criterion for deep trophic changes) were detected. With
ureoplasmic infection, there are individual cysts, and their type corresponds to
follicular cysts. In these cases, a lesion of blood vessels of the arterial type was
noted. Changes in the arteries were available in two versions: plasma impregnation,
fibrinoid swelling to necrosis, foci of productive arterial vasculitis, endovascular,
endothelial desquamation, parietal thrombosis and other changes in micro-
rheology. Changes in the stroma with ureoplasmic infection are noted in the form of
focal fibrosis of the cortical layer with minimal cytosis, the formation of disjoint
structures by the type of coils in the cortical layer. [2, 4]

The modern way of life of women in the world, as shown by literature
sources, with socio-economic and environmental disasters, the influence of the
media contributes to the spread of sexually transmitted infections and is the cause
of diseases that reduce the fertilty of women and men. Analyzing the literary
sources, the problem of infertility becomes every year more relevant, which shows
an increase at present about 15 - 20% of couples suffer from infertility. Judging by
the figures given, each 6th married couple during life faces family planning
problems due to infertility. [2] Such a high percentage is very significant and should
be considered as a reserve for increasing the reproductive potential of the
population. In general, 50 - 80 million men and women all over the world face
infertility problems, and this number is increasing by 2 million every year. Virtually
all industrialized countries are facing fertility impairment issues. Improvement of
reproductive health is recognized by them as one of the priority tasks of national
programs. Infertility leads to violation of marital life, the number of divorces is 6-7
times higher among childless couples in comparison with similar figures on average
for the population. Often lost interest in life, profession, there are depressive
conditions, psychosexual disorders. The main components in the pathology of
female infertility are: tubal and peritoneal factors - up to 60-70%, endocrine factors -
30-40%, immunological factors - up to 20%, others - 5%. In 10-15% of patients with
infertility, its cause remains unknown. [3, 4] The variety of etiological factors leading
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to a violation of the reproductive function of a woman does not always make it
possible to determine the underlying or secondary cause of infertility. Often
simultaneously, chronic inflammatory processes of the genitals, polycystic ovary
syndrome, endometriosis, uterine myoma are detected. In this regard, it is important
to develop a differentiated approach to various diagnostic methods, assess the
main pathogenetic factor and choose a method of infertility therapy. [1] So, it is
known that inflammatory processes in the sexual sphere of a woman lead to
significant violations of the functional state of her reproductive system: in 20% of
patients, the secretion of sex hormones decreases; in 30% - insufficiency of the
luteal phase, and monotony of the release of gonadotropic hormones promoting
anovulation was noted. [2, 5,6] Consequently, anovulation is a common
characteristic of combined and endocrine forms of infertility.

Thus, summing up the results of the literary analysis, we can say that the
issues of reproductive health preservation become decisive in terms of maintaining
the quality of life.
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K BOMNPOCY MOP®OJIOMMYECKUX ACMEKTOB IETCKOW CMEPTHOCTU

OpgHOM 13 BaXHEWLWIMX MEOULMHCKMX W couumarnbHbiX NpobrnemM oxpaHbl
3[0POBbsI ETCKOr0 HaceneHusi B MMpe SIBNSIETCS HeAOHOLeHHas 6epeMeHHOCTb,
KOoTOpasg uMMeeT nMpsMyl0 nNaToreHeTUYecKyld CBA3b C  HeoHaTanbHOW U
MnageH4Yeckomn CMEpPTHOCTbHO, Hepeako OCIOXHSslIeTCs pa3Hoobpa3sHoi
3a60neBaemMoCTbio U MPUBOAUT K MHBANUAM3aLMKN rMy6OKO HEAOHOLLUEHHBIX AETEN.

CTtaTuctyeckne  AaHHble  MoKasanw, 4yTO B UEnoOM  yvacTtoTa
npexaeBpeMeHHbIX pogoB B Poccumn coctaensiet 5 - 10 %, B ToM uncne yacrtoTta
poxaeHus Oeten C 9KCTpemanbHO Hu3kon maccon tena (QHMT) 0,2 - 0,4 %;
YPOBEHb MHBANuAn3aumm rnyboko HeJoHOLWEHHbIX aeten gocturaet 40 %.

AHanu3 nuTepaTypbl noKasan, 4TO Bedywew MNpPUYMHON  paHHen
HeoHaTanbHOW CMEpPTHOCTU B HabMAOeHUSAX NpexaeBpeMEHHbIX POLOB SBMSETCA
pecnupaTopHbIi  OUCTPECC-CUHAPOM HOBOPOXAEHHbIX  MOCKONbKY 3ddekT oT
npoBoAMMOro neuveHus konebnetcsi B npegenax oT 26% pno 81%. MNpu atom
obpallaeT BHMMaHME nNaTOreHeTMyeckass CBA3b MeXAy HeBblHAlLUMBaHUEM
OepeMeHHOCTM U  BOCXOAALWMM WMHPUUMPOBAHMEM OKOMOMMOAHOW cpedbl C
pasBMTUEM 3KCCYOATMBHOrO BOCMarieHusl B NMogHbIX 06onoyvkax, Kotopas MOXeT
UMETb onpeaeneHHoe 3HaYeHune B naToreHese ONCTPECC-CUHOPOM
HOBOPOXAEHHbIX.

A TaKke nuTepaTypHble UCTOYHMKM OTMEYatoT, YTO Pas3BUTUE COBPEMEHHbIX
TEXHOMOMMIA BbIXaXXMBaHWUSI HEOOHOLLUEHHbIX HOBOPOXAEHHbIX OAeTeN U BHeapeHue
WHTEHCMBHOW Tepanuu ux, no3Bonuno Aobutbca 6GonbluMX yCnexoB B IeYeHUn
pecnnpaTopHbIX PACCTPOWCTB, CHUKEHMWIO paHHEN HeoHaTanbHOM CMEPTHOCTM.

WccnepgoBaTenn notBepaenu, 4rto Mopdponornyeckne mUccrnegoBaHus
nepvHaTanbHOM MaToNoOrMM  NErkux OrpaHMyYnMBanmMCb TPETbUM  TPUMECTPOM
6epeMeHHOCTH, B CBA3N C 4eM MMEeeTCs MHOro HEesICHbIX BOMPOCOB B obGnactu
MexaHu3mMa pasBuUTUS PECMMPATOPHOro AMCTPECC-CMHAPOMA HOBOPOXAEHHbIX C
3KCTpeMarnbHO HU3KOWN mMaccon Tena, yTOo nmeet onpeaeneHHoe
KNUHMYECKOE3Ha4YeHne B CBSA3N C aKTUBHOW peaHMMauMOHHbIMU MEepPOnpUATUSIMA,
ocylecTBnseMbIMU B NoA06HbIX HabnoaeHmsaX.

Mpobnema neroyHoW nNaTonorMm Yy HOBOPOXAEHHbIX, OCOBEHHO Yy
HE[OHOWIEHHbIX OCTAéTCs OO4HOM M3 OCHOBHbIX. Kak, W3BECTHO WMEHHO
HeoHaTanbHbI Nepuoa ABnseTca Hanbonee KPUTUYECKMM B XM3HN pebeHka. B ato
BpeMS NMPOUCXOOWUT MNepecTpolika ero (pyHKUMOHaNbHbIX CUCTEM, Mpexae BCEro
OblxaHus. HapyweHve B CTaHOBNEHWM 3TOM XM3HEHHO BAXHOW CUCTEMbI Y
HEJOHOLUEHHbIX peanua3yeTcs B PecnupaTopHbii OUCTPECC CUMHAPOM. [aHHoe
COCTOsiHME TpebyeT HEOTMNOXHON Tepanuu, a UMEHHO, UCKYCCTBEHHOW BEHTUNAUMM
NErkux.

Pa3BuTne COBPEMEHHbIX TEXHOMOMMIA  BbIXaXXUBaHUS  HEOOHOLUEHHbIX
HOBOPOXAEHHbLIX OeTed W BHeApEeHME WHTEHCMBHOW Tepanuu KX, MO3BOMMIIo
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[obutbcs 6onbLUMX YCNEXOB B fIEYEHUN PECTNIMPATOPHBLIX PACCTPOWMCTB, CHUDKEHMIO
paHHen HeoHaTanbHOW cMepTHocTW. OAHaKko 3TO BMeLLUATENbCTBO HE MpOXoauT
OeccnegHo anst OYHKUMM U CTPYKTYPbl JIEFOYHOW TKAHW HOBOPOXAEHHBIX, W
0COBGEHHO HEOOHOLUEHHbIX AeTeld C Y4eTOM UX aHaToMO-(pM3NONOrMiyecKmnx
ocobeHHocTen. lNpoBoammble Te Xe nedyebHO-NpodUIakTUYeCKMe MeponpuUaTUS
npuBenu BO BCEX CTpaHax Mupa K POCTY 4acTOTbl SATPOr€HHbIX OCMOXHEHWNA, B
YaCTHOCTU K BPOHXONEroYyHon aMcnnasunm.

B HacTosillee BpemMs XOpoWO u3yyeHbl akTopbl, CnocobCcTBylOLME
pasBuTUO  OpOHXOMEerovYHow  AucnnasumM, Ho  natoMopdoonormyeckme  eé
NpOSsIBNEHUS, OMUCLIBAIOTCS, AOBOSIBHO CTEPEOTUMHO, MO aHanorm ¢ Apyrumu
XPOHWYECKNMM 3aborneBaHnaMy BPOHXONEroYHON CUCTEMBI.

AHanuaupysa  nuTepaTypHble  UCTOYHMKM  MOXHO  OTMETUTb,  YTO
HEIOHOLWIEHHbIE HOBOPOXAEHHbIE B CTPYKType nepuHaTanbHOW CMEpPTHOCTU
coctasnsoT 40-85 %.

M3BeCTHO, YTO BO BHYTPUYTPOOGHOM nepuoae oHToreHesa hopMupyroTcs BCe
OopraHbl U CUCTEMbI, Onpefensiowme pasBuTMe MexaHW3MOB MpUCnocobneHnst K
YCMNOBMWSAM NOCTHATANBHON XN3HW.

OcobeHHOCTN pas3BUTUST OpPraHoB U (PYHKUMOHASbHbLIX CUCTEM Mnoga
BMMSIIOT Ha TeYyeHue nepuofa HOBOPOXAEHHOCTM W B 3HAYUTENBbHOW CTEMEeHu
onpeaensioT COCTOosAHME 340PO0BbS B NOCNeAyLLMe Nepmoabl XXU3HU YernoBeka.

B peweHun 3agay no panbHeEWeMy CHWKEHWUIO [OEeTCKOW CMEepPTHOCTU
Oonbluylo ponb UrpatoT NpodunakTMka M nevyeHve nepuHaTanbHOW naTonoruu,
COBEpPLUEHCTBOBAHME KPUTEPMEB AMArHOCTMKW. 3aboneBaHusl, BO3HMKaKOWue B
nocTHaTanbHOM MEepuodEe OHTOreHes3a, Yalle BCero SBNANTCA pe3ynbTaToMm
CTPYKTYPHbIX HapyLUEeHW, NpousoLlewnx B Te4eHne BHYTpUyTpoOHOro nepvopa
pasBUTUS.

WccnegoBaHne mopdoreHesa nerkmx Ha paHHux aTanax pasBuTns SBnseTcs
He TONbKO TEOPETUYECKON, HO 1 BONbLLIOWN NpakTUyYeckon Npobnemon.

3HaHVe [OWHaMUKM pasBUTUS OpraHoB W CTPYKTYPHbIX OCOBEHHOCTEN B
pasnuyHble CPOKM MpeHaTanbHOro nepuoga MO3BONSKT Bpayvy CKOppUrMpoBaTb
natonorvto  pas3sutusa. [Npyu 3TOM HEOOGXOAMMO yuuTbiBaThb B3aMMOOTHOLUEHUSI
nrnoga M MaTEPUHCKOrO OpraHWamMa, Y4TO BaXXHO Afsi NPOrHO3MpPOBaHWS 340POBbS
HOBOPOXAEHHbIX.

AKTyanbHOCTb MCCMeoBaHWA MO Mpobrneme opraHoB [AblXxaHus B
nepuHaTanbHOM acnekte obycnoeneHa BO3pacTaHueM 3Ha4YMMOCTH
OnNNOPTYHUCTUYECKUX MHEKLNI (repneTnyeckon, XNaMUaNUNHON,
LMTOMEranoBMpPYCHON, ypeansa3mMeHHOW 1 UX accouuauuii) B NaTonorMm opraHoB
OblxaHus 'y peten paHHero Bo3pacta. OcTalTcsi HepacKkpbiTbIMU  BOMPOCHI
npeHaTansHOro MOpPaXXeHWUs OpraHoB [AbIXaHWs MpU  PasfnUYHbIX  BUPYCHBIX
MHpeKUNsIX B3aMMOCBS3M UX pONnn U CPOKOB BO3OENCTBMS Ha XapakTep natonorum
nnoga W HOBOPOXAEHHOro. KomnnekcHble MOHWUTOPHbIE WCCrefoBaHUsA 3a
300poBbeM  OepeMeHHbIX KeHWMH ¢ mapkepamn  TORCH-uHekuuin
KaTaMHeCcTU4eckoro HabngeHus 3a COCTOSHMEM 300pOBbA AETEer paHHero
BO3pacTa, POXAEHHbIX OT XEHLMH C pacwndpoBaHHBIMU YpOreHUTanbHbIMN
UHpekunsamu, Boiseunu y 80,2 % BOBMEYEHHOCTb B NATOMOrMYEeCcKUin npouecc
opraHoB gpixaHusi, y 47,6 % B MCXOAEe MWUKCTOBOW MH(EKUMM - peunaneBupyolime
06CTPYKTUBHBIE BPOHXUTBLI, ¥ 26,6 % B KatamHe3ze CMV uHGEKUUN - MHEBMOHUN,
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acvkeun B popax, anutensHoctb WBJII-1,7 %,. OuddepeHunpoBka TKaHEBbIX
KOMMOHEHTOB W pasBuTKE ferknx Ha aTanax NpeHaTanbHOro OHTOreHes3a - CrIOXKHbIN
M BO MHOIOM HeAOCTaTOMHO W3Y4YeHHbI npouecc. HecmoTpss Ha 6onbluoe
KornmyecTBo paboT no MopdonormM nerknx, MccrnefoBaHus, MNOCBSALWEHHbIE
U3Y4YeHWIO NIMHENHbIX pa3MepoB OpPraHoB Yy NIIOAOB YernoBeka, HEMHOTOUYMCIEHHBI.
Mpn aTOoM GOMLWWHCTBO uWCCnegoBaTenen UHTEPNPETUPYT  MNOMyYeHHble
pesynbTaTbl TOMbKO C Y4€TOM BO3pacTa, 6e3 koppensumn ¢ pasmepamu nnoga u
Xapaktepom TeyeHus OepemeHHocTU. KonmyecTBeHHas OueHKa CTPYKTYPHbIX
9MEMEHTOB JIErOYHOW MNapeHXMMbl, WX 3aBWCMMOCTb U B3aMMOCBS3aHHOCTb Y
NIoJoB M3ydeHa HeJoCTaToOuHO.

B coBpemeHHOW nuTepaType Mano CBeAeHWW O pPOCTOBOW AVMHAMUKe
NIMHENHbIX pa3MepoB NerkMx U WX AOoMen B COMOCTaBMEHUM C POCTOM [PYAHON
KNeTku.

Kak oTmevaloT aBTOpbI,YTO B MNOCMEAHWE TOAbl POfb YPOreHUTarbHOW
wHdekumn B pasHoobpasHon naTtomormm nnoga obuwenpusHaHa. OpgHako
0CODEHHOCTN MOPAONOrMyYecKMX MOopaXkeHWn nnoga npuM AaHHOW naTonoruu
OCTaloTCA eLLé HeJOCTaTOYHO U3YHEHHbIMU.

B 70 % cnyy4aeB npuyMHa CMepTenbHOro ucxoda HEOOHOLUEHHbIX
HOBOPOXEHHbIX TECHO CBsi3aHa C CUMHOPOMOM [AbiXaTerbHbIX pPacCTPOWCTB, B
OCHOBE KOTOpOrO INEeXWT He3penocTb ferkux. M3BecTtHo, 4YTO OCrOXHEeHHas
6epeMeHHOCTb 3HauMTenbHO BRMSET Ha pas3BUTUE Tnerkux nnoja, O[Hako
Mopdonornyeckne 0COBEHHOCTM U3MEHEHUI NErkux nrnogoB npu 6epemeHHoCcTH,
OCIOXXHEHHOW YpOreHUTanbHON MHeKLMen, oCcTatoTCs He N3yYeHHBbIMMN.

Takum o6pasom, noasBoas UTOT MOXHO OTMETWUT, YTO  ANS YCMELIHOro
peleHns npobnem npoduNakTMKM aHOManuii, BPOXAEHHbIX 3aboneBaHWn K
CHWXEHUS nepuHaTanbHOW CMepTHOCTU Heobxoaumo yriybrneHHoe u3ydeHuve
NpoL,EeCCOB CTAHOBIEHWS OpPraHoB Nrnoja.
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SECTION: PEDAGOGY

Eshchanova Gulbakhor Khusanbaevna,
Mukhammedova Mokhinur Bakbeganovna
(Urgench, Uzbekistan)

GENDER DIFFERENCES IN PROBLEM BEHAVIOR AND SOCIAL ISSUES

Annotation. This paper is intended to enlighten the importance of gender
equity in classroom and its influence on academic performance of students.

Key words: gender stereotypes, gender achievement gap, externalizing and
internalizing behavior problems, conduct problems.

Stereotypes about gender, which directly formulate differences between
gender and appropriate gender roles, are pervasive in most societies. Such kind of
deep-seated beliefs reflect the society’s expectations that individuals behave and
make choices in accordance with their gender. Teachers and students are not
exception from this. To the extent that they are innate in a society and influence the
actual choices and outcomes of individuals, these beliefs contribute to gender-
achievement gaps.

The gender gap in education has already become an international issue.
Studies show that the development of social skills relationships and problem
behaviors often distinguished by an early age(Grasham & Elliot, 1990; Lioyd &
Smith, 1986; Benenson, 1996; Roberts & Strayer, 1996; Nemeth, 1999; Taylor,
Liang, Tracy, Williams & Seigle, 2002; Huaging & Kaiser, 2003,Keane & Calkins,
2004, Margets, 2005). Boys are increasingly becoming less motivated than girls and
have negative attitude towards school. Girls possess higher social skills and
academic competence while boys have often more problem behaviors. Obviously,
further research is necessary to help understand the gender differences on social
competence and behavioral issues.

It is estimated that, the probability of behavior issues is higher in boys than
in girls. Such kind of potential differences in behavior problems might be expected
to be identified in the early grades at school. It is estimated that boys would have
almost twice the difficulty in conduct problems than girls and that they are also more
likely to experience difficulties with prosocial behavior and peers. There are also
studies showing that boys are more frequently referred for psychoeducational
assessment than girls because of behavior problem.

Gender has a fundamental impact on classroom behavior. Many boys refer
teachers treating them differently and accusing them for negative behavior in
classroom while girls believe that this treatment is justified because boys
sometimes don’t behave adequately. Many teachers consider that problem of boys
are that they are aware of that they are underachieving. And it is possible that they
are using this as a stereotype to defend themselves. Furthermore, teachers were
more likely to refer boys rather than girls for all behavior problems symptom kinds,
but the discrepancy was significantly larger considering hyperactive behavior
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problems. Teachers are more likely to refer a hyperactive boy than a hyperactive
girll. Researchers Hammarberg and Hagekull observed the gender discrepancies in
the change of problem behavior status over the school year. According to
investigation, the changes in teacher rated externalizing and internalizing behavior
problems in school, the girls outperformed boys academically.

Externalizing behavior issues is correlated with aggression in children in
their early school years; delinquency and conduct disorder in adolescents have
association with verbal learning disorder and reading disabilities. Externalizing
behavior problems are considered to be most disruptive ones. In disruptive behavior
issues there are two main classification: attention deficit hyperactive disorder
and conduct disorder®. Attention deficit hyperactive disorder can be understood as
a behavior problem, although it has discrepant origins than conduct disorder.
According to W. L. Heward, getting out of seat, yelling, blurting out, hitting, fighting,
complaining, excessive arguing, lying, stealing, non-compliance and destruction of
property are some examples of externalizing behaviors.

Conduct disorder is rule-breaking behavior. In disruptive behavior issues
there are two main classification: attention deficit hyperactive disorder and
conduct disorder. They are distinguished from children with conduct disorders in
that they do not annoy or violate the rights of others. These behaviors are present
at home, but not necessarily in other situations, such as school, or with other adults.

Internalizing behavior is over controlled concerning social withdrawal,
sense of inferiority, isolation, depression, anxiety, self-consciousness, shyness,
social fear, hypersensitivity, and somatic complaints. 3Internalizing behavior
disorders are described also by intropunitive emotions and moods of guilt, sorrow
and worries. Internalizing problems are experienced internally and affiliate with
emotions and behaviors within the individual. They may not show directly in the
external world but may be secretive or disguised.

A positive change in externalizing behaviors is more often seen in girls than
in boys. Boys were found to be more prone to a negative change of both types of
behavior problems. There are also opposite results showing that the behavior
problems are not male limited®. Although the preschool-age boys are rated having
more externalizing behavior problems and diagnosed with a behavior disorder
than girls, it is also found that oppositional defiant disorder diagnosed
preschooler boys and girls had more similarities than differences regarding the

! Sciutto, M. J., Nolfi, C. J., & Bluhm, C. (2004). Effects of child gender and symptom type on
referrals for ADHD by elementary school teachers. Journal of Emotional & Behavioral
Disorders, 12:4, 247-253.
2 yu, J. W., Buka, S. L., McCormick, C., Fitzmaurice, G. M. and Indurkhya, A. (2006).
Behavioral Problems and the Effects of Early Intervention on EightYear-Old Children with
Learning Disabilities. Maternal and Child Health Journal. 10:4, 329-338.
® Bornstein, M. H., Hahn, C-S., Haynes, O. M. (2010). Social Competence, Externalizing, and
Internalizing Behavioral Adjustment from Early Childhood through Early Adolescence:
Developmental Cascades. Developmental psychopathology, 22:4, 717-735.
* Farris, J. R., Nicholson, J. S., Borkowski, J. G., and Whitman, T. L. (2010). Onset and
Progression of Disruptive Behavior Problems among Community Boys and Girls: A
Prospective Longitudinal Analysis. Journal of Emotional
and Behavioral Disorders, 19:4, 233-246
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origin and development of their behavior problem (Nixon, 2008). There was no
difference in terms of concurrent behavior problems, as rated by either parents or
teachers.

More boys received referrals for discipline than girls. Wehmeyer and
Schwartz consider gender gap and indicated that boys are more likely to have
higher activity levels and exhibit behaviors that do not conform to classroom
expectations and boys out number girls to in special education. It appears the result
was consistent with the current phenomena.

Instructors may take action to prevent the impacts of gender bias by
becoming more aware of the issue, objectively reflecting on their interactions with
male and female students, and evaluating their curriculum materials. School
psychologists may help train teachers on this issue and provide more direct
assistance to discriminatory practices through consultation. Moreover, school
psychologists must train themselves about the effects gender bias may have on the
methods and instruments they use in assessment. Collectively, school personnel
may take steps to decline or eliminate gender bias in schools, thereby creating a
more positive learning atmosphere for all students.

It must be suggested that, society’s number one goal should be to prevent
the development positive behaviors in children. Policy makers must give priority to
prevention and proactive practices in the form of mandated child development and
parenting classes for parents and enrichment and intervention programs for their
children. Moreover, poor parenting and lack of support must be viewed as child
neglect and abuse, because there is a correlation between poor parenting and
behavioral problems in children. Although this may seem a radical idea, the current
situation calls for a radical approach.
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ORGANIZATION AND METHODS OF INDEPENDENT WORK OF STUDENTS
DISTANCE LEARNING

AHHOMauus. Cmambs nocesiwieHa soripocam opeaaHusayuu
camocmosimesibHoli pabombl cmyOeHmoe ¢ MOMOWbI0 UHMEPHEM-mMexXHOI02uu.

Knrodeeble cnoea: camocmosimenbHoe obpa3osaHue, OucmaHUyUOHHOe
obpasosaHue, UHMepHem-mexHonoauu.

Summary. The article is devoted to the organization of independent work
students using Internet technologies.
Keywords: self-education, distance education, Internet technologies.

Terms and pace of modern life make people be aware of all the changes in
his professional activity, continuously improve their educational level, adjacent to
master or even a new profession. As a result, radically changed the professional
requirements for specialists-graduates of higher educational institutions. University
graduates must not only be technically trained professionals, but also be able to use
the information - find it, analyze, store, create and be able to effectively transfer it to
the next generation.

For the preparation of competitive specialists state has taken a number of
actions, one of which was the inclusion of the Bologna Process subsequent
transition to credit technology and the use of distance learning.

Remote is considered to be a form of learning in which the student and
teacher are separated in time and (or) space. To implement distance learning
organized virtual universities, developed information systems training, create
electronic books, that is, developing and improving distance education, as the
education system.

Distant form of study in Internet allows you to create flexible systems of
training courses in different fields of knowledge, from different angles, with different
degree of deepening in the subject being studied. Education - this is not the amount
of information, not even a system of knowledge, and form an objective view of the
world, allowing to make independent judgments on the basis of the knowledge
about the subject and use them in professional work and in everyday life.

Therefore, to effectively acquire knowledge necessary to systematically lined
courses, permanent (correspondence) manual correction of the contents of the
discipline because of its innovative development and improvement and learning
technologies.

One of the features of distance learning is a large amount of independent
work of students. Dissociation of the student and the teacher, and a large amount of
their own work points to the need for creating special learning environments that
promote student more effectively absorb the course material, studied
independently.
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In our opinion, in the process of distance learning and computer learning
technologies can be used most effectively, programming, multimedia training, which
was caused by the essence of these methods.

At its core, programmed instruction assumes the listener work on some kind
of program during the execution of which he takes possession of knowledge. The
role of the teacher is reduced to monitoring the psychological state of the listener
and the efficiency of the phased development of their teaching material and, if
necessary, the regulation of program activities. Accordingly, various schemes,
algorithms programmed instruction have been developed (straight, branched,
mixed, etc.) That can be realized with the use of computers, e-books, teaching
materials, etc.

For the organization of independent work is necessary to observe the
following conditions:

- The willingness of students to the independent acquisition of knowledge;

- Availability and accessibility of the necessary educational and methodical
and reference material;

- A system of regular monitoring of the quality of work performed by self;

- Consulting.

Forms of students' independent work are determined by the content of the
training discipline, degree of preparedness of students. They are closely related to
theoretical courses and have teaching or teaching and research character. The
form of independent work of students determines the teacher in the development of
educational and methodical complex discipline. We have developed the following
forms of independent work of students:

- Curriculum passing discipline for the student;

- System jobs with the term of meeting and forms of control of each task;

- Guidelines for the implementation of individual work in different kinds of
training, including coursework and final qualifying works.

Ensure the achievement of the expected learning outcomes of students
contributes to compliance with the special requirements for methodological
materials, namely:

1. The program should be aimed at achieving the ultimate goal of learning
and meet the educational and professional requirements for the preparation of the
graduate. It must include: justification of the necessity of the discipline; A clear
statement of learning objectives and tasks that need to be addressed to achieve a
common goal; the sequence of the sections and disciplines; a list of activities that
should master student, completing tasks on discipline; lists of methodological and
subject knowledge, general education and special skills, and the timing and type of
current, mid-term and final control of mastering of knowledge and level of formation
of skills.

2. Tasks for independent work must be specific. Their content in accordance
with the program, should acquaint students with modern methods of solving
problems of discipline. The contents of tasks shall comply with the principle of
availability (from simple to complex), and the complexity of - time provided the
program for independent work on the study of this topic. The assignments should
be sure to specify the knowledge and skills that students should acquire during their
performance.

25



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-1-9997898-5-5

3. Textbooks on the content and sequence of presentation of the material
must comply with the program. Size and style of presentation should allow every
student to learn the material presented and the knowledge and skills listed in the
program. In order to ensure terminological ambiguity in the system of knowledge
mastered by the student, each methodical development should include a glossary.

In addition, the guidelines (recommendations) should contain a detailed
description of the rational methods of performing these activities, criteria for
assessment of the work performed, as well as recommendations on the preparation
and exams.
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IHpgycTpianbHUM Koneox

OdepxxaBHOro BMLOro HaB4anbLHOro 3aknagy

«YKpaiHCbKUi AepXaBHUMN XiMiKO-TEXHOMOrYHUN YHiBEpCUTET»
(KaM’siHCcbKe, YKpaiHa)

KBECT AK ®OPMA NMPOBEAEHHA CEMIHAPCBKOIO 3AHATTA

A6cmpakm. Y cmammi no0aembcsi onuc mexHomnoeil eeb-keecmy sk
PpisHOBUQY iHMEPaKMUBHO20 Hag4YaHHS. Yeaea (OOKycyembCs Ha momy, Wo
iHmepakmueHe Hag4YaHHs1 — Uye HasyasibHul Oianoe, KUl 8i0Xurnse naHysaHHs K
00HO20 criikepa, mak | OOHiei idei Had iHwow. Y cmammi npoaHanizoeaHo
rnepeegaau ceMiHapCbKo20 3aHAammsi. 3a3Ha’yeHo, CeMiHapChKi 3aHAMMS Crpusitomb
akmuseizauii nisHasanbHoI dissnbHocmi cmydeHmis, ¢hopMyeaHHK camocmillHocmi
CyOxeHb, YMIHHIO obcmorosamu enacHi OyMKU, apeyMeHmysamu iX Ha OCHOS8i
Haykosux ¢hbakmis. Aemop MpornoHye wupoke U eghekmusHe 6rpoeadKeHHs
iHHOBaUIUHOI MemoOuKu, WO Ccripusie nid8UUWEHHIO SKOCMIi Hag4asbHO-8UX08HO20
npouecy, 3auikasneHocmi cmydeHmis i suknadadie.

Knroyoei cnoea: iHgopmauilHi mexHonoeil, camocmiliHa poboma,
mexHosoziss Beb-keecmy, npocgpecitiHa nidzomoseka.

A6cmpakm. B cmambe nolaHo onucaHue mexHoroeuu eeb-keecma Kak
pa3Ho8UOHOCMU UHMepPaKmueHo2o 0bydeHusi. BHumaHue ¢hokycupyemcsi Ha mom,
4mo UHmMepakmueHoe obyyeHue - 3mo y4ebHbIl Ouaroe2, KOmopbili OMKIOHSem
eocriodcmea Kak 00HO20 criukepa, mak u 00Hou udeu Had Opyzol. B cmamebe
rpoaHanu3uposaHbl  fpeuMyujecmea CcemMuHapckoz2o 3aHsamus. OmmeyeHo,
ceMuHapckue 3aHamusi  criocobcmeyrom — akmusu3auyuu  ro3HasamersibHoU
OessmenbHocmu cmydeHmos, ¢hopMUPOBaHUD CaMOCMOSIMeIbHOCMU CyX0eHul,
YMEHUK omcmausamb coObcmeeHHbIe MbICU, ap2yMeHmuposams UX Ha OCHO8e
Hay4HbIX ¢hakmopos. Aemop rnpednazaem WUPOKoe U aghghekmusHoe sHedpeHue
UHHOBaUUOHHOU MemoOuKu, criocobcmeyem rosbIeHUr Kavyecmea y4ebHo-
8ocnumMamesibHo2o npoyecca, 3auHmepecosaHHoOCMU cmydeHmos u
npernodasamered.

Knrodeeble cnoea: UHGOpPMayUOHHbIE MEXHOMo2UU, CaMoCmosimerbHas
paboma, mexHornozausi Beb-keecma, npogheccuoHarnbHasi no020moska.

Abstract. The article describes the web quest technology as a kind of
interactive learning. Attention is focused on the fact that interactive learning is an
educational dialogue that rejects the rule of one speaker and one idea over another.
The article analyzes the advantages of a seminar session. It is noted that seminars
promote activation of cognitive activity of students, formation of independence of
judgments, ability to defend their own thoughts, argue them on the basis of scientific
facts. The author proposes a wide and effective introduction of innovative
methodology, which contributes to the improvement of the quality of the educational
process, the interest of students and teachers.

Key words: information technologies, independent work, Web-quest
technology, professional training.
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OpHieto 3 HaranbHMX NPoOGnem OCBITHLOrO MNPOLECY € YPi3HOMaHITHEHHS
HaBYyanbHOro npouecy, akTuMei3auid Mi3HaBanbHOI  AIANbHOCTI  CTYAEHTIB,
po3LwmpeHHs cdepu ix iHTepeciB. Lle noTpebye BnpoBamXeHHs1 HOBITHIX ¢hopm,
METOZiB Ta TEXHONOri HaB4YaHHA. OHIE 3 TAKMX Cy4aCHMX TEXHOJONIN € KBECT-
TexHomnorig, ska f[onomMarae CTyOeHTY 3HaxoauTu HeobxigHy iHdopmalito,
nigaaesatn i aHanidy, cuctemaTusyBaTW, PO3B’A3yBaTW MNOCTaBMEHi 3aBAaHHs,
3aCTOCOBYBaTW OTPUMaHIi 3HaHHS Ha NpaKTULi Ta Npu BUPILLEHHI Npobnem.

Mopgenb cydacHoro Buknagada nepegbadae roToBHICTb A0 3aCTOCYBaHHA
HOBMX OCBITSIHCbKMX i0€N, 34aTHICTb MOCTIMHO HaByaTucs, OyTU Yy MNOCTIMHOMY
TBOpYOMY MoOLWyKy. Y neparoriui icHye 6arato pisHoMaHiTHUX ¢opM Ta MeTOAiB
iHHOBALIHOIO HaBYaHHS, CMPSIMOBaHUX Ha SAKICHE 3aCBOEHHS 3HaHb CTyAeHTamu,
PO3BUTOK X PO3YMOBOI [AiANbHOCTI, BUSBMEHHSA YMiHb Ta HaBWYOK KPUTUYHOIO
OCMUCIEHHS Npobnem, HabyTTa JOCBiAY CaMOCTIAHOrO onpauloBaHHSA HaBYanbHOIO
martepiany, nOwykoBOi poboTW, HaAOyTTs HKOCTEW, €Ki CTaHyTb y Harogi B
nofanblIOMy PO3BMTKY CaMOOCBITU i camopeanisauii. OgHieto i3 Taknux dopm €
ceMiHapcCbKi  3aHATTHA, ski 3abe3nevyloTb PO3BUTOK TBOPYOrO MNPOCECINHOrO
MMCIEHHS, Mi3HaBanbHOI MOTUBALii i NPOGECIAHOrO BUKOPUCTAHHSA 3HaHb — BifbHE
BOMOAIHHA MOBOIK NeJaroriyHoi  Hayku, OnepyBaHHSA TepMiHamKu, MOHATTAMMU,
BU3HAYEHHAMU.

CemiHap (nat. seminarium — po3cafHUK) — BUA HaBYalbHUX 3aHATb
NPakTUYHOrO  XapakTepy, ChpsMOBaHWX Ha  nornubneHe  onpauloBaHHS
TeopeTnyHoro matepiany. CemiHapCbKi 3aHATTA CNPUSIOTb akTyBi3aUii ni3HaBanbHOI
[iSNbHOCTI CTYAEHTIB, (hOpMyBaHHIO CaMOCTINHOCTI CypKeHb, YMiHHIO 0bGCTOoBaTH
BMacHi AyMKW, apryMeHTyBaTh iX Ha OCHOBI HaykoBux akTiB. BoHu cnpusoTb
OBOJOAIHHIO (byHAAMEHTaNbHUMU 3HaHHAMW, [AoMNoMaralTb PO3BMBATU OTiYHE
MUCIEHHS!, (POPMYyBaTW NEPEKOHAHHS!, OBONOAIBATM KyrbTypOl TONEPAHTHOCTI,
aKTMBHO BNNMBATU Ha couianbHe CTaHOBMeHHsA ocobucTocTi [1].

CemiHap — O6inbll BWCOKWIA piBeHb opraHisauii HaB4anbHOi AiSNbHOCTI,
3aBASKU IKOMY 3HAYHO MiOBULLYETLCA MNi3HaBalNbHa aKTUBHICTb CTYAEHTIB. 3aranom
ceMiHapy MatTb 6yt "po3cagHMKOM 3HaHb", 3abesnevyBaTy iHTENEKTyanbHUN
PO3BUTOK CTYAEHTIB, (POPMYBaTU Y HUX Mi3HaBarlbHy akTUBHICTb.

OpHieto 3i cknagoBUX HaB4YarbHO-BMXOBHOMO Mpouecy € Te, WO npeamer
HaB4YaHHA Mae OyTu uikaBum. ToMmy y CBOEMY nefaroriyHOMy apceHarni Buknagad
BECb Yac MOBUHEH 3HAXOAUTU LLOCb HOBE, abu 3a0xo4yBaTn CTYAEHTIB A0 MOLUYKIB
noTpibHOI iHpopMaLii, YATaHHS NiIAPYYHWKIB, SKICHOrO OMpaLutoBaHHA HOBOI TEMMW.
Ha ponomory Moxe npuinty Taka cpopma npoBeAEeHHSI CEMIHAPCLKOrO 3aHATTS SK
KBECT.

Crovatky Ha3Ba «KBecT» (aHrn. quest) BUKOpMUCTOBYBanacs B Has3Bi
KoMn'toTepHux irop, po3pobneHnx komnaHieto Sierra On-Line: King'sQuest,
SpaceQuest, PoliceQuest. TlisHille kBecToM noyanu HasuMBaTM  aKTUBHI
eKcTpemarbHi Ta iHTeneKkTyanbHi irpu.

Ha cborogHiwHin AeHb npobrnemy CTBOPEHHSA Ta BMKOPUCTAHHA KBECTIB B
OCBITHbOMY NMPOLIECi aKTMBHO BUBYAOTb 3apyOixkHi Ta BITYM3HSAHI HaykoBLi: Bb. [Joox,
T. Mapy, M. B. AnpgpeeBa, A. C. buxoscbkuin, O.J1. Naneesa, M. C. puHeBwny,
J1. A. IeaHoBa, H. B. KoHoHeup, I". J1. LLlamaToHOBa TOLLO.

Keect (Big aHrmiicekoro guest - «MoOWyK»), Pi3HOBML aKTUBHUX
iHTeneKTyanbHO-NOrMYHMX irop, CUHOHIM aKTMBHOrO BiAnoYMHKY. CbOrogHi KBecT
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BBa)XaloTb rONOBHMM KOHKYpeHTOM Yy 6opoTbbi 3a yac monogi. Lle irpoBa dopma
rpynoBOro BWKOHAHHA 3aBOaHb, Ska Mae TpuBany icTopito po3BuTky, 6arato
MOXINNBKX BapiaHTiB BUKOPUCTaHHS i YMano No3nTUBHUX MOMEHTIB.

B Tabnuui 1 npenctaBneHi pi3Hi BM3HAYEHHS] MOHATTS «KBECT», SKi
3ycTpivaloTbCs B niTtepaTypi.

Tabnuusa 1. Pi3Hi BU3HAYEHHS MOHATTS «KBECT»

ABTOp BusHauyeHHs

BuxoBcbkuin A.C. «OCBITHI BED-KBECT - Le caT B |HTEpHETI, 3 SKMM MnpautoTb
CTYOEHTU, BUKOHYIOYU TY YU iHLY HaBYarbHYy 3agaqy».

"pmHeBny M.C. posrnsgae Media OCBITHI KBECTW, SK HOBY W NEpCrneKkTUBHY
TEXHONONi0 B Mefjia AnaaKTuL,.

depopos A.B., B MoHorpadii «Megia-ocsita B CLUA, Kanagita Benuko6putaHii»

HogikoBa A.O., posrnsigaloTb  BeO-kBECT SK  OCBIiTHIM  CalT, NpUCBAYEHUI

KonecHiyeHko B.J1., | camocTiHoi gocnigHuubKkoi poBoTi CTygeHTiB (3a3Buyai B

KapyHa 1.O. rpynax) 3 neBHOi TeMW 3 TFiNEprnocunaHHsMU Ha pisHi Be6-
CTOPIHKW.

LWwmigT B.B. Le MiHi-NpoeKTW, 3acCHOBaHi Ha MOLUYKy iHdopMmauii B IHTEpHeTi.

3aBOskM TaKOMy KOHCTPYKTMBHOMY MigXody [0 HaBYaHHs,
CTYAEHTN He Tinbku fobupaloTb i ynopsakoByoTb iHbopMmalLlito,
OTpvMaHy 3 IHTepHeTy, ane " CKepOBYIOTb CBOK AisiNbHICTb Ha
noctaBneHe nepen HYUMU 3aBOaHHs!, NOB'A3aHe 3 iX ManbyTHLO

npodecieto.

KyaHeuosa T.O. po3rnsigae  KBeCT $K MPuUKNag opradisauii  iHTepakTMBHOro
OCBITHbOIO cepeoBuLLa.

AxoseHko A. B. y ctaTTi «BukopuctanHsa TexHonorii Web-kBecT y MOBHil OCBITi»

pO3KpVMBaE MOHATTS KBECTYy sK npobrnemHe 3aBgoaHHA 3
erneMeHTamy  ponboOBOI  rpw, And BUMKOHAHHA  SIKOro
BVKOPVCTOBYIOTbCS iHhOpMaLiiHi pecypcu IHTepHeTy

®inin beHy «Le KOHCTPYKTUBHWM Migxig A0 HaB4YaHHS... CTyOAEHTU He TiMbKu
36bupaloTb i opraHidyloTb  iHopMmaLlilo, oTpumaHy 3
IHTEpHETY,BOHM CMPSIMOBYIOTb CBOK AisiNbHICTb HA NOCTaBrEHe
nepea HWMW 3aBAaHHS, 4YacTo MOB'A3aHe 3 iX MamnbyTHbLO
npogecietoy.

oHyaposa H.1O. Le cueHapili opraHisauii NpoeKTHOI QisNbHOCTI CTYAEHTIB 3 OyAb-
SIKOI TEMW 3 BUKOPUCTaHHSAM pecypciB Mepexi IHTepHeT.

KBecT sik OCBIiTHA TEeXHOMoris BUKOPUCTOBYE MPOLLEC HABYaHHS, SIK NpoLec
KOHCTPYIOBaHHA HOBOro. KBecTu poO3BMBATb KPUTUYHE MUCMEHHA, YMIHHSA
nopiBHioBaTW, [JonomaralTb JoratM  npobrmemu Ta  TPYAHOLWi,  YMiHHSA
3aCTOCOBYBaTM CBOI 3HAHHS HA NPaKTULi y HECTAHAAPTHUX CUTyaUisx, aHanisysaTy,
knacudpikyBatu, mucnutu abetpaktHo. CTyaeHTU He nuvue 36upatoTb iHbopmauito,
ane " TpaHcdopmyloTb i, W06 BMKOHATM 3aBOaHHS, BUPILUMTU MOCTaBIEHY
npobnemy. Y CTygeHTiB NigBULYETLCA MOTUBALLiSi, BOHW CNPUAMAlOTb 3aBAaHHS, K
LoCb pearbHe, WO Bede A0 NiABULLEHHS eEeKTUBHOCTI AisnbHOCTI. 3MiHIOETHCS
TakoX ponb BUKMagaya Ha 3aHAaTTi. BiH cTae KOHCynbTaHTOM, HacCTaBHWMKOM,
CTapwyM  nNapTHEPOM, OpraHi3aTopoM Ta  KOOPAMHATOpPOM  MpobGremMHo-
OpIEHTOBAHOI, AOCNIAHULBKOI, HaBYanbHO-Ni3HABaNbHOI [AiSANIbHOCTI  CTYAEHTIB.
Buknagay cTBOpPIOE yMOBM AN CaMOCTIHOI pO3yMOBOI Ta TBOPYOI AiANbHOCTI
CTYAEHTIB, MNIATPUMYE IXHIO iHiliaTMBY. Y CBOIO uYepry, CTyOQeHTU CcTawTb
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PiBHOMPAaBHMMMK  «CMiByYaCHMKaMmM» MNpPOLECYy HaBYaHHHA, po3ginsdlyM 3i CBOIM
BMKMaga4vem BignoBidanbHICTb 3a NpoLuec Ta pe3ynbTaTh HaBYaHHS [2].

Ha gymky 6aratbox yueHux (Buxoscekunn A.C., boTeHko M.A., Cucoes IN.B.,
BepHi Jomk, Tom Mapy Ta iHwWi), nig Yyac 3acTOCYBaHHSI KBECT-TEXHOIMONICTYAEHTH
NPOXOAATb MOBHWUA LUMKN MOTMBAUIi Big yBarn 4O 3aJ0BOSIEHHS, 3HAWOMNATLCA 3
aBTEHTUYHUM  MaTepianom, SKUA  O03BONAE  CTyAeHTaM  JOChifKyBaTw,
obroBoptoBaTh i ycBiAOMMNEHO OyayBaTW HOBI KOHUENUii i CTOCYHKM B KOHTEKCTI
npobnem peanbHOro CBITY, CTBOPIOOYM MPOEKTU, O MaOTb NPAKTUYHY 3HAYYLLICTb.

BnpoBagXeHHS KBECTY A03BONSE:

*  aKTUBI3yBaTW PO3YMOBY JAiSNbHICTb LUMSAXOM CTBOPEHHSA cCreujianbHUX
YMOB ANl BUKOHAHHSA 3aBAaHb, SKi NOTpebyloTb AOCTaTHLOI CBIAOMOCTI W 3pinocCTi
CTYOEHTIB, 34aTHOCTI 4O NOAOMaHHSA creuianbHO CTBOPEHNX NEPELLKOA,;

* popmyBaTU CTIiKUI IHTEPEC CTYAEHTIB A0 HaBYanbHOI AUCLUMMIHY;

* MOMINWWTA CNPUIHATTS Martepiany 3acobamu Hao4vHOCTI  (peanbHWX
npeamMeTiB, MakeTiB, Mogenen, 3o00paxeHb, KiHOdparmeHTiB, doTorpadiin,
MarstoHKiB, YMOBHUX rpadiyHnX 3HaKIB);

* NnoegHaTV HOBITHI Ta TpaAMUINHI AMAAKTUYHI 3aC00N HAaBYaHHS;

* PO3BMHYTW YHiBepcanbHi opMM PO3yMOBOi AiSNbHOCTI (aHani3, CUHTES,
iHOYKUiS, NOPIBHAHHS, cucTemMarm3adis ToLo);

* BUPOOUTU Yy CTYOEHTIB MCUXONOrYHYy YCTAHOBKY Ha CaMOCTiliHe
cucTemMaTnyHe MOMOBHEHHSA CBOIX 3HaHb Ta YMiHb OPIEHTYBATMCS B MOTOL HAyKOBOI
Ta CycninbHOI iHdopmadii nig Yac BUpiLLEHHS HOBKX 3aBAaHb.

Y «KkBecCTi nuwe nicns [OCATHEHHA MOCTaBMeHOl MeTuM ofHoro etany
BiAOyBaeTbCA nepexia A0 HacTymHoro etany.

OTxe, OCHOBHa MeTa KBECTY — LUBUAKE i AKiCHE BMKOHAHHS NEBHUX 3aBAaHb
3 MEeTOW [OCSrHEeHHs1 KiHueBoropesynbTaTy. Xo4y 3as3HayuMTu, Wo MeTa
CEeMIHapPCbKOro 3aHATTS Ta KBECTY LIiNKOM chiBnagarThb.

OCHOBHVMM BUMOraMm 4O CEMiHapY-KBECTY €:

* NMPOAYMAHICTb 3MICTy Temu, ii npobnem Ta MeToankM 06roBOpEHHS;

* BU3HAYEHHSI METU, OANAAKTUYHUX | BUXOBHUX 3aBOaHb 3aHATTS;

* Npo6rnemMHa NocTaHoOBKa 3annTaHb;

* yBara o rofloBHMX NMUTaHb Ta JOTiKKN iX PO3KPUTTS;

* MOCTiIHE KepyBaHHs nepebiroMm cemiHapy, CTBOpPeHHs aTmocdepu
HEBMMYLLUEHOCTI, MONEMIYHOCTI | TBOPYOI aKTUBHOCTI;

* CTUMYSIOBaHHS AMCKYCil;

* 3abe3neyeHHss BcebiYHOro po3rnagy W aHanisy HaB4anbHUX npobrem,
06'eKTMBHA OLiHKa BMCTYMIB i BiANOBIAEN, CBOEYACHE iX KOPUryBaHHS;

* OpieHTaUis CTYQEeHTIB Ha noJarnblly camocTiiHy poboTy Hag HaB4anbHUM
maTtepianom ToLo.

3aBOaHHA KBECTY — Lie OKpeMi GroKM nuTaHb i nepenik mKepen, 3 SKux
MOXHa O3HamoMuMTUCb 3 HeobOXxigHow  iHdopmauiero. Ha upomy eTani
YOOCKOHanNETbCA PO3BUTOK MOLLYKOBMX SKOCTEW | KPUTUYHE MUCIEHHSH, YMiHHS
nopiBHOBaTM W aHanidyBatu, knacudikysatm o06'ekT Ta sBMWaA, WO Mae
HanBIinNbLWMIN MNOLYKOBUM i pO3BUBAanNbHWA MNOTeHUian Ans rpasuiB. HactynHum €
eTtan odopMreHHs pesynbraTiB. OBroBopeHHs pesynbTaTiB poboTu Hag KBECTOM
MOXHa MpOBECTU Yy BUMMAAI KoHdepeHuii, wob yyacHMKM Manu MOXIUBICTb
NPOAEMOHCTPYBATM BNACHUA NPakTUYHUA JOpoOOoK. Ha uboMy eTani po3BMBaloTbCS
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Taki pucyn ocobucTocTi, SK BignoBiAanbHICTb 3a BUKOHaHy pobOTY, CaMOKPUTMKA,
B3aEMONIATPUMKA N YMIHHS BUCTYNaTK nepepn ayautopicto. 3aBepLuansHUM eTanom
€ OUIHIOBaHHs, 3a MNonepeaHbO OroSIOLEHUMU KPUTEPIAMU, sKi MOXYTb OyTu
pisHUMUK (3a TpMBaNICTIO Npe3eHTaLii pe3ynbTaTiB, OpUriHanbHICTIO, HOBAaTOPCTBOM).
B ouiHui nigcymoByeTbCA O0CBIA, Sk ByB OTPUMAHMI YYACHUKOM MPW BUKOHAHHI
CcaMOCTIlHOI poboTK 3a OMNOMOroK TEXHOOTiT KBECT.

Ona Toro, wob kBecT 6yB edeKkTMBHO peanizoBaHun, 3a gymkow B.[loaxa,
BiH MOBWHEH MaTW Taki enemMeHTu:

a) BcTyn (popmyrnioBaHHA TEMU, OMNUC FONOBHUX PONEeN yYacHUKIB, cLeHapin
KBECTY, nnaH poboTun abo ornsig YCHOro KBecTy);

6) ueHTpanbHe 3aBAaHHA (3aBOaHHA, MUTAHHA, Ha SKi yYacHWKM MatoTb
HaWTW BIQNOBIAb B MeXax CaMOCTINHOrO OOCMHIAKEHHS, SKUA MiaCyMKOBUIA
pes3ynbTaT Mae 6yTn JOCATHYTUR);

B) CNncoK iHopMaLiiHUX pecypciB, siKi MOXHa BUKOpuUCTaTW nig 4ac
OOCnNifXeHb, Y TOMY Yncni pecypcu IHTepHeT;

r) ONMC OCHOBHKMX eTaniB poboTH; KEPIBHMLUTBO A0 Ail;

[) BUCHOBOK (MiACYMKU OOCHIAKEHHS, MUTaHHA AN No4anbLIOro po3BUTKY
Temm).

KntoyoBum po3ginom Oyab-kOro KBECTy SBMSIETbCS [AeTanbHa Likana
KpuTepiiB OLiHKW, CIMpaOYnCh Ha SKY, YHaCHWKK OLIHIOITL camunx cebe, ToBapuLliB
no komargi. Liumn x kputepiamm KopucTyeTbes i BUknagay. KBect € KOMMNNeKkCHUM
3aBAaHHAM, TOMY OLjiHKA MOro BMKOHAHHS MOBWHHA I'PYHTYBATMCA Ha [AEKiNbKOX
KpuTepisx, OpiEHTOBaAHMX Ha TuMN NpobnemMHoro 3aBgaHHA i popmy NpeacTaBneHHs
pesynbTaty [3].

B. Jomk pekomeHOye BUKOPWUCTOBYBATU BiA 4 A0 8 KpuTepiiB, SKi MOXYTb
BKITHOYATM OLHKY:

a) JocnigHoi Ta TBop4yoi poboTwy,

6) AKoCTi aprymeHTauii,

B) opuriHanbHOCTI poboTw,

r) HaBUYOK pobOTK B Mikporpyni,

[) YCHOro BucTynmy,

€) MynbTUMeAiHOI Npe3eHTaLii,

) MMCbMOBOIO TEKCTY TOLLO.

Yce BuLeBMKNageHe Aae 3MOry 3poOuTU BMCHOBOK, LLO KBECT — Lie irposa
TEXHOMOris, sika Mae YiTKO MOCTaBneHe OuAaKTUYHE 3aBAaHHs, irpoBWIA 3adyM,
060B’A3KOBO Mae KepiBHMKa (HacTaBHUKA), YiTKi NpaBumna, Ta peanisyeTbCs 3 METO
NigBULLEHHS B YYHIB 3HaHb Ta BMiHb 21 CTONITTS.

BucHoBkM i npono3uudii. HuHi TexHonoria BebG-kBecTy BCe wdacTiwe
3aCTOCOBYETLCA Yy Mpoueci [OCMiAHWUULKOI poBOoTW CTYOEHTIB Yy  BULLOMY
HaBYaneHOMy 3aknagi. 3aBAskU BUKOPUCTAHHIO AAHOT TEXHONOTIT CTYAEHTU MOXYTb
obupaTtn Ti 3aBOaHHS, AKi HaNMGINbLW BiANOBIAAKOTE IXHIM iHTepecam Ta CnpuslTb
NOrnNMONEeHHI0 3HaHb, YOOCKOHANEeHHI MPOMECINHMX YMiHb, BiAMOBIAANTbL PIBHIO
IXHbOT CAMOCTIMHOCTI.

Omxke, HaBYaHHS CTydeHTiB 3a gonomorow Beb-kBecTiB B iHTerpauii 3
iHWMMKX  NefaroriYHUMM  TEXHOMOTMSAAIMU  CNPUSITUMYTb ~ aKTUBHOMY  MpoLecy
OofepXaHHSA 3HaHb Ta YMiHb 3HaxoAuTWM HeobXxigHy iHopMaLilo, BUKOPUCTOBYBATH
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pi3HOMaHITHI iHdOpMaUinHi  Mkepena, 3anam’siTOByBaTW, pO3B'A3yBaTW MEBHI
3aBfaHHs i npobnemMu, camocTiHO OpraHi3oByBaTh BnacHy poboTy.
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ONE OF THE BEST METHOD OF DEVELOPING SPEAKING SKILL
ISROLE PLAYING

B cmambe sce ocobeHHocmu porneeoll uzpbl MPUBOOAULUX S3bIKOBbIX
YYEHUKO8 K cHacmbio U 8€Cerlbio, pasgusaroujux 3ghhekmusHO ux obuwumerbHbIX
criocobHocmel u yCmHOU peyvu ¢ Hay4YHOU MOYKU 3PEHUST MPOoaHau3upo8aHsbl.

Knrodeenble crnoea: ponesas uzpa, Miadwiue y4eHUKU, KOMMYHUKamugHble
memoObl, beariocme, 53bIK, 83aumodelicmeue, Mmomugauyusi, 0by4eHue, noepyxHasi
porneesas uzpa, duarsoe.

In the article all features of Role play bringing language learners to
happiness and merriment, developing effectively communicative abilities and
speaking skills are scientifically analyzed.

Key words:role play, junior learners, communicative techniques, fluency,
language, interaction, motivation, learning, immersion role-playing, dialogue.

In recent years, language teaching has focused on the learning process
rather than the teaching of the language. The emphasis is not only on linguistic
competence of the language learners but also on the development of their
communicative ability. In order to develop the learners' communicative ability, the
teacher needs to create a scenario to teach the target language in a vibrant, active
and interesting manner. Many English teachers are exploring and attempting new
and innovative practices in the classroom. They have turned to dialogues, open-
ended scenarios, and role plays.

Extended activities in the form of role play, simulations and problem solving
are vital in developing the communicative ability of the learners. These activities
require the learners to go beyond a text. They require the learners to have a sound
understanding of a text and be able to apply their knowledge outside the classroom
and their own experiences into the activities.

Role playing clearly promotes effective interpersonal relations and social
transactions among participants. "In order for a simulation to occur the participants
must accept the duties and responsibilities of their roles and functions, and do the
best they can in the situation in which they find themselves” [3]. To fulfill their role
responsibilities, learners must relate to others in the simulation, utilizing effective
social skills.

Young people also appreciate and enjoy the opportunity to be active
participants in their classes. Studies have shown that they are more likely to
integrate and remember those things that they have learned actively, and that they
are more able to apply them to their lives, particularly when conflict or controversy
arises.

The role playing method (especially when the "convergent" model is used)
meets Skehan's [10] four criteria for task-based instruction: meaning is primary;
there is a goal which needs to be worked towards; the activity is outcome-
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evaluated; there is a real-world relationship. The activities in class, therefore, do not
focus on language itself, but on the goals and activities that may be defined by the
teacher (if a procedural syllabus is used) or the students (if a process syllabus is
used).

Role play is one of different ways to teach foreign language culture. Such
words as role play, simulation, drama, and game are sometimes used
interchangeably, but, in fact, they illustrate different notions. Some scholars believe
that the difference between role play and simulation is in the authenticity of the roles
taken by students. Simulation is a situation in which the students play a natural role,
in other words, a role that they sometimes have in real life (for example, buying
groceries or booking a hotel). In a role play, the students play a part they do not
play in real life (for example, Prime Minister, Managing Director of a Multinational
Company or a famous singer). The other scholars consider role play as one
component or element of simulation. Thus, in a role play, participants assign roles
which they act out within scenario. In a simulation, emphasis is on the interaction of
one role with the other roles, rather than on acting out individual roles. One way, or
the other, role play prepares learners for communication in a different social and
cultural context.

Role is a key concept in sociological theory. It highlights the social
expectations attached to particular social positions and analyses the workings of
such expectations. Role theory was particularly popular during the mid-20th
century, but after sustained criticism came to be seen as flawed and became less
widely used. However, the concept of role, properly understood, remains a basic
tool for sociological understanding. The structural account of roles locates a position
in society, such as that of a teacher, and then tries to describe the standard bundle
of rights and duties associated with an ideal type of this position. These
expectations, which are socially based, constitute the role.

The term "role” comes from the "rolled-up"” script actors used to use over two
thousand years ago in Ancient Greece. In time, the script became the part, and
actors then were said to play the "role" of, say, Hamlet or Othello or Ophelia or
Desdemona. But one can also create a role, improvise a performance, and in fact
learners do this all the time in their pretend play. There's a kind of vitality that
attends this type of imaginative activity.

Jacob L. Moreno (1889-1974) discovered that the activity of dramatic
improvisation was therapeutic for his actors, and began to think about applying this
approach as a type of individual and family treatment. Moreno had a most fertile
mind, and wove together many associated ideas about social psychology and group
dynamics. He was one of the pioneers of group psychotherapy and even engaged
in his own type of philosophy, emphasizing the need for appreciating the
fundamental importance of creativity in life. One aspect of role playing was that of
diagnosis or assessment-a test of how a person would act when placed in an
imagined or pretend problematic situation. Interestingly, the German high command
used this method in order to reform their officer corps. The goal was genuine merit
instead of the old tradition of using the college-educated sons of the aristocracy -
too many of whom were far from real leaders. And however horrible the political
purposes this army then served, it did function to help create a remarkably effective
organization, and its officers were a cut above those of other countries. By the late

34



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-1-9997898-5-5

1940s role playing had become a recognized part of business, community, and
other forms of the budding field of what was to become organization development. It
has been known as a method in education since the late 1940s.

Richards and Rodgers (1986) examine three theoretical views of language:
structural, functional and interactional. The role playing method follows from the
interactional view. This view "sees language as a vehicle for the realization of
interpersonal relations and for the performance of social transactions between
individuals" [7]. Language teaching content, according to this view, may be
specified and organized by patterns of exchange and interaction or may be left
unspecified, to be shaped by the inclinations of learners as interactors.

Scarcella and Crookallreview research to show how simulation facilitates
second language acquisition. Three learning theories which they discuss are that
learners acquire language when: (1) they are exposed to large quantities of
comprehensible input, (2) they are actively involved, and (3) they have positive
affect (desires, feelings and attitudes)[9].

Role playing has several beneficial language learning characteristics and
one of the aims of this article is to introduce and discuss the advantages of using
role play in teaching English in junior forms. It should be noted that role play and
role playing game activities are not limited to language practice as language
learning certainly is also taking place during the games. For role playing games to
be effective in this way, they should be part of category of language learning
techniques. Role-Playing activities offer opportunities for real use of the language.

Role play also provides opportunities for deep learning along with a process
for confronting our existing ideas about how and why certain things happen,
breaking them down, and offering a new model or set of postulates to replace the
old ones.

There can be two ways of looking at language work in similar role plays and
role playing games: the pupils manage with the language they already know or they
practice with structures and functions that have been presented in an earlier part of
the lesson, another way, and the pupils can only benefit from the experience.

There are many types of role plays which can be used in primary school
classrooms. The goal of all of these methods is to engage junior learners in real
world thinking and problem solving. One type is called "option display." This method
works well for situations where a controversial issue is being addressed where the
answer is not very clear. The procedure would be to list the problem/question then
construct a display with possible solutions and decide on the proper solution. In a
situation like this, pupils can be given role assignments by their teacher; in doing
this, the learner is then forced to see the issue as best they can through the eyes of
an individual affected by this in a different way from themselves.

Role play is often chosen for creating a situation for junior learners to
actively interact in the language, thereby making the language learning more
meaningful. At the same time, the learners are introduced to the different learning
styles - listening, remembering, discussing, writing and presenting.

Role-playing is useful for practicing appropriate behavior in more complex
social interactions where students must choose from a wide range of possible
behaviors. Good topics for role-playing include sharing materials, including
classmates in activities, and supporting someone who makes a mistake. Role-
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playing allows the teacher to acknowledge the complexity of these situations and
give students practice in making responsible choices.

Larsen-Freeman [6] explains that role plays, whether structured or less
structured, are important in the communicative approach because they give
learners an opportunity to practice communicating in different social contexts and in
different social roles.

A role play is a highly flexible learning activity which has a wide scope for
variation and imagination. According to Ladousse [5], role play uses different
communicative techniques and develops fluency in the language, promotes
interaction in the classroom and increases motivation. Here peer learning is
encouraged and sharing of responsibility between teacher and the learner in the
learning process takes place.

Role play can improve learners' speaking skills in any situation, and helps
learners to interact. As for the shy learners, role play helps by providing a mask,
where learners with difficulty in conversation are liberated. In addition, it is fun and
most learners will agree that enjoyment leads to better learning.

Traditionally, learner roles have been specifically defined in the role playing
method, either through verbal instructions or role cards. However, Kaplan [4] argues
against role-plays that focus solely on prescriptive themes emphasizing specific
fields of vocabulary, as they do not capture the spontaneous, real-life flow of
conversation.

Perhaps a better model for learner roles in the role playing method is
Scarcella (1992) "tapestry approach.” Learners, according to this approach, should
be active and have considerable control over their own learning. The pupils should
help select themes and tasks and provide teachers with details of their learning
process. In role playing, this can be achieved through the "design competition”
mentioned above, or similar "divergent" simulations.

Pupils have some new responsibilities in role playing that they might not be
accustomed to. Burns and Gentry [1], looking at undergraduates learning
experientially, suggest that some have not been exposed to experiences requiring
them to be proactive and to make decisions in unfamiliar contexts. They
recommend that instructors understand the knowledge level that learners bring to
the scene, and place close attention to the introduction of experiential exercises so
that the student does not become discouraged.

The teacher defines the general structure of the role play, but generally does
not actively participate once the structure is set. To quote Jones, "...the teacher
becomes the Controller, and controls the event in the same way as a traffic
controller, helping the flow of traffic and avoiding bottlenecks, but not telling
individuals which way to go." Again, this is consistent with Scarcella (1992)
principles. Rather than a traditional, teacher- centered classroom structure, the
teacher keeps a relatively low profile and pupils are free to interact with each other
spontaneously. This reduces pupil's anxiety and facilitates learning.

The teacher must take on some additional responsibilities in role playing. In
particular, the teacher must keep learners motivated by stimulating their curiosity
and keeping the material relevant, creating, so called, a "tension to learn". As role
play represents real-world scenarios, materials should simulate the materials that
would be used in the real world. For example, blocks or sugar cubes can be
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employed in simulating a construction task. In the "extraterrestrial” role play,
toothbrushes, watches, light bulbs and keys can be examined by the "aliens."

Role playing can be an interesting way to get pupils more involved in the
class. While using role play for teaching pupils the teacher's aim is to suggest which
activities would be the easiest for their pupils to do and which would be the most
difficult and what other roles and situations would be suitable for role play activities
in their classes.

The role playing procedure was described by Ladousse's. Ladousse views
procedure has 11 factors in role plays. These factors are: level, time, aim,
language, organization, preparation, warm-up, procedure, follow-up, remarks and
variations. There are various role playing exercises.

Level indicates the minimum (and sometimes maximum) level at which
activities can be carried out. Time may depend on whether learners need to read
articles, reports, etc. Aim indicates the broader objective of each activity, such as
developing confidence or becoming sensitive to concepts expressed in language.

Language indicates the language the pupils will need, such as structures,
functions, different skills, work with register, or intonation patterns. It is important to
take to attention whether the activity involves pair work or group work, and how
many pupils should be in each group. Preparation indicates anything that needs to
be done before class. Warm-up involves ideas to focus the students' attention and
get them interested.

Procedure involves a step-by-step guide to the activity. Richards (1985), for
example, recommends a six step procedure for role playing: preliminary activity, a
model dialogue, learning to perform the role play with the help of role cards,
listening to recordings of native speakers performing the role play with role cards,
follow-up, and repeating the sequence. However, many role playing procedures do
not follow these steps. Other researchers indicate activities that are done after the
activity, perhaps as homework. Remarks may be of general interest or may be
warnings about special difficulties that may arise. Variations can be used with
different types of classes or different levels.

Immersion role-playing is simply taking the idea of paired readings, one in
which pupils take on various roles and one with which pupils are familiar, and
expanding it into a class-wide or course-wide structure. The pupil ceases to be
someone learning English as a second language and instead assumes a persona
which he or she constantly uses in the classroom. It is like acting - the learner
becomes the role. The rules of theater apply in the classroom: don't break
character; take your role seriously; be convincing.

It is unlike theater in that there is no audience (except of the teacher). The
pupils are acting for themselves, to help them internalize the English they are
learning or have learned already. Immersion role-playing allows the learners to use
English in as real a setting as possible without going out into the real world and
using it. It is hoped that pupils are using English outside of the classroom, and
immersion role-playing does not assume that they are not. This simply gives young
learners more practice with natural English.

The teacher's role in the classroom is to be a guide. He is not teaching new
concepts in class; he is not interrupting the flow of role-playing to explain
vocabulary or grammar points. This would destroy the atmosphere of acting.
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Instead, the teacher helps the students find and understand their roles. He might do
so by explaining what kind of role it is, give examples; suggest a movie in which
such a role is well acted, or do any other number of things that would facilitate good
role-playing.

Expanding on the theme of assuming roles in short conversations,
immersion role-playing in the foreign language classroom invites the learners to
tackle roles with which they can identify and enjoy. It differs from the traditional role-
play dialogs in that it is not one exercise of many in a class; it is the class. It is also
unscripted, but that is not to say it is unstructured.

A key motivator in language-learning is interest, interest not only in the
language itself but in the method used. Immersion role-playing provides relevance,
both topical and learners' interests. If the learner likes to play football the teacher
must let him relax in the classroom by allowing him to assume the role of a
professional footballer, perhaps being interviewed by reporters after he has won a
championship. It is very effective method because junior pupils like dreaming most
of all. So long as the instructor keeps the topic relevant, he need not worry about
keeping the students' interest; the class will do that by itself.

Immersion role-playing is a huge undertaking, one in which the instructor is
required to make extensive preparation. The dividends of learners' response,
interest, and learning, however, will well repay the instructor's labors. The
instructor's first task is to evaluate his pupils' interests, fields of expertise. This can
be done in simple conversation or by filing out a questionnaire prior to the
beginning of the project. Immersion role-playing is, in many respects, acting, so a
learner who enjoys acting may well branch out from his areas of experience.

Understanding what his pupils are interested in, the instructor then assigns
roles based on the framework he has chosen for the project. Pupils take the given
role and research it (whether in English or in their native tongues is irrelevant at this
stage). This research is done between classes, and progress is checked by the
instructor in the next class or in private interviews with the students or small groups
of young learners. The teacher should be prepared to guide pupils who are having
difficulty with finding appropriate information regarding their roles. The teacher will
also need to provide key vocabulary lists for the various roles assigned. Role-
playing ought to be enjoyable, but without knowing the words one should use, the
project can easily become an exercise in frustration.

Ideally, immersion role-playing should be unscripted, but such
extemporaneous speaking might be intimidating for most learners. Therefore, until
the pupils are accustomed to the project, the teacher may be required to give more
hands-on assistance during the lessons. Preferably, the teacher's presence during
the role-playing should be minimal. If anything, he is a moderator and mediator, not
a teacher. With their inherent interest in the roles, the teacher may find that the
pupils teach themselves, that they take the initiative. As a consequence, the
learners will remember what they have learned in this project. Furthermore, they will
have a full grasp of the concept and free use of the vocabulary.

It is important to mention drama in this course work because role playing
uses dramatic devices such as having the players make "asides," comments to the
audience that the other characters have to pretend they haven't heard. Another
dramatic device, role reversal, involves the players changing parts so they can
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begin to empathize with the other's point of view, even if they don't agree. Speaking
from different parts of each role helps pupils become more conscious of their
ambivalence. These sociodramatic techniques facilitate the degrees of self-
expression and, with reflection, thereby deepen the insight obtained for both players
and audience. And thus, this procedure can be used in conjunction with another
approach which has different roots: drama in education.

Arising from a number of innovators in both the fields of education and the
theatre the idea was to foster spontaneous exploration of various situations. This
approach has also been called "creative drama,” "developmental drama,"” and
similar terms. In England in the 1950s, Peter Slade wrote about the power of drama
in his book, ‘Child Drama'. This was different from theatrical production - there was
to be no script, no fixed lines, no rehearsals. (Theater traditionally emphasizes
written scripts, rehearsals, and an emphasis on the performer rather than
participation by the whole group.) Drama in the theatre is concerned with the
individuality of individuals, with the uniqueness of each human essence.

Drama in education can be used to teach about various topics in literature,
social studies, history, and the like, and role playing can be used to enhance these
experiences and motivate further study; or role playing can be used in a more
constrained, focused way to help learners understand some of the complexities of
these subjects. Such experiences may then become a stimulus for more traditional
teaching methods, writing and discussion.

Role playing is a technology for intensifying and accelerating learning; it is
like electric power tools in relation to carpentry. Just as carpenters have to be
skilled in the many components of their craft, so too do teachers have to be well
trained and competent, or therapists well-grounded in the various aspects of that
role. The tools aren't panaceas, and they don't work well if used carelessly or as a
substitute for actual planning and thinking. And, like power tools, they can be
dangerous. But even the old-fashioned types of saws and hammers could do
damage if one doesn't know or remember to apply the principles of safety.

The most common problem with role playing is that of the leader not
appreciating its essential nature. It is an improvisational procedure, and
improvisation requires a feeling of relative safety. This must be cultivated in a
group, the teacher engaging the learners in a "warming-up" process in which they
get to know each other in a more trusting fashion and become involved in the theme
to be learned. Learning how to warm up a class and how to keep the warm-up
going is as much a part of role playing as a surgeon's knowing how to prepare a
patient for an operation.

Many pupils have had unpleasant experiences with role playing in fact
suffered because the teacher hadn't warmed up the class or those assigned parts to
their various roles. The teacher as dramatic producer needs to talk to each of the
players, interview them "in role," drawing them out regarding their thoughts about
associated aspects of their role, gently involving them imaginatively in the situation.

Another problem with role playing arose when teachers gave into their own
impulses to "play psychiatrist* and slip from dealing with the group problem to
explore some issue to focusing on the real-life personal problems of a given
individual. So, for example, if a girl was having trouble in playing Queen Isabella to
another child's "Columbus,” giving in too easy to the latter's entreaties instead of
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making him really sell his project, it would be inappropriate to shift into an
exploration of why that girl had problems with self-assertion. It's not much harder to
prevent these mistakes than to teach safety procedures for power tools in wood
shop, but time must be taken to explicitly address these issues and these lessons
need to be periodically repeated.

A third problem comes from the common tendency to assume that
interpersonal skills are easier than technical skills-though in fact they are even more
difficult-and so teacher tend to think they can engage in directing role playing before
they've really achieved a level of bare competence (much less mastery). It's like the
way adolescents will say, "oh, yeah, I've got it now" when they have only acquired
the most superficial knowledge, whether it be in driving a car or doing some
household task. Well, sometimes teachers fail to appreciate the complexity of a skill
they're learning, and it's important to emphasize that directing role playing is about
as complex as learning how to deliver a baby. And it helps if the person doing the
learning is also trained in other ways.

It is a commonly accepted click that every teacher wants to teach young
people to think, but thinking at any level of complexity requires an exercise of three
interdependent component categories of skills: problem-solving; communications;
and self-awareness. These skills cannot be learned by reading any number of
books, although a little didactic material can be helpful in creating an intellectual
framework for the accommodative learning. Rather, the kinds of skills needed for
flexible, creative, rational thinking must be exercised, practiced, and learned in a
process of interaction, risk-taking, self-expression, feedback, encouragement.

One of these activities is role play which is a way of bringing situations from
real life into the classroom. When the role play is doing the teacher asks learners to
imagine. They may imagine:

- a role, in other words, they pretend to be a different person; suitable roles
for primary school classes would be people familiar to learners from everyday life,
for example, parents, brothers, sisters, teachers, shopkeepers, characters from
textbook, and from other books or from television, etc.

- a situation - they pretend to be doing something different, for example,
planning a holiday; situations which pupils see or take part in everyday life, for
example, shopping, holidays, using local transport, asking the way to places,
“fantasy' situations from stories they read, or from the textbook.

- both a role and a situation (for example, a police officer is asking about a
lost bag);

In role play pupils improvise. The situation is fixed, but they make up the
exact words to say as they go along. So reading a dialogue aloud is not the same
as role play.

In role play the participants speak and react individually and they are allotted
individual roles, which may be written out on cards. For example: role card a: you
are a customer in a cake shop, you want a birthday cake for a friend, he or she is
very fond of chocolate; role card b: you are a shop assistant in a cake shop, you
have many kinds of cake, but not chocolate cake.

Very often the role play is done in pairs, as in the above example;
sometimes it involves interaction between five or six different roles. Normally, the
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groups or pairs improvise their role play between themselves, simultaneously, with
no audience.

Role play is virtually the only way that can give learners the opportunity to
practice improvising a range of real life spoken language in the classroom, and is
an extremely effective technique if the learners are confident and cooperative; but
more inhibited or anxious people find role play difficult and sometimes even
embarrassing. Factors that can contribute to role play's success are: making sure
that the language demanded is well within the learner's capacity; teacher's
enthusiasm; careful presentation and instructions.

The technique of teaching language by the method of Role-Playing is getting
together with some friends to write a story. It's joining around a campfire or dining
room to spin some tall tales. Role-playing is being creative and having fun with
friends.

In more complex role play the activities of the teacher may be more detailed
and pupils' activities may be more defined. The teacher might, for example, explain
a handout or have the learners read a case study defining the situation, and role
play cards (which describe the role which the pupils are to play) might be
distributed. Such role play can be applied to teaching language in many areas.

In most role-playing games, one person plays the 'referee,” who can be
thought of as the 'Editor' of the story. The teacher will describe a world, or setting.
Pupils will take a character and protagonist in this world, and guide their character
through the story that they are creating.

Role play is the method which in primary school used as games and it has
called role-playing games. First, role-playing games should be distinguished from
Language Role Plays, Classroom Dramas, and other more commonly employed
classroom language learning exercises which teachers attending the conference
may be more familiar with. Role-playing games are games played on a tabletop with
pencil, paper, dice (often polyhedral), and a large dose of imagination (unlike the
more usual language role plays which are acted out before a class, these games
are non-performance oriented). Players can be divided into two types: the referee
(Game Master) and the players. The Game Master creates a scenario which he
then sets in motion by explaining the situation to the players who have created
Player Characters to interact with one another and the Game Master's characters
(Non-Player Characters) during the game. Following a set of rules or guidelines,
players determine the success of their actions by rolling dice and consulting tables.
Sometimes players will use miniature figures placed upon the tabletop to represent
themselves in the game.

Basically, role-playing games are Interactive Stories in which the Game
Master furnishes the basic plot elements (often based in fantastic or heroic genres)
and the players shape the narrative through their actions within the context of the
game. The game is played through the verbal interchange of the players, making it
ideal for language learners.

Some researchers compare role-playing games with a sort of fairy tale
written by a committee without an opportunity to re-write. Role-playing forms other
than in the fantasy genre are more like historical novels, adventure yarns, science
fiction, etc.; but the mechanics are still the same as in traditional role play.
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Role-playing games are very suitable for young learners which react very
painfully when they lost because they are cooperative games and don't have
winners or losers in the traditional sense of the terms. In most games - board
games, card games, and dice games - there is a clearly defined way to win, and a
clearly defined way to lose, and winning is the goal of the game. In role-playing
games the concepts of winning and losing do not exist. The goal as a player is to
help to create a story and to have fun. Learners may give their character other
goals, but the success of their character does not determine any sense of winning
or losing. Like life, it's not so much whether they win or lose, but how they play the
game. Players don't compete against one another; they cooperate in fighting the
monsters or overcoming other obstacles created by the Game Master. They also
play against chance.

Sadow [8] gives an interesting example of pupil and teacher activities in a
simple role play. The teacher tells the class that they are extraterrestrials who, for
the first time, are coming into contact with earthly objects such as toothbrushes,
watches, light bulbs and keys. Without reference to human civilization, the
participants must draw conclusions about the objects' function. This role play, or
similar creative, imaginative activities, will stimulate pupils to use their imagination
and challenge them to think and speak as well.

Language teaching can be an interesting challenge when teachers make the
effort to explore a variety of approaches. Role play is just one of the many methods
available for exploitation. With some attention given to the needs of the learners,
both the teacher and the learners can play active roles in the classroom, making
language classes livelier, challenging and above all rewarding.

So, role play increases motivation. Always talking about real life can become
very dull, and the chance to imagine different situations adds interest to a lesson.
Role play gives a chance to use language in new contexts and for new topics.
Children and even teenagers and adults often imagine themselves in different
situations and roles when they play games. So by using role play in class teachers
are building on something that learners naturally enjoy. It is effective method of
teaching foreign language young learners because “fun' must be the most important
part in teaching them.

Role play is and why it is important because they are “acting out' a situation,
role play encourages pupils to use natural expressions and intonation, as well as
gesture. Role play is an activity which can be based on a dialogue or text and it can
be free activity.

For having effective role play learners should be active and have
considerable control over their own learning. Learners will active when the teacher
organizes an interesting lesson, otherwise the teacher will not be able to make
pupils be active.

In addition to its integration in the ordinary classroom, these methods can
also be used synergistically with special programs for children "at risk." Some
children have special needs; some are physically, emotionally, or developmentally
disabled; and some are simply not the kinds of children who do well in traditional
classrooms and need a more active, multi-modal, experiential approach. Again, role
playing in itself is no panacea, any more than the new "-scope" technologies now
revolutionizing surgery can be effectively applied by people with little training. These
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are tools, and in good hands, they can powerfully enhance the attainment of the
teachers' goals. The movement towards social and emotional learning in the
schools and the promotion of emotional intelligence also should make use of this
valuable resource.

Role playing is a methodology that may be used to help learners understand
the subtler aspects of literature, social studies, and even some aspects of science
or mathematics. Further, it can help them become more interested and involved, not
only learning about the material, but learning also to integrate the knowledge in
action, by addressing problems, exploring alternatives, and seeking novel and
creative solutions. Role playing is the best way to develop the skills of initiative,
communication, problem-solving, self-awareness, and working cooperatively in
teams, and these are above all - certainly above the learning of mere facts, many if
not most of which will be obsolete or irrelevant in a few years - will help these young
people be prepared for dealing with the challenges of the Twenty-First Century.
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However many theories about vocabulary learning process were written, it
still remains the matter of memory. Thus, there areseveral general principles for
successful teaching, which are valid for any method. According to Wallace, 1988
the principles are:

- aim — what is to be taught, which words, how many

-need - target vocabulary should respond students’ real needs and
interests

- frequent exposure and repetition

- meaningful presentation — clear and unambiguous denotation or

reference should be assured

Learning vocabulary is a complex process. The students’ aim to be reached
in learning vocabulary process is primarily their ability to recall the word at will and
to recognize it in its spoken and written form. Generally, knowing a word involves
knowing its form and its meaning at the basic level. In deeper aspects it means the
abilities to know its (Harmer 1993):

1) Meaning, i.e. relate the word to an appropriate object or context

2) Usage, i.e. knowledge of its collocations, metaphors and idioms, as well
as style and register (the appropriate level of formality), to be aware of any
connotations and associations the word might have

3) Word formation, i.e. ability to spell and pronounce the word correctly,
to know any derivations (acceptable prefixes and suffixes),

4) Grammar, i.e. to use it in the appropriate grammatical form

How words are remembered

Unlike the learning of grammar, which is essentially a rule based
system, vocabulary knowledge is largely a question of accumulating individual
items.

The general rule seems to be a question of memory. And during the process
of teaching and learning vocabulary an important problem occurs: How does
memory work? Researchers into the workings of memory distinguish between the
following systems ( Thornbury, 2002)

- short—term store

— working memory

— long— term memory

Short - term store

Short-term store is the brain capacity to hold a limited number of
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items of information for periods of time up to a few seconds. It is the kind of
memory that is involved in repeating a word that you have just heard the
teacher modeling. But successful vocabulary learning involves more than holding
words for a few seconds. To integrate words into long - term memory they need to
be subjected to different kinds of operations.

Working memory means focusing on word long enough to perform
operations on them. It means the information is manipulated via the senses
from external sources and/or can be downloaded fromthe long- term memory.
Material remains in working memory for about twentyseconds. The existence of
articulator loop enables this new material processing. It works a bit like audiotape
going round a round again. It assures the short- term store to be kept refreshed.
The ability to hold a word in working memory is a good predictor of language
learning aptitude. The better ability to hold words in working memory the smoother
the process of learningforeign languages is.

Long-term memory can be seen as kind of filling system. Unlike working
memory, which has a limited capacity and no permanent content, this kind of
memory has an enormous capacity and its contents are durable over time.
However, to ensure moving new materials into permanent long-term memory,
requires number of principles to be followed, described by Thornbury, 2002:

e Repetition — repetition of encounters with a word is very important,
useful and effective. If the word is met several times over space interval during
reading activities, students have a very good chance to remember it for a long time.

¢ Retrieval - another kind of repetition. Activities, which require retrieval,
such as using the new items in written tasks, help students to be able to recall it
again in the future.

e Spacing - it is useful to split memory work over a period of time rather
thanto mass it together in a single block.

e Pacing — to respect different learning styles and pace, students should
be ideally given the opportunity to do memory work individually.

e Use - putting words to use, preferably in an interesting way, is the best way
of ensuring they are added to long — term memory. This is so called “Use it or lose
it” principle.

e Cognitive depth - the more decisions students make about the word and
the more cognitively demanding these decisions are, the better the word is
remembered.

e Personalorganizing - personalization significantly increased the probability
that students willremember new items. It is achieved mainly throughconversation
and role-playing activities.

e Imaging — easily visualized words are better memorable than those that
donot evoke with any pictures. Even abstract words can be associated with some
mental image.

e Mnemonics — tricks to help retrieve items or rules that are stored in
memory. The best kinds of mnemonics are visuals and keyword techniques.

e Motivation - strong motivation itself does not ensure that words will
be remembered. Even unmotivated students remember words if they have to
face appropriate tasks.
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¢ Attention - it is not possible to improve vocabulary without a certain degree
of conscious attention.

Vocabulary teaching and learning is a constant challenge for teachers as
well as students because historically there has been minimal focus on vocabulary
instruction in the ESL classroom. Due to this, an increased emphasis on vocabulary
development is crucial for the English language learner in the process of language
learning.

Vocabulary is central to language and of critical importance to the typical
language learner. The prominent role of vocabulary knowledge in foreign language
learning has been increasingly recognized (Rodriguez &Sadovski, 2000). The last
decade witnessed a growing interest in the ‘lexical approach' to EFL teaching.
Besides, developments in ‘lexical semantics' and the 'mental lexicon' have
prompted the development of the 'semantic field theory', 'semantic networks' or
'semantic grid' strategies, which present and organize words in terms of interrelated
lexical meanings (Gu& Johnson, 1996, p. 645). The purpose of this chapter is to
discuss the pedagogic implications of 'Semantic Field Theory' for EFL vocabulary
instruction.

The 'semantic field' theory suggests that the lexical content of a language is
best treated not as a mere aggregation of independent words or an unstructured list
of words but as a collection of interrelating networks of relations between words
(Stubbs, 2001). The meaning of most words is governed, in part, by the presence in
the language of other words whose semantic functions are related in one or more
ways to the same area of situational environment or culture (Robins, 1980). A very
simple example of a semantic field is the set of kinship terms: father, mother,
brother, sister, son, daughter, uncle, aunt, etc. Clearly, all these words share some
aspect of meaning that is not present in the word chair, for instance.

It is noteworthy that words may be grouped together (related to each other)
according to different criteria. Animals, for example, may be grouped in terms of
physical or perceptual features; they may be grouped in terms of nonphysical
features, such as pet, wild, food, etc.

In a very practical situation, the grading of hotels, the word good has a very
different meaning when it is used non-technically (in the field of good, bad,
indifferent, etc.) than when it used 'technically’ by some travel agents, in a strictly
limited system of comparative grading as the lowest in the field of first-class,
luxurious, superior, good (Robin, 1980).

From a stylistic point of view, the verbs steal, pilfer, lift, pinch, swipe, and
snitch may be sub grouped in terms of being formal (steal, pilfer), colloquial (lift,
pinch), and slang (swipe, snitch).
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ApunoBa X. A.
(Byxapa, Y36ekucraH)

ANEKTPOHHbIE OBPA30BATEJIbHbLIE PECYPCbI
B 3KOJIOr'MYECKOM BOCIMUTAHUU YHALLMXCA

AHHOmMauyusi. B 0daHHOU cmambe npedcmasneHa uHopMayusi o
enobarsnbHbIX rpobrieMax 3Komo2u4ecKol HarnpasneHHocmu 8 Hawel cmpaHe u
Heobxodumocmu opMUPOBaHUST 3KOTIO2UYECKOU Kyrbmypbl U 3KOIO2UYECKUX
3HaHUlU 8 wkKone. 3ampoHymbl o0moesibHble HarpasrieHUst 3KOo02Uu4YecKux
npobnem.

Knrodesnie cnosa: uHhopmayUOHHbIE MEXHOM02UU; UHGhOPMaUUOHHas
KoMremeHmMHoCmb y4umersisi; 3Kosoeusi; enobasnbHble npobrembl yusunusayuu;
3Koro2u4ecKasi Kynbmypa.

ELECTRONIC EDUCATIONAL RESOURCES
IN ECOLOGICAL EDUCATION OF SCHOOLCHILDREN

Abstract. This article provides information on global environmental
issues in our country and the need for the formation of ecological culture and
environmental knowledge in secondary schools. Some aspects of environmental
problems are touched upon.

Key words: Information Technology; Information competence of the
teacher; ecology; global problems of civilization; ecological culture.

Wcnonb3oBaHne  MHAOPMAUMOHHBIX  TEXHOMOIMW B COBPEMEHHOM
0o6pa3oBaHMM  OMKTYETCH  CTPEMUTEMNMbHbIM  PasBUTUEM  UHGOPMALMOHHOIO
obuecTBa, LUMPOKUM PacnpoCTpaHEHUEM TEXHONOTMIA MyNbTUMEeAMa, NEKTPOHHbIX
WH(OPMALMOHHBIX PECypcoB, CEeTEBbIX TEXHOMOMMW B KayecTBe CpeacTsa
06y4yeHus, o6LieHns, BocnuTaHusl. [103TOMY CErogHsi C YBEPEHHOCTBH) MOXHO
ckasatb, 4to WKT 4aBnsoTCaS HEOTbEMMEMOW 4acTblo npouecca 0by4veHus
LWKOMbHMKOB. OTO HE TONMbKO AOCTYNHO W TMPUBBLIMHO AN YYaLUMXCS HOBOTO
NMOKONeHnsi, HO W ygobHo Anst coBpeMeHHoro neparora. C nomowpsto UKT
co3palTca ycnoBusi Anst NMpodyeccuoHanbHOro0 CaMopasBUTUS:  UCMOSb3YOTCH
9NEKTPOHHbIE Yy4ebHMKM, cTaTbW; B CeTU WHTEPHET MOXHO 3HaKOMUTbCS C
nepuogukon, obmeHMBaTbCA  MHMOPMauuenr C  KonferamMyv  NocpeacTBOM
3NEeKTPOHHON MoyTbl. ObLLEeHe C poauTensMyM BOCNUTAHHUKOB ¢ nomolubio KT —
ele  ofgHa peanbHOCTb. pamoTHOE  MCMOMb30OBaHWE  COBPEMEHHbIX
VMH(OPMAUMOHHBIX TEXHOMOMMI MO3BONSET CYLECTBEHHO MNOBLICUTb MOTUBALUIO
yyawmxca Kk obyyeHuio. [lo3BonsieT Bocco3gaBaTb pearnbHble MNpeaMeTbl Unu
ABMNeHMs B LUBETe, ABWKeHUM n 3Byke. OOpaTtMMm BHMMaHuMe Ha opMMpoBaHue
OYXOBHO-HPABCTBEHHbIX  MPUHUMMNOB  pas3BUTUS W CTAHOBMEHWS  JIMYHOCTM
LWKONbHUKA. HanpaBneHus OyXOBHO-HPABCTBEHHOIO CTAHOBMEHUS FMYHOCTM
LUKOMbHMKA OCHOBaHO Ha psae 6a3oBbIX LIEHHOCTEN, a8 MMEHHO Ha OTHOLLEHUU K
npupoae, oKpyXxatoLleln cpeae, okpyxxatoLleMy Mupy (akonorudeckoe obpasoBaHve
1 BOCMUTaHME).
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Mog 9KOMNOrMYecKknm obpasoBaHneM LLIKOJIbHUKOB noHMMaeTcs
HenpepbIBHbIA  Mpouecc OOy4YeHWsi, BOCMUTaAHWUA W pPa3BUTUS  LUKONbHUKA,
HanpaBneHHbIn Ha OPMMPOBaHME €Ero 3IKOMOrMYECKOW KynbTypbl, KOTOpas
NPOSBNSETCH B 3MOLMOHANBbHO-MOMOXUTENBHOM OTHOLLEHUN K CBOEMY 340POBbIO,
COCTOSIHUIO OKpYXatoLen cpefbl, B COOMoAEHUN onpeaeneHHbIX MoparbHbIX HOPM
W MPWHUMMOB W CUCTEMY LEHHOCTHbIX OpueHTauumi. Bce obGpasoBaTtenbHble
opraHuMsaummn: OT OOLUKONbHbBIX YYPEXOEHU OO0 OpraHu3auui BbICLUMX — y4eOHbIX
3aBefeHUn UCMomnb3yloT WHAPOPMAUMOHHbLIE TexHonorun. Hanpumep, ogHoOM wux
NMPUYMH  3KOJIOTMYECKMX MNpPoGneM SABMAETCA Hay4yHO-TEXHUYECKUI nporpecc —
KOPEHHOW KayeCTBEHHLIV NepeBOPOT B MPOM3BOAUTENBHBIX CUIax YenoBevecTBa,
OCHOBaHHbI Ha MpeBpalleHMn Hayku B HEnocpeaCcTBEHHYH MPOU3BOAMTENbHYHO
cuny obuwectea. HTI conpoBoxgaeTtcsi He TOMbKO BO3HUKHOBEHWMEM HOBbIX
oTpacnen Npou3BOACTBA, HO U MOBLILIEHWEM PONU HAayKW, BO3HWKHOBEHWEM BCE
HOBbIX M HOBbIX rMNobanbHbiXx nNpobnem uvBunM3aumm. A 310 Te npobnembl u
cuTyauuu, KOTOpble 3aTparvBaloT YCMOBUSA XU3HW W [OeATEeNbHOCTUM NoJen,
cofepxarT yrposy Ans ux Hactoswero n 6yaywero. OgHa U3 HUX — 9TO 3arpsa3HeHne
aTmocdepbl. Macca atmocdepbl Hallen nNnaHeTbl HAYTOXHA — BCEro NUllb OAHa
MUNNMoHHast macchl 3emnu. OgHako ee porb B NPUPOAHbIX NpoLeccax 6uocdepsl
orpomMHa. Hamnuume BOKpyr 3emHOro uwapa aTtmocdepbl onpegenser obwwui
TENMOBON pEXMM MOBEPXHOCTU HALIEN MNNaHeThbl, 3awuiaeT ee OT BpPeAHbIX
nanydyeHun. Lupkynauma atmocdepbl  OkasbiBaeT BNWSHWE Ha  MECTHble
KNUMaTUYECKME YCIIOBUSA, @ Yepes3 HMUX M Ha PEXUM peK, MOYBEHHO-PACTUTENbHbIN
MoKpoB, U Ha npouecchl penbedoobpasoBaHus. MNocmoTpute, kak ydoeoutenbHO
n3obpaxeHo Ha goTorpacumsax 3arpasHeHne BO3ayxa, BOAbl U MOYBbI OKpyXKatoLlemn
cpeapl. Mop 3arpA3HeHMEM BOOOEMOB MOHMMAETCS CHUXEHWe ux GuocdepHbix
OYHKUMUIA U SKOHOMUYECKOTO 3HaYeHNs1 B pe3ynbTaTte MOCTYNNEHUS B HUX BPeaHbIX
BELLEeCTB.

OOHVM U3 OCHOBHbIX 3arpsi3HMTENen BoAbl SABMsSieTCA  HedTb U
HedpTenpoaykTbl. HedbTb MOXET NonagaTh B BOOY B pe3ynbTaTe eCTECTBEHHbIX ee
BbIXOZIOB B pawoHax 3arneraHus. Ho OCHOBHbIE MCTOYHUKM 3arpsi3HEHNST CBSA3aHbl C
YenoBe4yecKomn [eATenbHOCTbIO: HedTenobblyen, TPaHCNOPTUPOBKON,
nepepaboTKOM 1 UCMONb30BaHWEM HedTM B Ka4eCTBE TOMNMMBA U NPOMbILLIIEHHOTO
cbipbsi. OHUM 13 TSHKENbIX 3arpA3HUTENEN MOXHO Ha3BaTb MeTanmbl (LUMHK, Mefp,
XpOM, OFilOBO, MapraHel) W Apyrve paavoaKkTMBHbIE 3ANEMEHTbl U SO0XUMUKATHI,
NocTynatLLme C CENbCKOXO3NCTBEHHbIX NMOMEN, B CTOKW XXUBOTHOBOAYECKUX hepM.
Hebonbluyto onacHOCTb ANt BOAHOW cpedbl U3 MeTansfoB MpeacTaBnsioT pTyTh,
CBMHeL U ux coeguHeHusi. OOHMM M3 BMAOB 3arpsi3HEHUs1 BOAOEMOB SABMSIETCS
TennoBoe 3arpasHeHue. ONeKTPOoCTaHLUW, NMPOMbILNIEHHbIE MPEANPUATUS 4acTo
cbpacbiBaloT nogorpeTyid Body B BoOEM. OTO MPUMBOAUT K MOBbLILLEHWUIO B HEM
Temnepatypbl BoAbl. C MoOBbILLEHMEM TemnepaTypbl B BOAOEME YMEHbLUAETCH
KONMMYECTBO KMCMOPOAA, YBEMNWYMBAETCA TOKCUYHOCTb 3arpsisHsIoOWUX  BoAy
npuMmecen, Hapylwaetcs Owuonornyeckoe paBHoBecue. Henb3s He OTMETUTb
pagvaunoHHbIe 3arpsA3HeHUs, KOTOpble MMEIKT CYLLECTBEHHOE OTNMYME OT OPYruX.
OpHMM CnoBOM Mbl YBUAENW, Kakoe KONMUMYEeCTBO HepeLleHHbIX Npobnem, KoTopble
MOTyT 0OEepHYTLCS 3KONMOrMYeckuMy Katactpodamum, CyLLecTBYeT B HalLeh cTpaHe.
MMeHHO noaTomy B LUKOMAX AOMKHbBI M3y4aTb OCHOBbLI 3KONIOrMYECKON rpaMoTHOCTH
UINKN 3KOMNOTrMYECKON KynbTypbl, YTOObLI YENOBEK B pamMKax CBOMX 3HAHWUA MO OKa3aTb
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nomoLLb cebe n okpyxatwLwum noasm. besycrnoBHo, Ha ceroaHALWHNIA EHb OCHOBbI
3HaHWA MO 3KOMorMM 3aknagblBalTCA B paMkax Kypca Ouonorum wunm OCHOBbI
0e30MacHOCTM U XKMU3HEOEATENbHOCTU, a TaKkke Ha Ypokax PYCCKOro s3blka M
nuTepaTypbl MpU  U3YYEHUU MPOrPaMMHbLIX TEM. OToO MOXeT npoeKkTHas
OEeSATENbHOCTb, FAe YYUTENb MOXET BbICTYNUTL, KaK ThIOTOP MW MNApTHEP B 4AHHOM
HanpasneHun. CerogHs VKT nossonsert:

1. MNMokasaTb UHpOpMaLUUIO Ha 3kpaHe B AOCTYNHOW dopme, ipko, 06pasHo,
npenoaHecTu LUKOMbHMKaM MaTepuar, YTO COOTBETCTBYET MX HarnsgHo-obpasHomy
MbILLIEHNIO.

2. MpvBneyb BHUMaHUE y4aLLNXCS OBWKEHMNEM, 3BYKOM, MYNbTUNNUKaLMEN.

3. CnocobcTBOBaTbL  pas3BUTUIO  UCCNEAOBAaTENbCKMX  CMOCOGHOCTEW,
no3HaBaTeNbHON aKTMBHOCTM, HABbIKOB U TaNaHTOB.

4. ToowpsATh y4alMXCs NpyU pelleHMn npobnemMHbIX 3agad v NpeoaoneHnm
TPYAHOCTEWN.

Wcnonb3oBaHne  MHHOOPMAaLNOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX ~ TEXHOMOrMiA B
0o6pa3oBaHMM MO3BONSIET paCLIMPUTb TBOPYECKME BO3MOXHOCTUM YYUTENS U
OKasblBaeT MOMOXWUTENBbHOE BMUSIHAE Ha PasfNU4YHble CTOPOHbI PasBUTUS Yy4a-
wmxcs.  Xodetcsi 0coboe BHMMaHWE 00paTUTb Ha OTKPbLITbIE 3NEKTPOHHbIE
obpasoBaTtenbHble pecypcbl (QOP) B WHTepHeT, koTopble AalT BO3MOXHOCTb
CO3[1aHUS MHTEPECHbIX 1 MONE3HbIX MPOEKTOB MO 3Konorun. B 3aknoyeHne xodeTcs
OTMETUTb, YTO KaKMM Obl MNOMNOXUTENBHBIM, OFPOMHBLIM NMOTEHLManoM He obnaganu
3MNeKTpoHHble obpa3soBaTenbHble pecypcbl (QOP), 3ameHWUTb XMBOe 0O6LLeHue
YyernoBeka C NPUPOAOH OHN HE MOTYT U HE OOJIKHbI.
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BonTtaeBa Max6y6a LLlapunoBHa
MpenoaaBaTenb Kadeapbl pyccKoro fidblka U nutepaTtypbl Byxl'Y
(Byxopo, Y36ekncTtaH)

COBPEMEHHbLIE METObl OBYYEHUA KAK CMNMOCOB
AKTUBHOCTU PEANNU3ALIUA

B cmambe packpbisaemcsi ornbim pabombl M0 peweHuo npobrnemsi
akmueuzauyuu  rosHasamesnbHol  OesimesibHocmu.  Paccmompedbl  nymu
uCrnosib308aHUsl aKmueHbIX U UHMepakmueHbIX Memodos obydeHusi 8 y4ebHOM
npouecce. AkueHmupyemcsi 8HUMaHue Ha makux memodax O0by4eHusl, Kak
pasnuyHoeo poda nekyuu, Ouckyccuu, Oenosbie uzpbl, Memold Kelicos, mMemod
CaMOOUEHKU U Memo0 «M03208020 WMYypMa», KOHKPEMU3UPYMCS U npueodsimcst
npuMepbl  UX  UCMOMb308aHUSI C Ueblo  aKmuseusayuu no3HasamersibHoU
aKkmusHocmu.

Knrouyeeble cmoea: uHmMepakmueHble  MemoObi,  o3HasamesibHasi
akmusHocmb, npobremHasi rnekyusi, memod Kelicos, OuUCKyccusi, «M032080U
wmypm».

The article describes practical work concerning the improvement of students’
cognitive activity at modern universities, of future teachers. The authors show how
touse active and interactive methods of teaching in professional training. The focus
is on lectures, discussions,role plays, case study, method of self-assessment and
brainstorming to improve cognitive activ.

Key words: interactive methods, cognitive activity, problem lecture, case
study, discussion, brainstorming

MNpobnema akTMBM3auuM MNO3HaBaTENbHON OEeATenbHOCTM [0 CUX nop
ABMSETCA OOHON M3 Hambonee akTyarnbHbIX B TEOPUU M MpakTuke obpasoBaHus.
Tak, B nocnegHee BpemMs OCOBEHHO akTyanbHa npobGriema WCnonb3oBaHWA B
COBPEMEHHOM BY3€ aKTUBHbIX W WHTEpPaKTUBHbIX OPM M MeTOAoB O6y4veHus,
OCHOBAaHHbIX Ha AMAaNoroBbIX (BHYTPU- U MEX-TPYNMNOBbIX) (dOpMax No3HaHMS.

B HacTosillee Bpemss AnNA  TEOPETUKOB W MNpakTWKoB obpasoBaHus
O4€BWAHO,YTO MMaBHbIMW (hakTopamMu pPasBUTUS NIUYHOCTM ABNSIOTCH NpeameTHO-
npakTu4eckas AedTenbHOCTb U B3auModencTene mexay nogbmu. Kak nokasbisaet
u3yyeHue onbita paboTbl By30B, obyyeHne ObiBaeT ahdeKTUBHbIM M JocTuraet
AOCTaTOYHO BbLICOKUX pe3ynbTaToB, ecnv cobniogaeTcs psp YCroBUN: — CTYAEHThI
OTKPbITbl AN 00y4eHMss WM aKkTUBHO BKMIOYAOTCA BO B3aWMOOTHOLLUEHUS U
COTPYAHUYECTBO C APYrMMK y4acTHMKaMmn obpasoBaTernbHOro npouecca;

— nonyyalT BO3MOXHOCTb [AfIF aHanusa CBOen [eATenbHOCTn WU
peanu3auun cobCcTBEHHOro NoTeHumana;

— MOMyT MpPaKkTU4YeCKn MOArOTOBMTBCA K TOMY, C YeM WMMpeacTouTt
CTOSKHYTBCSH B XXU3HW 1M NpOoheccnoHanbHON AeATENbHOCTH;

— MOryT ObITb camumn coboi, He 60ATLCS BblpaxaTb cebs, ponyckaTtb
OWMnBKM, MpU yCroBWMM, YTO OHW HEe MOOBEpratTCa 3a 3TO OCYXKAEHWUIO U He
nonyyarT HEraTUBHOWN OLIEHKM.
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Mcnonb3oBaHue pasnnyHblX UHTEPAKTUBHBIX OPM M METOA0B aKTMBM3aLMM
Nno3HaBaTenbHOW aKTMBHOCTU MO3BOMSET BOBMEYb CTYAEHTOB B NpakTuyeckune
cuTyauuu, BO3HMKaKLWMe B peanbHON MeJarormyeckon OesTenbHOCTW, HO He
pellaeMble Ha OCHOBaHUW MPUMEHEHUS] TPAAULIMOHHBIX TEXHOMOMMIM OpraHnsaummn
obpasoBaTenbHoro npouecca. be3ycrnoBHO, COBpeMEHHble neparornyeckme
TEXHOMOTMN He MpPeTeHAYIOT Ha YHMBEPCanbHOCTb W HEe 3aMeHHAT TMONHOCTbIo
TpaauLUMOHHO crnoxuelumnecs ¢opm oby4yeHns, odHaKo CMOryT 3Ha4YUTENbHO
MOBbLICUTE YPOBEHb CMOPMMPOBAHHOCTU MO3HABATENIbHOW akTMBHOCTU. KpaTko
OCTaHOBMMCS Ha HEKOTOPbIX U3 MHTEPaKTUBHBLIX METOLOB.

B npouecce wuccnepoBaHus npobnembl, B UENnsaxX — akTMBM3auumu
no3HaBaTeNlbHOW  AEeATEeNbHOCTW, HaMW  MCMOMb30BaNMCb  Takne  MeToApl
WHTEPaKTUBHOIO 0oby4yeHus, Kak: nekumMu npobrnemMHOro cogepxaHus, BusyarnbHble
neKkuun, CeMUHapbI-OUCKYCCUKM, CEeMUHapbl-TPEHWHMW, [enoBble Urpbl, METoA
CMTyaLMOHHOIO aHanu3a, UrpoBoe MPOEKTUPOBaHME, METOL KelWCcoB, CaMOOLIEHKH,
METOZA, «KMO3rOBOrO LUTYpMa» 1 HEKOTOpbIe Apyrue.

B coBpemeHHOM nepdarormyeckon nutepaType npobnemHas nekuus
XapaktepuayeTcs Kak  Takom cnoco6 MOHOMOrMYeCKOro N3MOXeHNs
npenopasatenem  y4yebHOro maTepuana, Korga — akTMBHOE  BOCMpUsiTue
obecneynBaeTcsa 6narogaps noctaHoBKe NpobnemMbl B Havane nekuumm packpbiTuio
ee pelueHns B xode nekumu. NoctaHoBka npobnembl Nnobyxgaet obydaowmxcs K
MBILLNIEHNIO, K MOMbITKE CaMOCTOSITENMbHO OTBETUTb Ha MNOCTAaBMIEHHbIA BOMPOC,
co3faeT uHTepec K nanaraemomy matepuany Metogunyeckuin adhdekT NOCTaHOBKM
npobneMHbIX BOMPOCOB B NeKUWM 3aknoyancs B OPMUPOBaHUM  MbILLNEHWS
CTYOEHTOB.

Mpn opraHM3auMm CEMUHAPCKMX 3aHATU UCMOMb3yeTCa Takou MeTos
obyyeHns, Kak MeToh [AWCKycCWMi, npepacTasBnsowmin  cobonm  rpynnosoe
LeneHanpaBneHHoe obcyxaeHne cTygeHTamu ydyebHom npobnemsbl, YTOo 3agaet
YCTPEMIIEHHOCTb K MOWCKY HOBOFO 3afjaHus OpueHTUp Ans nocreayowen
camocTosiTenbHON AeatensHocTW. Llenn npoBeaeHnss AMCKYCCUMM ANS MOBbILEHWS
aKTUBM3aUMW MO3HABAaTENbHON [OeATeNnbHOCTU MOryT ObiTe  pa3HoobpasHble:
OBMageHve 3HaHWAMW U MPeACTaBMeHWsAMW O MO3HaBaTeNnbHOW OeATenbHOCTH,
TPEHWHT, AWAarHOCTWKa YPOBHSI MO3HaBaTeNlbHOW aKTWUBHOCTW, npeobpasoBaHue,
U3MeHeHWe No3HaBaTemNbHbIX YCTAHOBOK U T. 4.

[nckyccms cnocoGCTBYeT BbICOKON BOBMEYEHHOCTM ByayLLUmX crneumanncTos
B 0bCyxaeHve copepxaHusi NpobnemMbl U UCMONb3yeTCH He TOMbKO Kak CPeAcTBO
aKTUBM3aUMM MO3HABaTENbHON [EeATEeNbHOCTU, HO M Kak crnocob  yrmyGneHHon
paboTbl C cogepaHnem npeamMeTa, BbIXOAs 3a npeaenbl 0CBOEHUst dhaKTUYeCcKunx
CcBedeHU, TBOPYECKOro NPUMEHEHUS nornyvaemblX 3HaHWA. Takasa dopma 3aHATUI
ahdekTMBHA Ha 3JTane 3akpenneHuss CBEeAEHWI, TBOPYECKOrO OCMbICNEHNS
MaTepuana n opMMpOBaHUSA LIEHHOCTHbIX OPUEHTaLNN.

OpHvM 13 3(PEKTUBHBIX METOAOB WMHTEPaKTUBHOIO OOy4YeHus sBnseTcs
MeTOZ OLEHKM U CaMOOLIEHKM Y4aCTHUKOB rpynnbl. 3Ta npoLeaypa opueHTMpoBaHa
Ha OLEHKY NWYHOro BKMaga Kaxgoro B rpynnoBow npoekT. MHorne akcnepThbl
CYMTAIOT, YTO OLeHKa paboTbl Y4aCTHMKOB NPOeKTa — nAaearnbHbIl MIHCTPYMEHT A5
pednekcun Hag NpofenaHHown paboTon, a Takke ANA NNaHMPOoBaHWS JanbHenwero
akafemMmnyeckoro MapLupyta, B TOM 4YuCrie B KayecTBe pa3BUTUS BblOENseMbiX B
Luensx wuccnedoBaHWs KavyecTB NMYHOCTM. JTa npouedypa noarotaBnusaeT
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CTYAEHTOB K peanbHOn nNpodeccrmoHansHou cutyauun, rae um 6yget Heobxogumo
W COCTaBMNsATb, U aHaNM3npoBaTh MOMy4YeHHbIE OTYEThIl. YUNTBIBAs Ty POflb, KOTOPYHO
urpaeT HaBblk paboTbl B KOMaHOe B COBPEMEHHOM MUpe, Takoh MeTon,
opraHu3auum  paboTbl  CTYOEHTOB  SBMNSETCA, Ha Haw  B3rMsS4, OYeHb
nepcnekTMBHbIM. PaboTtas Hag COBMECTHbLIM NPOEKTOM, CTYAEHTbI Ppa3BMBalOT CBOM
no3HaBaTernbHble HaBbIKW, y4aTCa pellatb Npobnemsbl, y4aTcs BMMATb Ha OPYruX,
Ha npak-TMKe NpobyloT HeCTaHAAPTHbIE, OpPUrMHArbHbIE pelleHus. Takum obpasom,
rpynnoeas paborta, pabota B napax, B Tpuagax CnocoGCTByeT NpeoaoreHunto
OrpaHMYEHUn  pasBUTUS  KayecTB, Heobxoaumbix  ang  OPMUPOBaHUS
no3HaBaTenbHOMW akTMBHOCTU. Kpome OLEHKM OEWUCTBMI COrpynrnHUKOB, 4acTbio
MHOMMX NpegMeToB CTaHOBUTCA 3adaHue Mo oueHke camoro cebsa. OTto gaet
CTyQEHTaMm LWaHC OUEeHWTb COOCTBEHHbI MNpPOrpecc W 3aperncTpupoBatb
NMoONIoXXMUTENbHbIE W3MEHEHMs, a TaKke HaMeTuTb [anbHelllee HanpaBneHue
pa3BUTUS NO3HABATENbHOM aKTUB- HOCTW.

B npouecce akTnBu3auuv nos3HaBaTeENbHOW AEATENbHOCTU YCMELUHO Takke
nucnonb3yeTcs  MHTEPaKTUBHbIA METOA «KEeWc-CTaaum» — MeToq aKTUBHOro
00y4yeHMs1 Ha OCHOBE pacCMOTPeHMs criydaeB M cuTyaumi. CyLHOCTb OAHHOro
MeTofa COCTOMT B TOM, YTO Yy4ebHbIi MaTepuan nogaeTcs yyawumcs B BuAE
npobnem (kencos), a 3HaHUS npuobpeTaloTca B pe3ynbTate akTMBHOM U
TBOPYECKOW MccrneaoBaTenbcko paboTbl. OCHOBHBIMM XapakTepucTukaMu 3TOro
MeToda SIBNATCS coveTaHWe npodecCUOoHanNbHON AEesATEeNbHOCTM C UrPOBOW;
ncnonb3oBaHne npodeccuoHanbHbIX MNPoGneM M3 peanbHOM Nefarornyeckomn
NPakTUKM, 4YTO MOBbILLIAET YPOBEHb MOTUBALMM YYaCTHWKOB MNOCPEACTBOM
CTUMYNMPOBaHUSA  NPOGECCUOHANBHOIO  MH-Tepeca; BO3MOXHOCTb  yyacTusi
MaKCUMMarnbHOro KonmM4ecTBa Niogen B NpoLecce CpaBHEHMST pasnmyHbIX B3rNsiAoB
Ha TMPUHATUE pelleHus B MNpobneMHOM cuTyauuu; MWHUMAarnbHas CTeneHb
3aBMCUMOCTM OOy4YaeMbIX Opyr OT Apyra.

Kelicbl paspabaTbiBaloTcs C Y4e€TOM MPUMHLUMOB COOTBETCTBUSA LIEMAM
npogeccmoHaneHoOro  obyyeHMss WM MakCUManbHOM  NpUOMAMXKEHHOCTU K
negarorm4yeckov 4encTBUTENbLHOCTU. Mpu 3TOM 3agaHne JOMKHO OblTb NogoOpaHo
TakuMm o6pa3oM, 4YTOObl MOXHO ObINO MOMb30BaTbCA Pas3HbIMU  NYTAMU  ONS
peluenusi. B npouecce 00yyeHus1, Kak MPaBuIo, UCMOMb3YTCS LIEMOYKN KENCOB, TO
€CTb 3aaHus, nmetoLne mexay cobor obwime ces3un. B npouecce ncnonb3oBaHusi
Kenc-mMeToga nNpu  akTUBM3auUW MO3HaBaTenbHOW OeATeNnbHOCTU CTYOEHTOB
cos3faBanncb NpobneMHble CUTyaUMM NPUKIAQHOTO XapakTepa, KoTopble byayuime
yyYnTeNst TEXHOMOMMU U NPEeANPUHUMATENLCTBA HE MO OOBACHWUTL NPU NMOMOLLM
MMEHLLMXCA 3HAHUIA UIK BbINOMHNTL N3BECTHOE AENCTBME 3HAaKOMbIMU Criocobamu.
OHM JOoMmKHbI ObiNM HaTU HOBLIMA cnocob AencTBus Ons pelweHus npobnemobl. B
Xo4e M3ydeHusi no3HaBaTenbHOW aKTMBHOCTW OyayluX ydyuTernemn TexHOnorud u
npeanpuHMMaTensCTBa ObINO YCTAHOBNEHO, YTO MPWU NPOBEAEHUM MPaKTUYECKUX
3aHATM C  WCMOMb3OBaHMEM MeToda  Keilc-ctaguuM, B BWOE  UIPOBOrO
UMUTaALMOHHOTO  MOAENVPOBaHUS  «MPOM3BOACTBEHHBLIX»  CUTyauuin  Gyaywime
cneunanncTbl UMerT ropasgo 6onblle cBoboabl Kak B Bbibope cTpaternm cBoux
OEUCTBUN, Tak U B BblOOpE KOHKPETHbIX LaroB Ans AOCTUXEHUSA MOCTaBIieHHOMN
npenogaesaTeneM M camum CTYOEeHTOM y4yebHo-npaktudeckon uenu. OulylieHve
peanbHOCTM — 3TO MOLUHBIA CTUMYN K CcamoopraHusauuu, Mobunusaumm u
NNaHMpPOBaHUIO WCMONb30BaHWs CBOUX pecypcoB. [lpumeHeHve B y4yebGHOM
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npouecce COBpPEMEHHbIX 0Opa3oBaTemnbHbIX TEXHOMOMMM, aKTUBHbIX OpM U
MeTodoB o0OyyeHMs MeHsieT WX MOoTuBauuMs K oOydyeHuio, Tak kKak Oyagyuive
cneumanucTbl Yawe noceLwarT Takoro poda 3aHATMS U, Kak Mokasano Haile
uccregoBaHue, NposiBNSIOT BbICOKYIO no3HaBaTesnbHy aKTMBHOCTb,
HEMOTMBUPOBAHHYK BKMHYEHHOCTb B Y4eOHO-MpaKTUYeCKyl OesiTeNbHOCTb U
NOBbILLEHHbIA NHTEPEC K HEN.
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ObomiHa BikTopis BonogumupiBHa

KaHAupaT negaroriyHMX Hayk, AOoUeHT Kadenpu neaarorikv BULLOI LUKOMU
OBH3 “OoH6acbknit aepxxaBHUI NeparoriyHUM yHiBepcuteTt”,
FepacimoBa lOnisn OnekcaHpapiBHa,

cTyAeHTKa 5 Kypcy maricTpaTypu neaarorikv BULLOI LUKOMU

OBH3 «[JoH6acbkui gepxaBHUM NeaaroriyHMm yHiepcuteT»
(CnosB’sHcbK, YKpaiHa)

®OPMYBAHHSA TBOPYOI OCOBUCTOCTI MAUBYTHbOIO BUKITALIAYA Y
CYYACHUX COLIOKYNbTYPHUX YMOBAX

B ymosax couianbHO-eKOHOMIYHUX mpaHchopmauili ma ceimosux o0CeimHix
meHOeHUjl 0cobrugoeo 3HayeHHs1 Habysae ¢hopMyeaHHs1 meop4yoi ocobucmocmi
MmatibymHboe0 suknadava. Came momy cmpameaidyHuM 3a80aHHSIM peghopMy8aHHsI
oceimu 8 YKpaiHi € po3kpummsi i peanizauisi ii meop4oz2o i Oyxo8H020 nomeHujasny
ocobucmocmi y pisHux audax QisiTlbHOCMI.

CyyacHi  couiokynbmypHi meHOeHUil 3ymoenoromb  HeobxiOHicmb y
pO38UMKY mMBOpPY0o20 romeHuyiasly He nuwe euknadadie, a U cmydeHmis.
Possusaroyu ceoi 30ibHocmi nid@ 4ac Hae4YaHHS, 60HU 3b6epizaromb meopHul
Xxapakmep cmaesieHHs 00 byOb-sIKOI cripasu, Wo 8 yMosax Cycrinibcmei € ekpal
HeobxiOHum. Came momy malbymHil euknadady MoguUHeH Cmeopumu crpusmauei
ymosu 0Onsi po3gumky meopyux 30i6HOcmel KOXHO020 cmyOeHma, a MmaKkoX —
npagHymu 00 nocmilHo20 camMo800CKOHaneHHs. Y npoueci npogheciliHoi
niGeomosKku y Maeicmpie MosuHHa cgopMysamucsi 20mosHicmb 00 PO3BUMKY
meopyux npogecitiHuli 30ibHocmed.

Y 3anporioHosaHili cmammi  asmopomM (00800uUMbCsS HeObXiOHicmb y
¢opMyeaHHi HOB020 [OKOMIHHA MBOPYUX ma KpeamusHux ocobucmocmed.
YmoyHeHo criggiOHOWEeHHsI mepMmiHie «nedazoaidyHa MalCmepHiCmb», «meop4ya
nedazoaiyHa OisinbHicmby. [JocnidxeHo OCHO8HI Haykoei nidxodu 0o ghopmMyeaHHs
meopyoi ocobucmocmi ma nedaeoeiyHoi OisnbHocmi MalbymHb020 euknadaya.
Po3sznsHymo meopemuyHi 3acadu 00CriOXeHHs heHOMeHYy meopuyoi nedaeoeidHoi
disinbHOCMI, WO po3Kpugaromb ii CcymHicmb SK 8epwuHU  npoghecitHoi
maticmepHocmi  euknadaya. BusHauyeHO 3Ha4YeHHs meopyoi  ocobucmocmi
nedazoeza y cy4acHOMY OC8IMSIHCbKOMY MPOUECI.

Knro4oei cnoea: akmeornoeisi, akcionoaisa, euknadad, Keanimoroeis,
Kpeamoroeisi, nedaeoeiyHa MalicmepHicmb, nedasoeiyHa meopyicmb, meopya
ocobucmicmb, meopya nedazoaiyHa OisinibHicmb, npoghecitiHa isibHicmb.
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LHémurna Bukmopusi BnadumuposHa

kaHOudam nedazoauvecKux HayK, doyeHm kaghelpbl neda2o2uKku 8bicwel WKOIb!
BY3 «[JoHnbacckuli 2ocydapcmeeHHbIl nedazoaudecKull yHuUsepcumemy,
lepacumosa FOnus AnexkcaHOposHa,

cmydeHmka 5 Kypca mazucmpamypbl nedazoauku ebicwel wkonsli BY3
«[oHb6acckuli 2ocydapcmeeHHbil nedazoauyeckull yHuUgepcumems»

(CnasesHck, YkpauHa)

®OPMUPOBAHWE TBOPYECKOW INYHOCTU BYYLLEINO NMPEMNOLOBATE/ISA
B COBPEMEHHbIX COLUNOKYIIbTYPHBIX YCJIOBUAX

B ycnosusix coyuanbHO-3KOHOMUYECKUX MmpaHcghopMayul U  MUpPOBbIX
obpasosamerbHbIX meHOeH Ul ocoboe 3HavyeHue ripuobpemaem gopmuposaHue
nuyHocmu  6ydywiez2o npenodasamerns. VIMEHHO 103moMy cmpameauvyeckol
3adaveli peghopmuposaHusi obpa3osaHusi 8 YKpauHe sersemcs packpbimue u
peanusayusi ee meop4yeckozo u Oyx08HO20 nomeHyuarna fUYHOCMU 8 PasnuyHbIX
gudax dessmeribHOCMU.

B npednazaemoli cmambe asmopom OoKa3bieaemcsi HeobxoOumocmb 8
¢opMuUpPOBaHUU HOB020 [OKOJIEHUS MBOPYECKUX U KpeamueHbIX JuYyHocmedl.
UccriedosaHbl OCHOBHbIE Hay4Hble 00X00bl K (bOPMUPOBAHUID MBOPYECKOU
nuyHocmu U nedazoaudyeckol OessimernbHocmu 6ydyuweeo npernodasamerisi.
PaccmompeHbl meopemuyecKkue OCHO8bI uccriedog8aHusi heHOMeHa MeopYecKoU
nedazoaudeckol OessmenbHOCMU, Packpblgawdm ee CYyUWHOCMb KaK 8€epWUHbI
npogbeccuoHanbHo20 Macmepcmea npenodasamens. OnpedenieHO 3Ha4YeHue
nu4YHocmu nedazoza 8 coepeMeHHOM 0bpa3ogamenibHOM fpouyecce.

Knrodeeble croea: akmeosio2usi,  akcuosoaus,  nperodasameris,
Keanumonoeus, kpeamornoeaus, nedazoeu4yeckoe mMacmepcmeo, nedazo2udyeckoe
meopyecmeo, meopyeckasi  JIUYHOCMBb, meopueckasi  redasoauyeckasi
dessmersibHOCMb, PogheccuoHarnbHass 0essmesibHOCMb.

Domina Viktoriya Vladimirovna,

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor of the department of
pedagogics of the higher school SHPI «Donbass state pedagogical University»,
Gerasimova Guliya Aleksandrovna

Master of pedagogics of the higher school, SHPI

«Donbass state pedagogical University»

(Sloviansk, Ukraine)

FORMATION OF THE CREATIVE PERSONALITY OF THE FUTURE TEACHER
IN MODERN SOCIOCULTURAL TERMS

In the conditions of socio-economic transformations and world educational
tendencies, the formation of the creative personality of the future teacher becomes
of special significance. That is why the strategic task of reforming education in
Ukraine is the disclosure and realization of its creative and spiritual potential of the
individual in various activities.
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Modern socio-cultural trends determine the need to develop creative
potential not only for teachers but also for students. By developing their abilities
during their studies, they retain the creative nature of their attitude to any business
that is extremely necessary in a society. That is why the future teacher should
create favorable conditions for the development of the creative abilities of each
student, as well as - strive for constant self-improvement. In the process of
professional training, masters must be prepared to develop creative professional
abilities.

In the proposed article the author has a need for the formation of a new
generation of creative and creative personalities. The correlation of the terms
«pedagogical skill», «creative pedagogical activity» is specified. The main scientific
approaches to the formation of the creative personality and the pedagogical activity
of the future teacher are researched. The theoretical principles of research of the
phenomenon of creative pedagogical activity, which reveal its essence as the apex
of professional teacher's skill, are considered. The importance of the creative
personality of the teacher in the modern educational process is determined.

Keywords: acmeology, axiology, teacher, kvalytology, kreatology,
pedagogical mastery, pedagogical work, creative personality, creative pedagogical
activity, professional activity.

NoctaHoBKa npobnemu y 3aranbHOMy BuUrnAdi Ta ii 3B'A30K 3
BaXNMBUMW HayKOBUMMW YW NMPaKTUYHUMKU 3aBAaHHAMU. CyvacHi reononiTuyHi
TEeHOEHUii Ta po3WupeHi rOpuU3oHTW ANs HayKoBUiB 3yMOBMHOWOTL LWe GinbL
AVHaMiYHi 3MiHM B CBITOBOMY OCBITHBOMY MpoOCTOpi. 3anyyeHHa YkpaiHu [o
rno6anbHMX LMBINi3aLiiH1A NpoLeciB CNpUsitoTb  MOLUMPEHHIO T'yMaHi3my, cBoboau
BMGOpY, HaUioHamnbHOI MAHOCTI, CYNpOBOMKYIOTLCS AediHILiAM HOBUX CTpaTeriyHux
i TAKTUYHWUX OPIEHTUPIB Yy ranysi NiaroToBku daxisuiB. HauioHanbHa cuctema ocBiTK
LLOAO PO3BUTKY HayKM BU3HAYAETLCA OHOBIEHHSIM i CYTHOCTI Ta hopM opraHisadii
HaBYanbHO-BMXOBHOrO  MpOLECy, OpraHiYHMM  MNOedHaHHs  nejaroridyHoi  Ta
NMCUXONONYHOI HaykW, iHTerpauis BITYM3HSHOI OCBITM OO0 €EBPOMENCLKOro Ta
CBITOBOro HayKOBWX MPOCTOPIB.

MpobGnema nigrotoBka MabyTHLOrO BUKNagaya 40 NPOdECiHOI AiSNbHOCTI
Ha piBHi OOPMYBaHHSA i BMABY TBOPYOi NeadaroriyHOi MamCTEepHOCTi Y OCBITSHCBKIN
chepi € BaxknuMBUM 3aBhaHHsaM Ana neparorivHoro BH3. [depxaBHa nonituka y
cchepi BMLOT OCBITU nNepegbayae onTMMiI3auilo kagpoBoro 3abesneyveHHs BULIMX
HaBYanbHUX 3aknagiB Ha OCHOBI MOAEPHi3aLii cMCTeEMM MiAFOTOBKU negaroridyHmx
npauiBHukis. Came B UbOMY pyCri BNpOBajXyeTbCHA negaroriyHa pedopma B
Ykpainun: y 2017 p. oHOBIEHO 3aKOHOAABYe Mofie OCBITAHCLKOI ranysi, OOMOBHEHO
HopMaTMBHO-NpaBoBy 6a3y pO3BUTKY HaLUiOHanbHOI CUCTEMW OCBITU 3rigHO 3
HauioHanbHO JOKTPUHOK PO3BUTKY OCBITK YKpaiHu y XXI ctoniTTi [7, c. 331].

CtBopeHa cuctema npodpecinHoi nigroTOBKM Cy4acHOro BWKNagaya €
YHIKanbHOK i JOBOAUTb NPUYACHICTb BITYN3HAHUX AOCNIMKEHb A0 rmobanidauiiHux
npouecis, ski BigOyBalTbCA Yy BbOMY CBITi. B YkpaiHi iHTenekTyanbHi npodecii
HabupaloTb MacoBMI XapakTep, a iHBeCTULil B PO3BMTOK MNOACLKOrO MOTeHUiany
CTalTb aKTyanbHUMU i BU3HAYaAKOTbLCA OCTAHHIM 4YacoMm, siKk Hambinbw Baromi Ta
edpekTmBHi. Came ToMy nocTae HeoOxigHiCTb B o6pasi cydacHoro neparora 3
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BWCOKMM PiBHEM MNeAaroriyHoT MancTepHOCTi. Y Mexax Lboro NUTaHHSA akTyanbHUM
€ bopmyBaHHS TBOPYOT 0COBUCTOCTI ManBYTHIX NpaLiBHUKIB BULLOT OCBITK.

AHani3a octaHHix gocnigkeHb i ny6nikauwin, y AKMX 3ano4yaTKoBaHO
po3B’A3aHHA p[aHoi npobnemMu i Ha SAKi cnupaeTbCcA aBToOp, BWUAINEHHA
HeBUpIilLEHUX paHiwe YacTMH 3aranbHoi NMpo6reMu, KOTPUM NpUCBSYEHa
cTaTTa. AHani3 HayKoBO-neJarorivyHoi nirepatypuy cBiguuTb Npo cTanui iHTepec Ao
npobnemn opmyBaHHA TBOPYOi OCOBUCTOCTI BukNapadie. Tak, AOCAIAXEHHAM
npobnem gopmyBaHHs npodecioHaniamy (H. MNysin, |. 3a3toH, H. Ky3bmiHa TOLLO) i
TBOpYOro npodpecinHoro mucneHHsa (O. AximoBa, B. AHgpyuweHko, H. MmysmaH,
J1. [xeninoBa TOLWO) B NpakTUUi NiAroToBKM ManibyTHLOro negarora B ymMoBax
YHIBEPCUTETCbKOI OCBITW; pe3ynbTath AoChimpkeHb 3 npobrnemu opMyBaHHS i
poO3BUTKY MPOMECINHOI KOMMNETEHTHOCTI, TBOPYOCTi, OCOBUCTICHOI KynbTypu
ManbyTHLoro Buknagada (M. €etyx, B. Kpyreubkun, H. Huukano towo)

MeToamuHi  3acagu dopmyBaHHs TBOpYOi OCOBGUCTOCTI  BMKNagadyis
o6rpyHToByBanu |. Angpiagi, €. bapbina, |. 3astoH, H. Tapacesuy ToLLo.

dopmyBaHHA Uinen cTtaTi (NocTaHOBKa 3aBAaHHA). YTOYHUTU CYTHICTb
MOHATb «MeJaroriyHa TBOPYICTb», «TBOpYa OCOOMCTICTb», «TBOpYa nedaroriyHa
AISNbHICTb»; PO3IMMAHYTU OCHOBHI HayKoBi nigxoon A0 ¢OpMyBaHHA TBOPYOI
ocobucTocTi MarbyTHLOrO BMKMNaZa4va; npoaHanisyBaTv 0COONMMBOCTI Ta CKMagHWKN
TBOPYOI NegaroriyHoi AianbHOCTI Y Cy4acHUX COLOKYNbTYPHUX YMOBaX; BU3HaYMTH
3Ha4YeHHs  TBOpYOi ocobucTocTi Ta i negaroriyHoi AiFnbHOCTI Yy Cy4YacHOMY
OCBITSIHCbKOMY NpOLECi.

Buknapg OCHOBHOro maTepiany [AOoCnimKeHHsA 3 MOBHUM
OOI'pyHTYBaHHAM OTPUMaHMX HayKOBUX pe3ynbTaTiB. TBOPYOH Ha3nBaloTb TaKy
NOACBLKY AiSNbHICTb, fKa CNpsiMOBaHa Ha CTBOPEHHHA OYXOBHWX Ta MaTepianbHUX
LiHHOCTEN | MpOMHSATa enemMeHTamMyM HOBW3HW, BAOCKOHAneHHd, 3baraveHHs Ta
noganbLlLoro po3sutky. OTXxe MU BBaXaeMO, L0 pe3yrnbTaToM TBOPYOi OisNbHOCTI €
HOBI, opwuriHanbHi 1 Ginbll AOCKOHaNi maTtepianbHi AYXOBHi LiHHOCTI, WO MaklTb
06’EKTNBHY 4M CYyO’ €KTUBHY LiHHICTb. TBOPYICTb € OAHMM i3 CKNagHUX Ta 3aragkoBux
SIBULL, MOACBKOrO XUTTS.

CnpsMOBaHIiCTb ~ HAyKOBMX  MOLWYKIB Ha  BMBYEHHA  OHTOMOrii  Ta
deHoMeHororii  TBOpYOi MedaroriyHoi  AiANbHOCTI  CBiAYMTL MPO  aKTyanbHICTb
inocodcbko-neaaroriyHoi pednekcii, Wwo AoMiHye y dinocodCbkin i negarorivHin
nitepatypi. Karteropis «gisnbHIiCTb» BUSBNSETLCS TICHO MOB’A3aHOI0 3 KaTeropieto
TBOPYOCTI i KaTeropielo «akme» — BepLUMHY TBOPYOCTi, NpodecinHoi 3pinocTi. Tomy
ginocogia  TBOpPYOI  nepjaroriyHOi  AiAnbHOCTI  nepebyBae B gianosi 3
KOHUENTyanbHUMKU | TEOPETUYHUMK CTPYKTypamu KpeaTomorii — Hayku npo
TBOPYICTb | akmeornorii — Hayku, WO 3BEepTaeTbCsa [0 PO3KPUTTA 3aKOHIB i
3aKOHOMIPHOCTEN AOCArHEeHHsT BEPLUMH TBOPYOCTi Ta NPOeCiiHOI 3pinocTi.

Logo  TBOpYOi  ocobucTocTi  BuKNagaya, TO B YKpaiHCbKOMY

eHuuknonegmyHomy crnoBHuky C. [oHyapeHka Take 1i ThAymMadeHHs: Ue
opuriHanbHUn Ta BMCOKOEMEKTUBHUM NigXia BuKNagada 4O HaBYalibHO-BMXOBHMX
3aBAaHb, 3b6araveHHA Teopil i MPaKTUKM BUXOBaHHSA Ta HaBYaHHA. TBOpYMN

pe3ynbTaT  AiSNbHOCTI  [OOCAraeTbCs  CUCTEMATMYHMMMK  LiNecnpsiMoBaHUMM
CMOCTEPEXEHHSIMWN, 3aCTOCYBaHHSAM MELAroriYHOr0 EeKCNepuMEHTY, KPUTUYHUM
BUKOPWUCTAHHAM MepefoBOro negaroriyHoro pgoceigy. [legaroriyHa TBOpPYICTb
CTOCYETBCA Pi3HMX CTOPIH AisNbHOCTI BUKNagaya: NpoBEAEHHS HaBYarnbHUX 3aHATb,
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opraHi3auis KONekTMBYy CTYOEHTIB, MNPOEKTyBaHHA OCOBWUCTOCTi, BUPOBNEHHA
cTpaTerii i TakTUKWU NedaroriyHoi isfbHOCTI 3 METOK ONTUMAarbHOMO BUKOHAHHS
3aBaaHb BcebiyHOro po3BuTKy ocobucTocTi [4].

Y ceHci okpecrneHoi npobnemyn ocobnmBOi 3HAYYLOCTi HabyBae KOHUeEMNLis
TBOpYOCTi, sKy B. CyXOMNMHCBbKUA Ha3MBae MOTryTHIM CTUMYMOM i BepLUMHOW
AYXOBHOTO XWUTTHA NIOANHN, MOKa3HWKOM HaMBULLIOTO CTYMEHS PO3BUTKY i IHTENeKTY,
noyyTTiB, BOMi. ApKe negaror, KOTpuni TBopuTb JII0AMHY, BUKOHYE OKPECEeHY MiCito
ToAi, Konu BiH cam TBOpuUTb cebe i nepedae Le MAUCTELTBO, B YOMY i monsrae noro
npodgoeciiHa camopeanisadisi.

OTxe, y3aranbH04YM CBITOrNAAHO-INOCOMCbKi  OCHOBM  (hOpMYBaHHS
TBOPYOI OCOBUCTOCTi, 3a3HAYMMO, LLO OHTOSOrA OPIEHTOBAHA Ha PO3KPUTTA
CYTHOCTi TBOPYOI NefaroriyHol AisnbHOCTI.

AHania oHTOreHedy TBOPYOI MefaroriyHoi OcoOWUCTOCTI  CBIAYUTBL, LUO
€BOMOUINHO BMKNag4aHHA BUPOCTAae 3 MAWCTEPHOCTI | MOBEpTaeTbca OO0
MancTepHoCTi Yy dopMi «TBOPYOI nefaroriyHOl MaMCTEepPHOCTI» SK KBiHTeCeHUil
negaroriyHoi YHKLUiT NOAMHK, CycninbCTBa i BigNoBiaHO neaarora. MancTepHicTb €
BEPLUMHOK NpOodEeciiHOi  TBOPYOCTi  NMOAMHK, € opmMo  camopeanisaduii
0cobUCTOCTi Y NPOECINHINA AiANBHOCTI, e pyxX A0 «aKMe» i BUSIB CaMOro «akmey.
BogHouyac TBOpYa AiANbHICTL MNOCTae K HaMBULLMIW piBEHb SKICHOI npauj,
AianbHoCTi  nioguvHK.  ToMmy nocTaHoBka npobnemu OpMyBaHHS  TBOpYOIN
ocobucTocTi, il noganbLIoi OHTONOrYHOT ekcnnikauii Hemucnuma 6e3 3BepTaHHA 4O
pecbnekcii 3 norngay HOBUX Hayk, WO aKTMBHO Movyanu po3BMBaTUCH B KiHLi XX
CTONITTS, — KpeaTonorii, akmMeosorii, KBanitonorii.

Kpeatornorisi BU3HA4YaeTbCA sIK HayKa, L0 BMBYAE 3aKOHM TBOPYOCTI MOANHN,
i po3rnagaeTbCs HayKOBUSIMU SIK MOMNITEOPETUYHWUIA KOMMIEKC, Yy CKNag siKoro
BXOOSATb MCUXONOria TBOPYOCTI, Teopia nedaroriyHoi TBOPYOCTi, KpeaTuBHa
ncuxoneparorika, e ¢eHomeH Oyab-AKOi TBOPYOCTi € (PEeHOMEHOM pO3BUTKY.
TakuMm YMHOM TBOPYICTb — L AiSiNbHICTb, B SKy nogvHa BKNagae HemoBOwU
YacTMHKY cBoei Ayui. lNMpouec TBOPYOCTI XapakTepHWN TWM, LIO TBOPELb CaMOKo
napuelo Cnpaernsie BMAMB Ha TUX, XTO nopsig X Hum [11, c. 403-637].

Buknagad, iKMW TBOPUTL iHLWY MOAMHY, MOKMUKAHWMI CroYaTKy yCBIOOMUTU
MOCTiNHE CaMOTBOPEeHHs1 cebe sk noauHn | sk neparora. OpHielo 3 ymoB
ocobucTicHoro i npodpeciiHOro 3pocTaHHs HaykoBLi BbOayalTb CaMOOCBITY
BUKIagava.

MpobGnema TBOPYOCTi € OAHIE0 3 He3aMaHMX OiNsHOK NefaroriyHoi Teopii
OCBITHbO-BMXOBHOI NPAKTUKW, BBAXXAEMO LLO Ans i OCBOEHHSA HEOOXiAHO CTBOPUTM
nocibHMKM NpO NegaroriyHMin acnekT TBOPYOCTi. Ha Hawy AymKy, y negaroriyHomy
pPO3yMiHHI TBOPYICTb HE € TakMM CaMWM TBOPEHHSM [OyXOBHO-MaTepianbHuX
LiHHOCTEeN, siK y noesii, XXMBONUCi, My3uLli, TOLLO.

Mpouec  MaMCTepHOCTI MW pPO3rMS4aEMO, 9K BepLUMHY TBOPYOCTI B
NPOgECIiHIA OisiNbHOCTI, TOOTO BULIMM NPOMECIMHUM TBOPYUM Havanom, SKWUi
PO3KpPUBAE BULIMIA PiBEHb CUCTEMHO-COLianNbHOI AKOCTi ocobucTocTi. NegaroriyHa
MaWCTEPHICTb NOCTaE SIK KOHLEHTPOBaHMIA BUpa3 KpeaTUBHOI OHTOMOTII negarora, B
KOTpOMy 4epe3 npuamy npodpecinHoi negaroriyHoi AiAnbHOCTI NPOSBMASETLCA Y
«3ibpaHomy BuMadi» ceHc TBopyoro 6yTTa moguHm [10, c. 27].

Tomy cyyacHi JocnigHuUkM npuainsloTs ocobnuey yBary MigroToBui
ManbyTHBLOro BMKNagaya A0 TBOPYOI OisiNbHOCTI HA 3acagax cOpMOBaAHOCTI MOro
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TBOpYMX 34i6HOCTEN, BU3HaYaloTb aKkCionoriyHy cknagoBy y bopMyBaHHiI TBOpPYOro
noTeHuiany ocobucToCTi, pO3rnNagaroyM akcionoriyHui nigxia sk MeTogonoriyHy
OCHOBY pO3BUTKY [YyXOBHOro MOTeHuiany Buknagaya [12], B OCHOBi fKkoro —
akcionoris — Hayka npo LiHHOCTI.

e ogHum HaykoBuM nigxoaoM A0 ¢hopmyBaHHS TBOPYOi 0OCOBMCTOCTI
ManbyTHbOrO BUKNagaya € aKkMeororiyHuMn. AKMeonoris K  Hayka npo
3aKOHOMIPHOCTi PO3BUTKY AOPOCNMX NoAen Mg BNAMBOM OCBITU BMHMKNA HA CTUKY
NCUXoNorii Ta negarorikv, Wo akTyaniaye ii BUKOPUCTaHHS Y hOpMyBaHHi TBOPYOi
negaroriYHoi AisnbHOCTI ManbyTHIX BUKNagadiB.

BinblwicTe AocnigHUKiB y ranysi akmeonorii BBaxaloTb, WO BOHa Mae
andepeHuitoBaTUCA 3  BMOKPEMIIEHHSAM nearoriyHoi  akmeonorii [9, c¢. 34],
akmeonorii NpogeciHoi AiANbHOCTI Ta 0COBUCTOCTI; aKMeonorii OCBITWU, akKMeonorii
BOOCKOHANEHHs i Kopekuii npodecinHoil AianbHOCTi Towo [12].

3 oKpecneHux xapakTepucTuK BUXOAMUTb, LLO: aKMEOSoris TiICHO NoB’si3aHa 3
KpeaTonorieto, OCKiNbkW TBOPYICTb — CYOCTaHLUii OCMWUCMEHHS OHTOMOrYHOro
cTaTycy «akMe», a 3aKOHW | 3aKOHOMIPHOCTI KpeaTWBHOI OHTOMOri MANHU
nepebyBaloTb B OCHOBi 3aKOHOMIpHOCTEM i pyxy [0 «akMey»; akMeonoris i
KpeaTonoria sik HaykoBi MPOGIEMHO-OPIEHTOBAHI KOMMIIEKCU B3aEMHO [AOMOBHIOKOTb
OofHa OfHY; X0o4a B HasBHUX BU3HAYEHHSIX aKMEONOrii KaTeropia «TBop4a
MaWCTEPHICTbY BIACYTHS, OOHAaK, 3BaXKaloyM Ha OHTONOriYHI Ta (PEHOMEHONOriYHI
BUMIpWN Ui€l KaTeropii, B SKi BXOAUTb PO3YMIHHS BEpLUMHW npodyecioHaniamy,
BEPLUMHM TBOPYOCTi OCOBUCTOCTI, TO akMeonoris 3a cBOiM 3MIiCTOM i BignoBiaHOT
iHTepnpeTauii nocTae sk NOAUHO3HaBYa Hayka Npo 3aKOHW AOCATHEHHSA MOAUHO
npodecinHoi marctepHocTi [10, c. 29].

Mwu posrnsgemo neparoriyHy MancCTepHICTb SK BULLMI PiBEHb SKOCTi TBOPYOI
NpogeCiHOI OiANbHOCTI BUKNagaya, i BBaxkaemo cryluHoto aymky O. Cy6eTTo, sakui
po3rnsgae MancCTepHICTb, SIK BULLIN NPOsIB SIKOCTi B NPOMECINHIA  AiSNbHOCTI
negarora. MaiictepHicTb € chopMoto peanisadii KBanitaTMBHOI OHTOMOTII MOAMHU
(kBani — AKiCTb, KBanNiTaTUBI3M — BYEHHS Npo sAKicTb) [10, c. 30].

KeaniTonoris sik Hayka Npo skicTe 06’ekTiB i MpoueciB 6yayBanacsi BUXOAsA4YN
3 MpUHUMNY TPUEOHOCTI: Teopii AKOCTi, KBaniMeTpii i Teopii ynpaBniHHA SAKIiCTIO.
CydyacHi KBaniTonoriyHi  JOCRiAXEeHHs1 ChApsSIMOBaHi  Ha BMBYEHHA  JocCBigy
AiarHoCTVKW, BM3HAYEHHS KPWUTEPIiB BUMIPOBAHHS i MPOrHO3yBaHHS MedaroridHol
ManCcTepHOCTI Ta negaroriyHoi TBopyocTi [10].

OTxe, cdopMoBaHiCTb TBOpYMX 3A4iOHOCTENM ManbyTHIX BUKNagadis
BigoOpakaTuMeTbCsl B SAKOCTI iX AisNbHOCTI. Y 3B’A3KYy 3i 3MIHOK MOTEHUIAHOI i
pearnbHoi sIKOCTi BigOYBa€eTbCsl 3BENMUYEHHS SKOCTI MoauHK, ii npodecioHaniamy,
ManCTEPHOCTI.

JocnigHukn y MNOHATTS «TBOpYa nefaroriyHa OCoOUCTICTb» 3aknagarTb
npodecioHaniaMm BuKNagaya, WOro camopeani3audito Ta TBOpYE BUSIBNEHHS,
poO3KpUTTS 0COBMCTOCTI nepgarora y CBOIM MancTepHocTi. Hanpuknag, karteropis
«TBOpYa neparoriyHa OCOOUCTICTb» 4YacTo 3ycTpivaeTbca Yy  inocodcbKo-
ecTteTuyHoMy cnagky M. Pepixa, ona fkoro BoHa O3Hayae piBeHb i OAHOYACHO
BEPLUMHY AOCKOHANOCTI, L0 BUABMASETBCS Y NPOAYKTUBHOCTI npaui. [9, c. 278].

BucsiTniotoun inocodcbke po3ymiHHA TBOPYOI MedaroriYHoi AifAnbHOCTI,
M. Pepix 3a3Havae, WO LA KaTeropis nocrae Ak «3BeNMYeHHS OyXy», «TOPXeCTBO
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akocTi» [9, c. 297]. Ha aymKy HaykoBUS, BaXnvMBOK NepeaymMOBOIO NeaarorivyHoi
OiSNbHOCTI BUCTYNae OaxaHicTb npaui.

OcCHOBHi  03Haku opMyBaHHS TBOpYOi ocobucTocTi  neparoriyHoro
npauiBHuKa Bu3Hadanucs we 3 yacis Cokparta. Bugathui dinocod 3anvwumecs B
nam’aTi NOACTBA K y4uUTernb, WO CArHyB BMCOT TBOPYOI nedaroriyHoi AisnbHOCTI,
BUMTENb-TBOPELb, AKUIA BUHANLLOB OCOGNUBUI MEeTOA HaBYaHHs [6].

MeparorivHi igei MNMnatoHa WOAO 3acTOCYBaHHA OCOBUCTICHO-OPIEHTOBAHOMO
HaBYaHHA TaKoX MOXHa po3rnagatm SK BMMOTMM A0 (OOPMYBaHHS TBOPYOI
nefaroriyHoi  OisiNIbHOCTI, OCKINMbKM Mi3HAHHS B HaBYaHHi, WO Ma€ NPUHOCUTU
pagicTb, YMOXMIMBMIOETLCS NULLE 3a YMOBU OCOBMCTICHOTO CMpsSMyBaHHS y4uTens
Ha KOXHOrO Y4YHSI.

Mpobnema npodpeciiHOro CTaHOBMEHHS BuKNagada i OpMyBaHHSA
TBOpYOCTI npuBepTana yeary 6aratbox BuAATHUX MUCIUTENIB, NUCbMEHHUKIB,
neparoris, KOTpi 3pobuny BarOMUI BHECOK B iCTOPIl0 BITYM3HSHOI NeaaroriyHoi
aymkn (. CkoBopoga, O. [OyxHoBmy, bB. T[piHyeHko, K. YwwuHcbkMAR,
B. CyxomnuHcekuin, A. MakapeHko ToLwo.).

BoHu BBaxanu, WO Ha peanisauito MeTU LOCArHEeHHA [LOBEpLUEHOCTI i
NnoBMHHA GYTN cnpsiMOBaHa AisiNbHICTb Nejarora, Wo 6a3yeTbesi, NepLul 3a Bce, Ha
Moro TBOPUIM MedarorivHin mancTepHocTi. Buknagay mae Ha 3aHATTAX YHWUKaTK
WwabnoHy 1 OOHOMAaHITHOCTI, BMKOPUCTOBYKOMM | [EMOHCTPYUM pe3ynbTaTtu
TEOPETUYHOI NiArOTOBKM Ha NpakTuLi.

3Baxaloum Ha OMHaMiYHI  3MiIHM B OCBITSIHCbKiIM ranysi npobnema
bopMyBaHHs1 TBOp4Oi 0COBUCTOCTI MabyTHLOrO BUMKNagava Habyeae Bce GinbLuoi
aKTyanbHOCTI, WO 3HaxoAuTb BifobpaKeHHSA y TeOpeTUYHNX po3pobKax HayKoBLiB
(M. AnToHeus [1], I. Bex [2], O. bapabaw [3], |. Josraub [5], H. 3axapuyk [6],
H. Huukano [7] Towo).

HaykoBuUi npuainaioTe ocobnvMBy yBary BUSIBMIEHHIO CUCTEMOTBIPHUX
€fleMeHTIB TBOPYOi MnedaroriyHoi AOisnbHOCTI, BU3HA4alOTb B3AEMO3B’S30K MiXK
hopMyBaHHSIM TBOPYOi OCOBMCTOCTI Ta NeAaroriYyHo TBOPHICTHO.

Omxe, BUpILIEHHsT NpobnemMn hopMyBaHHS TBOPYOi 0COOMCTOCTI ManbyTHIX
BMKNaza4viB 6epe novaTok 3 BUBYEHHSI HAayKOBOroO CNazKy BUAATHUX MUCMMTENIB,
negarorie, ¢inocodis WOAO CYTHOCTI KaTeropii «TBopya negarorivHa 0COOMCTICTbY
Ha Pi3HMX iICTOPUYHMX Nepiogax.

MpodecinHmun  cBiTOrMAa € BaxnMeBMM  ANa  opmyBaHHA  TBOPYOI
negaroriyHoi 0ocobucTocTi ManbyTHIX BUKNagdavie. Lle 3ymOBnOETLCA TVMM, WO BiH
BM3HAYaETLCS CUCTEMOIO MOMSAIB, ska AMHAMIYHO PO3BMBAETLCSl, MEPEKOHaHb,
LiHHOCTEN Ta igeaniB BMKIagayva, 3aCHOBAHMX Ha PinocodCbkunx, neaaroriyHux,
NMCUXONOMYHNX, EKOHOMIYHMX, NPaBOBWX, HAYKOBUX 3HaHHAX, $Ki BM3HAYalOThb
CMPSIMOBAHICTb MOro NpodeciviHOi AiANbHOCTI | 3HAXOAATb CBOE BidOOpaKeHHs B
CaMOCTIlHIN 0COBUCTICHIN no3uuii. Takum YHOM, NpodbecinHui CBITOrNSAA AOLINBHO
po3rnsgatM SK iHTerpanbHy OCBITY BMKNagada 3 BUPaKEHOK MNPOrHOCTUYHO
CMPSIMOBAHICTIO, WO Aae 3Mory daxiBueBi TpaHCMOBATU KynNbTYPHUA AOCBIA, i
CNpUSATM MOro MPUBMACHEHHIO CcyG’eKTamym KynbTypu W ocBiTW. [MpodpecinHuii
cBiTornAa, SkMni OPMYETLCS Nif, YaC HaBYaHHA y MaricTpaTypi, Xapaktepusye
HeobXxigHi ocobucTiCHI pecypcn ManbyTHBOro haxiBus i 3abe3nedye eheKkTUBHICTb
1noro npodecinHoi NnegaroriYHoi AisNbHOCTI.
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BucHoBkM 3 gaHoro gocnigXeHHs i nepcnekTMBKU NoganbLunX Po3BiAokK
y AaHomy Hanpsamky. OTxe, aHania HaykoBMX nMpaub 3 AOCNiMKYBaHOI
npobnemMaTukyn 4O3BOIMB HAaM CTBEPOKYBATH, LLO TBOPYA NedaroriyHa JisgnbHOCTI €
BULLMM piBHEM SIKOCTi MegaroriyHoi AisnbHOCTI-Ail 1 BiANOBIQHO BKa3ye Ha piBeHb
CchOpMOBaHOCTI TBOpPYMX SKOCTeW Buknagaya. Lle akymynioe B cobi He nuwe sKicTb
npodpecioHaniamy, ane n skictb 0cobucToCTi, TOBTO CUCTEMHO-COLianbHy SKICTb
MNOANHW. BHYTPILWHSA 3yMOBNEHICTb 3pOCTaHHA TBOPYOro MeAaroriyHoi noTeHuiany
0COoOMCTOCTi  BUSBNSETLCA Y il OiANbHOCTI, WO BUCTYNAae K (OYHKUiOHanbHA i
CUCTEMHO-coLianbHa SKICTb i BU3HAYaeTbCA BHYTPILLUHIM PO3BUTKOM OCOGMCTOCTI
negarora, akyMyrouYMM e(PeKTOM OHTOreHe3dy 0COBUCTOCTI, CUCTEMOIO iT LIHHICHNX
OpieHTaUih, CcuUCTeMOK 34iOHOCTEN, aHTPOMOTMMOM  JIHOOWHW, a  30BHILUHS
3YMOBIEHICTb — OCBITHIM CcepegoBULLEM, COLiyMOM, KynbTypol, [AYXOBHUM
NPOCTOPOM, MEHTanNTETOM, ETHOCOM.

Y HawoMy [JocnigXeHHi TBopYa nejaroriyHa AisinbHICTb  MaWbyTHIX
BMKNafadviB posrnsganaca SK:  BUWMIA  piBEHb NposiBy npodecioHaniamy
ocobucTocTi, ii TBOPYOCTI, BUABY SIKOCTi MpaLi; BepluuHa TBOPYOCTi, npodeciiHoi
3pinocTi, Wo Hece B cobi cMucn «akMe»; MpoOsiB rapMoHii Ta AOCKoHanocTi B
JiANbHOCTI BMKagaya; NposiB BiANOBIiAaNsHOCTI negarora 3a CBOK Npauto; LinicHUn
nposiB 0cobMCTOCTi — NpodhecioHana y CBoil npauj, Wo crpsiMoBaHa Ha NoJoMaHHs
«BY3bKOCTi» cneuiani3adii; NOCTINHMA pyx Bi4 OOHIEI BepWWHW [0 iHLWOI;
AianekTMyHa eaHiCTb BeplMHM B NpoddecioHaniami i noro 6e3meXHOCTi, OCKinbku
HEMa€E MeX [OCKOHamnocTi, a LWMNSAXOM MOAOMAHHS O3HAYEeHUX MEeX BUCTynae
TBOPUICTb; NPOABOM BULLOT (POPMU KYNbTYpU 1 BOAHOYAC MEXaHI3MOM BiATBOPEHHS
3paskiB KynbTypu, WO Hece B cObi CEHC KynbTypHOrO YyCMafkyBaHHS, a TOMY
po3rnagaeTbea Sk opma nepeaaBaHHA AOCBiAY, AOCSATHEHb Y AOCKOHAMOCTI.

Po3rnsHyTi ocHOBHI HaykoBi Nigxoan A0 dopMyBaHHsSI TBOPYOi 0COOMCTOCTI
ManbyTHLOro BMKNagada LO3BONSTb CTBEPAXKYBaTW, LIO MK KpeaTonoriet i
akmeornorieto NoTpibHO BBECTW aKCioNorito, OcKinbkvu 6e3 ycBigOMMNeHHs marictpamum
LiHHICHOI 3Ha4yLLOCTi PO3BUTKY TBOPYMX SKOCTEN 0COBUCTOCTI Ans hopMyBaHHS
OCHOB LbOro heHOMeHY y ManbyTHix Buknagadis 6yae npobneMaTnyHmm.

MepcnekTvBn  noganblIOro OOCHIAKEHHS MU MOB’SI3YEMO 3 BMBYEHHSM
ocobnmBocTen cuctemy hopmyBaHHS TBOPYOI NeaaroriyHoi gisinbHOCTi ManbyTHix
BMKNagadvis, y skii 61 BpaxoByBanacs GinbLUiCTb HANPsIMIiB MiAroTOBKM haxiBLiB.
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YOK 376.58
Nantyx TaTbAiHa BacunbeBHa
YO «I'poaHeHCKWI rocyAapcTBEeHHbIM YHMBepcuTeT MmeHn AHku Kynanbi»
(FpoaHo, Benapychb)

KOPPEKLINS1 ATPECCUBHOI'O NOBEAEHUA NOJPOCTKOB B NMPOLIECCE
COLMAIBHO-KYNIbTYPHOU NEATENBHOCTU B YCNOBUSX
CPEOHEM LLKONbI

AHHOmMauyusi. B cmambe rokasaHbl  B803MOXHOCMU  KOPPeKuuu
agpeccusHo20 rnosedeHuUss MOOPOCMKO8 8 [IPOUEeCcCe CcouuanbHO-KymbmypHoU
dessmernibHOCMU 8 ycriogusix cpedHel wkonbl. [pedcmasneHa Moderib KOppeKkyuu
agpeccusHozo nosedeHusi nodpocmkos. [loka3aHbl pe3ynbmamsbl MPo8edeHHOU
aKcrnepumeHmarnsHoul pabomel.

Knroueeble cnoea: Koppekuusi, azspeccusHoe rosedeHue, MoOpPOCMKU,
coyuarnbHO-KyIbmypHas 0esimesibHOCMb.

Lantukh Tatiana Vasilyevna
UO «Yanka Kupala State University of Grodno»
(Grodno, Belarus)

CORRECTION OF AGGRESSIVE BEHAVIOR OF TEENAGERS IN THE
PROCESS OF SOCIAL AND CULTURAL ACTIVITIES IN THE CONDITIONS OF
THE MIDDLE SCHOOL

Abstraction. The article shows the possibility of correction of aggressive
behavior of teenagers in the process of social and cultural activities in the
conditions of the middle school. The model of correction of aggressive behavior of
teenagers is presented. The results of the experimental work are shown.

Keywords: correction, aggressive behavior, teenagers, social and cultural
activity.

CoBpemeHHOe 06LecTBO MOBCEMECTHO CTallkKMBaeTcsi C npobrnemamu,
CBSA3aHHLIMW C pa3fMYHbIMK NPOSIBNIEHMAMK arpeccun. Arpeccusi BNMsieT Ha Bce
CTOPOHbI Y MEXaHN3Mbl 0BLLECTBEHHOW XN3HWU, OKa3bIBAET BIUSIHUE Ha cneunduky
W AOMHaMUKy PpasBuMTUSA npecTynHocTu. [lpobnema arpeccMBHOrO MNoOBeAEHMS
NOAPOCTKOB BOSMHYET Y4EHBIX 1 NEeAaroroB-npaKkTUKOB.

Moo TepMUHOM arpeccuBHOE noBedeHWe Mbl nogpasymeBaem  opMmy
noBeAeHns, HaLEeNeHHOro Ha OCKOpOneHue unu npuuuHeHMe Bpeda ApYyromy
XMBOMY CYLLLECTBY, He xenatLemy nogobHoro obpatieHus [1].

MoapocTKoBLIN BO3pacT OTHOCUTCS K OCOBGOMY KpPU3MCHOMY nepuoay
OHTOreHe3a, COMPSKEHHOMY C MHTEHCUBHBLIM NCUXO(U3NONOTMYECKUM Pa3BUTUEM,
3MOLIMOHanbLHoOM HEeCTabuNbHOCTLIO, UMMYNbCUBHOCTLIO, NOBbILLEHHOWN
YA3BMMOCTbIO, 0COOOM 4YyBCTBUTENbHOCTBLIO K BO3AEWCTBMAM cpefpbl. [log
«KpU3MCOM MOAPOCTKOBOrO Mnepuoga» MnoapasyMeBalT He TOMbKO TSHKECTb,
GONEe3HEeHHOCTb MEePEXOAHOr0 COCTOSIHUS OT [JAeTcTBa K B3pOCIIOCTM, HO U
0COBOEHHOCTM arpeccuMBHOrO NOBEAEHUS MOOPOCTKOB.
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PasnuyHble acnekTbl arpeccuBHOro MoBeAeHWs NOAPOCTKOB MCCneaoBanu
Takue y4yéHble, kak Jl. Bbepkosuu, P. BapoH, K. JlopeHu, H. M. lMnaTtoHoBa,
A. A. PeaH, J1. M. CemeHtoK 1 ap.

ArpeccuBHble  MOAPOCTKMA, MpU  BCEM  pasnMuMnm  UX  JIMYHOCTHbIX
XapakTePUCTUK U OCOBEHHOCTEW MOBEAEHUS, OTNMYAKTCH HEKOTOPbIMU OOLLMMU
yeptamu. K Takum uyepTam, Kak npaBuno, OTHOCAT 6egHOCTb LEHHOCTHbIX
OpPWEHTaLUA, OTCYTCTBME YBIEYEHUN, Y30CTb U HEYCTONYMBOCTb UHTEPECOB. [leTsam
NMOAPOCTKOBOrO BO3pacTa C arpecCMBHbLIM MOBEAEHMEM MNPUCYLLA IMOLMOHanbHas
rpybocTb, 03rM06NEHHOCTb, Kak MPOTMB CBEPCTHWMKOB, Tak M MPOTMB OKPYXXKaLMX
B3pocCnbiX. Y TakMX MOOPOCTKOB MOBbIWEHHAA TPEBOXHOCTb, 3roLEeHTPU3M,
HeyMeHVne HaxoauTb BbIXOA4 W3 TPYAHbIX cuTyauun, npeobnagaHve 3aluMTHbIX
MEexXaHW3MOB Haj, OPYrMMU MeXaHu3Mamu, perynmpyowmnvy nosegeHue [2].

MpencrtaBuM Mogenb arpeccUMBHOrO MOBEAEHUSI OEeTel MNoAPOCTKOBOrO
BO3pacTa B BUAe pucyHka 1.

M3 pucyHka BMOHO, 4YTO MOZENb arpeccUBHOrO MOBeAEHUs aeTen
NMOAPOCTKOBOrO  BO3pacTa  MNpeacTaBneHa  CcneaylwuMu  KOMMOHEHTaMu:
BepbanbHbIM, HeBepbanbHbIM,  U3NMYeckMM. Kaxabli  KOMMOHEHT  vMeeT
crneunduyeckoe coaepKaHue.

BepbarnbHbili KOMITOHEHM: CIIOBECHAs yrpo3a, pyraHb, MPOKMATUS.

HeeepbaribHbIl KOMIOHEHM: XeCTbl, MUMUKA.

Qu3suyeckuli  KOMMIOHEHM: TNPUMeEHeHne (U3NYECKoN Cunbl, yrposa
dounsnyeckomn pacnpassl.

Bep6atbusrit

HesepoaabHblit

PucyHok 1 — Mogenb arpeccuBHOro noBefeHnsa aeten NOAPOCTKOBOro Bo3pacrta

Mogenb arpeccvBHOro noBefdeHWs He TOnbKo [AéT npeacTtaBneHne o
CTPYKTYpPEe arpecCcuMBHOrO MOBEAEHUS MOAPOCTKOB, HO W CAYXUT KpuTepmem
arpeccyMBHOCTU fieTeln NoAPOCTKOBOro Bo3pacTa.

MpencrtaBuM, paspaboTaHHble HamW, YPOBHW arpeccMBHOCTM  OeTen
NMogpOCTKOBOro Bo3pacTa:

Hyneeoli yposeHb — arpeccusi OTCYTCTBYET.

Huskuli ypoeeHb — nOApPOCTOK AEMOHCTPUpPYeT CBOE HedoBOMbCTBO K
OKpYXatoLLMM B BMOE HeraTuBHbIX XXeCTOB, HedobpoxenaTensHOW MUMUKK.
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CpedHuli yposeHb — NOAPOCTOK MPOSIBMSIET arpecCUBHOE OTHOLUEHUE K
oKpyXawLwuMm ero noasaM  HepgobpoxenaTenbHbIM - B3MMSAAOM,  HELEH3ypHOU
NEKCUKOW, NOBbILLIEHHBIM TOHOM C LieNbl0 YHU3UTb, OCKOpPOUTbL, 06naeTb ux.

Bbicokuli ypogseHb — nNOOPOCTOK He XenaeT KOHCTPYKTMBHO pellaTb
npobnembl CO CBOMMMW OMMOHEHTaMW, AEMOHCTPUPYET CBOE HenobpoxenaTensHoe
K HUM OTHoLleHue. JTlo6ble NOMbITKA KOHTAKTOB C TakuM NMOAPOCTKOM MpepbIBalTCS
3r106HON BpaHbio U PYKONPUKNALACTBOM.

SkcnepumeHTansHoe uccregoBaHue BO3MOXHOCTEN coumanbHo-
KyNnbTYpHOW [OESATENbHOCTM B  KOPPEKUWMM arpeccUBHOrO MoBedeHusl aeTen
NnoApOCTKOBOro Bo3pacTa ocyliectensnock Ha 6ase YO «CpegHss wkona Ne 40 r.
[pogHO». OJKCMepyMMEHT MpoBOAMIICA B Mepuos NpeaavniioMHON  MpakTUKu
ctyaeHToB (6 Hepdenb). B nccnegoBaHuy NpuHSNU yvactne ety NoAapoOCTKOBOrO
BO3pacTa, yyawmecs 9 «B» knacca.

Ha duazHocmuyeckom amane, Ha ocHoBe ®penbyprcko aHkeTbl [3] Hamu
6bina paspaboTaHa cCOBCTBEHHas MeToauKa BbISBIEHWUSA YPOBHEW arpecCUBHOCTU
(BBICOKWIA, CPEHWUA, HU3KWIA, HYNEBO) NOOPOCTKOB.

Ha copmupyrowem smane akcnepumeHtanbHon paboTel Hamu 6bina
anpobvpoBaHa nporpaMma KOPpPeKUMU arpeccuBHOro MoBedeHus  AeTen
NMOAPOCTKOBOrO BO3pacTa CpeACTBOM COLMANbHO-KYNbTYpHOW OEeSATENbHOCTUM B
ycnoBusax cpegHen obweobpasoBaTenbHONM WKonbI. MNporpamma npegycMmaTtpusana
Takve Budbl COUMAanbHO-KYNMbTYpHOM OEATENbHOCTW, KakK  YMpaXHEHus C
anemeHTamu TpeHuHra («Kocmmyeckasi ckopocTby», «l0BOpto, 4TO BUXy», «Llenku
NNbIBYT MO peke» v Ap.), ponesble urpbl («[lonHoe nameHeHue noseageHus», «Cya
Hap CKBEpPHOCIOBMEMY, «[leTeKkTop mxu» 1 Ap.), Auckyccun («Arpeccusi B XusHu
nogpoctkay, «Kak nepexutb obugy» u ap.), TeaTpanu3oBaHHble NPeacTaBneHus
(«LJapcTBO BEXMMBOCTU M O0OPOTLI», «[daBanTe xutb APYKHO» U Ap.), NOATOTOBKA
konnaxen («MoBegeHne B KOHMMKTHOW») U Ap.

Ha koHmponbHOM 3marne Obina npoBefeHa MNOBTOPHasA AWArHOCTMKA.
CpaBHuTENbHbIE  pe3ynbTaTbl MNoOKasanu, 4YTO MNocfe NpPOBEAEHHOW Hamu
KOPPEKLMOHHON paboThbl, HaMeTunacb MOMOXUTENbHAsE AUHAMUKA B CHIDKEHWM
YPOBHS arpeccyMBHOCTM y [JeTel NoApOoCTKOBOro Bo3pacta. [na  Gonblien
HarnsgHocT npuBegeM obpaboTaHHble f[aHHble B Havane U B KOHUE
SKCNnepuMeHTanbHon paboTbl B BUAE PUCYHKA 2.
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PucyHok 2 — CpaBHUTENbHbIE fAaHHbIE YPOBHEN arpeccuBHOCTU AeTei
NOAPOCTKOBOrO BO3pacTa B Hayare v B KOHLe 3KCnepumeHTanbHon paboThbl

MpoBeneHHoe uccregoBaHME MOKa3ano, YTO KOMMYECTBO PECMOHAEHTOB,
YCMOBHO OTHECEHHbIX HaMu K BbICOKOMY YPOBHK arpeccrMBHOrO MNOBEAEHUS,
cHuanncs oo 0 %. YBenuMuunocb KONMMYecTBO MOOPOCTKOB, YCIMOBHO OTHECEHHbIX
Hamu, K Hyrnesomy ypoBHIO (¢ 37 % B Hadvane akcnepumeHTa o 42 % B KOHUe
aKCnepumeHTanbHon paboTbl), a Takke Ha 5 % yBENUYMNOCbL KONMMYECTBO
LUKOMbHMKOB, YCMOBHO OTHECEHHbLIX HaMW K CpedHeMY YPOBHI arpecCcvBHOCTM
(cootBetcTBeHHO € 21 % mo 26 %) m Ha 6 % yBEenNUUMNOCb KONMMYECTBO
UCMBITYEMbIX, YCITOBHO OTHECEHHbIX HaMW K HU3KOMY YPOBHIO arpecCUMBHOCTU
(cooTBeTCcTBEHHO C 26 % 80 32 %). O6paboTaHHble AaHHbIE CBUAETENLCTBYHOT 06
3(pPeKTMBHOCTM pa3paboTaHHON HaMK SKCNEPUMEHTANBHON NPOrpaMmei.

MogBoas MTOr ckazaHHOMY BhbILLE, MOXHO MPUATU K BbIBOAY, YTO rPpamMoOTHO
OpraHM3oBaHHasi couManbHO-KyNbTypHas [OEeATEeNbHOCTb B YCIOBUSIX CPELHEl
o6uieobpa3oBaTenbHOM  WKOMbl, OnaronpuaTHO BnusieT Ha  3hHEKTUBHOCTb
KOppPEeKUMM arpeccuMBHOIO MOBEAEHWUst MOAPOCTKOB, TaK kKak crnocobcTByeT
OBnageHuo YMEHUAMMU: ynpaBnsaTb CBOMMMK  SMOLUSIMMU, OCMbICNNBaTb
CcOBCTBEHHOE arpeccuBHOE COCTOSIHME, afeKBaTHO pearnpoBaTb B PasfUYHbIX
KOH(PMUKTHBIX CUTyaUMsX, nobpoxenaTtenbHO OTHOCUMTBCA K OKpYXKaroLLimMm,
ahbdhekTnBHO 06LIATECA CO CBEPCTHUKaMW, a Takke C NOMb3OW MpPOBOAWUTL CBOE
cBobogHoe Bpemsi.
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PaxumoBa M.
CamOUNNKNK
(CamapkaHa, Y36ekucTaH)

3AMOHABUIN BAXONALUHWHI KYNAA YCYNU

AHHOmMauyusi. B 0QaHHOU cmambe npednazaemcsi UCMNOMb308aHUEe
nedasoauyeckux mexHonoauu Ofisi HecmaHO0apmHO20 OoueHUBaHUs U aHaus
2pamMMamuyecKux HasblKo8 Ha ypoKax pOOHO20 si3biKa.

Knroyeeble crnoea: nedazosudecKux MeExHo/o2uu, HecmaHdapmHoe
OUeHUBaHUs, aHasu3 2paMMamuy4YecKuUxX HaeblKog, Memaoosbi.

Abstract. The article suggests the using of pedagogical technologies
fornonstandard estimation and analyzing the grammar skills in Mother tongue
lessons.

Key words: pedagogical technologies, fornonstandard estimation, analyzing
the grammar skills, methods.

TabNUMHUHT camMapafop/IUIMHU OLUMPWULL, LWIAXCHUHI TabfiMM Mapkasuga
OyMUWKWHM Ba EWNapHWHI MyCTakun OunuMm  onuWNapuHu TabMUHMNALW  YYyH
3aMOHaBMI YKUTYBYM Y3 coxacuparn OunumnapHu MycTaxkam arannalljad,
TalkKapu, MHHOBALMOH TEXHOMNOIMUSINApHU TablMM-Tapbust TM3UMMZa Kynnawm onuiu
Tanabnapu 6yryHrn kyH gonsap6b macananapvgaH 6ynub xucobnaHmokaa. ByHuHr
YUYH YKUTYBUNIIAPUMUBHN WHTennekTyan CanoxXusATUHU ompuLL,
OyHEKapalunapvHm Gonutuiaa yrnapHM WMHHOBAUMOH TabfvMM TEXHOMNOrusnapw,
YKUTULLIHUHT SIHMW, MHHOBALMOH LUAKM, MeTO Ba BOcuTanapv 6unaH TaHULLITUPWLL,
negarornapga Kacbuin  komMneTeHTNMK cudpatv, MOxXusiTM OunaH  sKkMHOaH
TaHULITMPULL MYXMM axamustra ara. LyHuHroek, yKyBUMNapHUHN KoMMneTeHuusara
acocrnaHraH fasnaT Tabfum cTaHgapTnapu tanabnapu acocuga 6unum, KyHUKMa,
Manaka Ba KOMMETEHUUSINMapHU Kal Jdapaxaga LWaknnaHraHnMruHu obbekTuB
Oaxonawl ycynnapvHW, HOCTaHAAPT TEXHONOIUSANapHW Kynnaw  WynnapuHi
ounuwnapu nosum.

Baxonaw Tabnum oOnuW caMapagopnvIvHU OLUMPYBYM Camapanu BocuTa
6ynnb, TabnMUM  OMYBYMHWHI  YKYB MaTepuanvHu  TU3MMIW  y3nawTupuLL
AapaxacuHu G6enrmnoBum, yKyB daonusTuaarm KOMMEeTEeHUNANAPHUHT
LWaKNNaHWLWWHK, 0TYKNapuHu TaBcudroBYM >xapaéH xucobnaHagu. Bbaxonaw
YKyBYMMapHU YKWLLra WyHaNTUpYyBYK, ynapaa wKobuin mannnapHu Xocun Kunye4u,
LaxcusiTura TabCUp KypcaTyBuM YKUTYBUM UXTUEpPMOAArM HAroHa BOCUTaAAMP.
3aMoHaBuli Tabnumaa 6axonallHyHN TYpnu ycynnapu Maexyn;: ¥3-y3uHu 6axonatu,
y3apo 6axonatu.

YKyBUMNapHU KOMMETEHUMSBWIA 8HAaLLYBra acocnaHraH YkyB AacTypnapura
MyBO(MK KOMMYHMKATUB, axbopoT OwunaH uvwnaw, waxc cudatnga y3-y3uHu
PVYBOXNAHTMPULL, WKTUMOMIM paon dyKaponuk, MWNAMA Ba YMyMMajaHun Ba
MaTeMaTVK CaBOAXOHNMWK, haH Ba TexHWka SHrMnuknapwgaH xabapgop 6ynuw
xamaa donganaHnl kabu TasHY KOMMETEeHUMANapu, WYHWHIAEK, TabnuMaa Xxap
Oup YKyB baHuHM y3nawTupuw XapaéHuga YKyBuunapga, wy daHHuHr y3ura
XOCNUIM, Ma3aMyHuaaH kennd YukkaH xonga, coxara TErmLnn XyCyCui -NMUHIBUCTUK
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Ba HYTKUA KOMMETeHuusanapu LwaknnaHtupunagu. Maskyp KomneTeHuusnapHu
b6axonawga "AccucmeHT" MeToamaaH donganaHn Makcaara MmyBouKamp.

“ACCUCMEHT” - aHIM. acCUCMeHT «baxonalu» geraH MabHOHM Gunaupagun.
MeTogHUHI Makcagn — YKYBUWMAPHUHT OUNUMUHKM OGup Heva xun EHpallyerap
opkanu Gaxonalw, Taxnun Kunuw, cuHab KypuwaaH Ba Y3-y3uHu Gaxonaiura
UMKOHMAT 6epuwigaH nbopatamp. byHaaH Tawkapu, 6y meTogaaH ypuHNY Ba TyFpu
donganaHunca, YKyBUNNMAPHUHT BUNUM, KYHUKMA, Marnaka Ba KOMMneTeHUMsnapuHn
Xap TOMOHNama o6bekTuB Gaxonall, pUBOXKMNAHTUPULL UMKOHUATNAPUHW aHWKMaLL,
PUBOXITAHTMPMLUIA XM3MaT KunaguraH CTpaTervsaCUMHM  LWaKNnaHTMpuw  kabwm
MaKcalapHu amarnra OLMpULL Y4YH XU3MaT Kunaaw.

MacanaH, oHa Tunu cdanuaaH “Cudart cy3 Typkymun” massycuaa Kynvaarnya
Kynnaw MyMKUH.

TECT MYAMMOIU BA3UAT

CudbaTt cy3 TypKyMu KenTupumnraH Fanparm cudaTHUHI MabHOCUMHU

KaTOPHU TOMWHT. TYLWYHTUPUHT.
a) “vponnu, rysan OBkaTra kammanapOdaH OnavH Kyn
b) Kengwn, 6okam y3aTMacnuk, oBKaT eranga
c) bwup, 6ew YanunnaMmacnuk, oBKar nantuaa
d) V, 6y, ywa, aHa rannawmMacrvuk fio3vm.
Cudpat KaHAam cypoknapra xaBo6

6ynagun?
a) Kangan? Kanaka?
b) Kum? Huma?
c) Heua? HevaHnun?
d) Huma kungn?

CUMNTOM (TALLUKU BENTUNAPU) AMATUN KYHUKMA
1. PaHruu 6bungupaau: ok, Kusus, kopa, BepwnraH rannapgaH __ cudaTHUHI
3aHaopu. MabHO TypnapuHU aHWKNaHr.

2. XycycusiT, xapakTepHu 6unguvpagu: | XaéT AeHrus kabw myrnkuHnu, Kupmnu,
Axwu, Yupounu, 6unumnau, kammap, | AMMO Xaso08amiu, YeKcu3 Mexpu,

oddull, aliép, 3UKHa, xacuc, Wwyx. Umornu xnwmnap byroK, ymp60o0

3. Xaxm-yn4oBHu OGunavpagu: kamma, | Opam3of KYHrMHW eTap Ky8HOK, Woo.
KUYUK, KeH2, y3YH. llyHéna ogamson maHey Awamac,

4. Wakn-KypuHULLHA 6unavpagu: | Ydkka 6yi uysraH YmHop xam 6Gynmac,
dyMarok, sinasok, siccu. A3u3 BataHura saghodop 6ynca,

5. Xonathn 6wungvpagn: Kekca, éuw, | [Nomwup yykkMcuaanm muk awap, yumac.
mo3a, 0300a, uccuk (OBKaT), CO8YK,
YUFoK, mouws1ok (>xon).

6. Mab3a-TamuHn Gungupagu: WUpUH,
ay4yuk, HOpOdoH, 6ema3sa.

7.VpvH Ba Baktra  MyHocabaTHu
oungupagw: ylidaeu, 6axopau, KUWKU.
8. Xvg 6ungvpagun: caccuk, KynaHca,
Xyw6yi.

“ACCUCMEHT” TEXHOMNOIMACMHU Adapcnapda donganaHull  YKyBUYMITApHUHT
OMNUMWMHKM TEeCT, MyamMMOMnuM TOMLIMPUWKIAP, amManqin Mallknap opKanu Taxnun
Knnuil, cuHab Kypuw Ba y3-Y3uHu 6axonaiura UMKOHNAT 6epaaw.

68



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-1-9997898-5-5

AccUCMEHTHM uwnab uukMwaa YKUTyBUMNapyKyB daHugarn TasiHd Ba
XyCYCU KOMMNETEHUMANapHUHT XycycuaTnapuaaH,xap 6up ykysun éw Ba MCKXO-
dumsmonorvk xycycmsatnapaaH kenub YmkkaH xongaa Ty3ull TaBcus aTunaau.

Xynnac, YKyBUMNapHUHT MaHTUKWUIA prKpnaLun, of3akm Ba é3ma HyTKnapuHm
pVBOXNaHWLWK, Y3 (OUKPUHU 3PKUH Ba paBoH GaéH aTa onuwuv, cy3napHu TyFpu Ba
y3 YpHuAa Kynnaw KyHMKMa Ba Manakanapu puBOXIaHTMpuULAa Typrnv negaroruk
Ba  axbopoOT-KOMMYHMKALMOH  TEeXHOMOornsnap oHa TuUnM  JapCrnapuiHUHT
camapagoprurmHn - owmpagun. HOkcak canoxusTtnuv, pakobatbapAow  LuaxcHu
Tapbusinawl, YpTOKMMK, XaMXUXATIMK XUCCUHW TYROMPWLL, MyCTakun UKp, KeHr
AyHEKapalura ara kagpHu LWaknnaHTMpuw nHTepdaon Tabnum ongura Kynunrad
BasudpanapgaHaup. WHtepdaon Tabnum TypnapuaaH YypHuga dounganaHu,
Gapkamon LWaxCHW PUBOXMNAHWLWIM  Yy4yH LIAPOUT ApaTULll, YHUHT Tabwuun
VUMKOHUATNAPUHW, KM3VKULLMHK xpucobra onnb AnpakTvk Tonwmpuknap Gaxapui,
nonvxanaHraH, MyamMmOnu  yKyB TagkukoTnapura kanb kunuw  Tabium
Makcagnapura eTUWHWHT MyHoCKG nynnapuamp.
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XakumoB M.
Camlrmns
(CamapkaHa, Y36ekucTaH)

KOMMYHUKATUB KOMMETEHUUANAPHU LUAKITNTAHTUPYBYU
TOMLWWUPUKITAP

AHHOMauyus. B daHHolU cmambe npednasaromcs yrnpaxHeHuUs u 3adaHusi
pas3Holl cmeneHU U  C/OXHOCMU, HarpaeneHHble Ha  ¢hopmuposaHue
KOMMYHUKamueHoU KoMrnemeHyuuu.

Knroyeeblie crnoea: yrnpaxHeHus, 3adaHus, nedazoaudvyeckuli rnpouyecc,
KOMMYHUKamueHasi KOMnemeHyus.

Abstract. The article suggests the exercises and tasks in different degrees
of complexity directed to formation of communicative competence.

Key words: exercises, tasks, pedagogical process, communicative
competence.

V36eknctoHaga TabnuM-Tapbusi COXacWHM WCMOX, KWUMULIHWUHE  acoCuin
omunnapugaH Ovpu “waxc maHdgaaTu Ba TabiMM ycTyBopnurn‘gup. By omun
AaBNaTUMMU3HUHT  WKTUMOWWA  cuécatuHm  Benrvnab  Geprawnurn  Tydannu
TabMMMHWHT SHIM Mogenu spatungu. MNMpesngeHtnmua Ucnom KapumoB ToMoHWMaaH
Oy mogenHu amanra owwvpuwl 6unaH xa€tumma xabxanapuaa pyw OepaguraH
“‘noptnaw addpekTn® HaTwxanapu pym-pocTt kypcatub Oepwngu. ByryHru kyHAaa
nefaroruk  TEXHOMOMUSt  «YKUTYBYM — Mefarorvk  xapaéH—ykyeun (Tanaba)»
yHKUMOHAN TU3UM KOHYHUSITRIapura Terwny Gunuvnap acocuaa Kypunagu.

Xo3mprn 3amMoH TanabnapupgaH kenubd  4uMkMO, TabIUM  Mas3MyHU
camMapazopfiMrmHu OLIMpWLL, OApC XapaéHWHU camapanu TallKum 3TuLl, YKyB4M
LIAXCUHM Xap TOMOHMamMa PMBOXMAaHTMPUL Makcagmaa EBponaHuHr pvBoXnaHraH
Mamnakatnapy Ba Mamnakatumusga 4YeT Tunu  OyrvMua y3nykcmu3  Tabnum
TUSUMUHWHT  AaBnaTt TabivMM CcTaHgapTnapyvHu uwnab uukyw  Taxpubacura
acocraHraH xonga, KOMMeTeHUMsSBWMMA  E€HJallyBra acocnaHraH  y3nyKkcus
TabMMMHWHI AaBnaTt TabnuMm cTaHgapTnapu xopuw atungu. LyHra 6uHoaH, xap
Ovp 3amoHaBWiA neparorgaH KoMneTeHuusBuA €éHgawys Tanab aTtunagw.
WynapoaH, KOMMyHukamue KoMremeHUust — YypraHunaétraH Tun 6ynnya
srannaraH OunNMM, KyHUMKMa Ba ManakanapHu MynoKOT apaéHuaa Kynnai
KobunuaTnamp.

KoMMyHMKaTMB TN YKUTWW  KOHUEMUUSICUHWHT ~ acoCuMn  Makcagu
YKYBUMMAPHN  XOPWXMI  TUMHU Typnu LWaknnap opkanu myomana BocuTacu
cudatuaa arannawiv SbHU CY3NalNLLHWHE, HYTKUA KYHUKManapHWHE WaKnaHuLww,
SLUNTULL OpKanu TYLWYHWLL, YKALL Ba €3ULLHW YpraHuwaaH nbopatamp.

VKYBUMNAPHUHT  KOMMYHUKATVB  KOMMETEHLMANAapUHA  WaKnnaHTMpuwaa
Kyrungaru TonwupuknapaaH onganaHuw camapa bepaam:

1. Bup yKyBUYMAaH UKKMHYMCUra axGopoT Gepull Tonwmpuknapm: - oup
YKYBUM CUHMDOOWMHN €KN agub, €3yBUMMNapHUHT TalKU KYPUHULLMHW (KWAVHWULLN,
Xapaktepu, Kmaukuwm Ba 6Golwkanap) TaceBupnab 6epagn, 6Golika yKyBuMnap
aHvknaw kepak 6ynagu; - XOpwxuin XXypHan Ba kutobnapgaH peuenT €ku Gupop
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YAMHYOKHWHT sicanuvlumHn VKO, Tanépnawaau;- 6up yKyBYMHUHT WwapTnapu 6ynnya
boLuKka YKyBUMNap XUCMOHWUI xapakaTtnapHu 6axapvwagn. byHaan Tonwmvpuknap
MagaHuSTNM ranupvw Ba Y3 UKPUMHW acocnu  xynocanawHu Tapbusanawau.
TywyHTMpWLL, €3ULL Ba OF3aKN HYTKHU PUBOXMAHTUPAOMN.

2. BepunraH TonmwMUpuUKA4aH SIHIM axOGopoTHM axpaTué onuuwra
KapaTunraH TOnMwupuknap: - YKyBuunap ysnapu ceBub UCTEBMON KunaguraH
TaOMHUWHT peLenTvHu é€3agumnap Ba cpompgacu xakuaa TywyHTupub Gepagunap; -
YKYBUMMNAp >KMCMOHWWA XapakaTnapHWHr LiapTrnapuHu  €sagunap Ba COfMUKKa
doripacu xakupa cysnab Gepuvwagu; - YKyBYMnap COFNOM TypMyLl Tap3u YydyH
MaxcynoTnap pynxatuHu é3agunap Ba y3 TaHnosnapuHu ngopganab 6epagunap; -
Hapca-Oytomnap ypracugarm MmyHocabatnapHu (Y3 xoHacw, CUHMW, LWaxXapHUHT
Ky3ra KYpVHraH >ounapuHu Tacsmpnal) TywyHTupmub 6epagunap.

3. V3 pyHékapawuHu, xuccuétnapviu udoganail yuyH TonwmMpuKnap:
- BUEO CIOXKETU, XMKOSI, Mbeca, CLieHapUNHW SABOM 3TTUMPULL €KUM OXMpUra eTKasuLL;
- Bupop acap KaxpamMoHU HOMUAAH XMKOS €3ULL; - XUKosra cueHapun ésuw. byHaan
Tonwwmpuknap OvMp BakTAa YKYBUMNApHM XaM YKWLIra, Xam KuUcka Te3uc TysuLura,
y3ranapHu ykutuwira, casonnapra xaBo® Oepuura, cuHdaa xamMma YKYBYMHM
Oaxonawra épgam G6epagn. AwmnTtuw, €3uw, rannpub Gepuw, caBonra Tes3 aBob
Oepuvw, acnaw MaxopaTnapuHu Tapbusnangn. BonaHwHr TaHkMoun dukpnaw
KOOUNUATUHN, ypraHunaérraH MaB3yHU avkkaT ovnaH SWUTULLHKN
PVBOXNaHTMPaaW.

4. CaBon-xaBobra acocnaHraH Ttonwwupuknap. bByHaa «Aurupmarta
caBon» AWOAKTUK VimHW, «Tabnum Myaccacacupa 6axtnummcan?», «Y3uHr
XaKkuHroa Humanap gest oracaH?» kabu ncuxomnorvk cyxbaT Ba TecTnapAaH,
«TaHuKNM uHCOHNap Ba xoaucanap», «Tapuxra Hasap» kabu BMKTOpMHanapaad
donganaHMw  MyMKUMH.  ByHgan  TonwmMpuknap  MyrfiokoT  KYHMKManapuHu
LWaKNNaHTMpaamn, HyTKHW TYFpY Ty3ulira ypratagum, xxamoa ongauaa YvkyLL KUnuLra,
HOTUKMWKKA, VY3 (PUKPMHWM anTuw Ba XMMos kunuvwra ypratagu. Cason Tysuu,
»aBob TonuLL, ranvpuLl Ba SLIMTULL KOBUAMATUHN Tapbusnanau, YKYBUUHUHT Y3UHN
TYTULLIK, Xamoa ofauaa XasbkOHMaHMacnuMk KoobunsatuHu Tapbusinangn. Hytk
MagaHUSTUHKM, SLUUTULL ManakanapuHu, Xyrnoca YuKapuHKW, Y3 MNO3NLMACKUHU
caknab KonuLIHW, TaHKUAWA UKPUHM GaEH 3TULLHN PUBOXINAHTUPaaN.

5. Owanor, ponnu yMuWHNapra acocrnaHraH tonwvpuknap. « Tywnikaa,
«Kadbepa», «ABTobycpa», «llaxap 6ynnab caméxat» maB3ycuparn Aguanornap,
«CoTyBuny, «YKuTyBUM» Kabu ponnn  YAMHNAp  YKYBUUHUHT  WKTUMOWIA
MyaMMOMapH/ Xxan aTvwwura kapatunraH. byHaan Tonwwmpuknap YKyBYMNapHWHT
HyTKW, dukpnawm, xaén cypuwn Ba 6Oolwka axnokui cudatnapvHu Tapkmb
TonTMpaan. MyammoOHM aHuKnall, YHUHr aHuk cababnapuHu Tonuw, cababnapHu
Ba MyaMMOHM e4uM NynnapuvH1 aHWK nsnawira ypratagu. Xap kaHgan MyamMmMOHWHT
€UYMMUHM TONUL MYMKUHAWUIMra MLWOHYHM Tapbusananan. Mucon yyyH «Bosop»
CaxHaCvHM WXPO 3TUKM OunaH YKyBUYMNap MyamMMOnu BasuAaTnapdaH YvKWLL
ManakanapuHu puBOXNaHTUpagM Xamaa SHrM TywyHya, MyHocabatnapra ayd
Kenuwaan Ba ynapHu YysnawTtupagunap (xapugop, COTYBYM, KMAMaT, nyn Ba
bowwkanap).

6. E3vw KyHMKManapvHu WAKNnaHTMpyBYM TOMWMpUKNap. - 6epunraH
Cy3napHU YpHWra KymWuwira acocraHraH maiwlknap; - 6epunraH KywvmyanapHu
ypHWra Kymuiira acocnaHraH Mallknap; - Makos, XuKosinapga Hyktanap ypHura
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KyruLura acocnaHraH maiuknap.

7. Pacwm Ba pacm acocuaaru xukosiniapra acocriaHraH Tonwmpuknap.

- pacmgarn dapknapHu Tonuwira acocnaHraH Tonwupuknap;- nnaH-yM3ma
acocmaa XOHa/XOBNWHM TacBUpnall; - nraH-yn3ma acocuaa SWUpUraH xasuHaHu
Tonuwra acocraHraH Tonwwupuknap. ByHgoanm  TonmwwmpuknapHu  Gaxkapwui
XapaéHnga yKkyBuMnap aTpod-onaMm TyFpucMaa  YyKyppoK TaccaBypra ara
Oynagunap. Cxema-uMama YM3UL, YHWA YKUA  ONMW, TYWYHTUpUW  Kabu
KOMMNETEeHUMUsINapHy LWaknnaHTupaau.

8. TonuwMoOK Ba GolIKOTMpMara acocriaHraH Tonwupuknap. byHaan
TOMNWMPUKNAP Taxnun Kunuwra, YKyB MartepuannapvHu Tuumnawtupuira,
TU3UMNM Ba TaHKMAMM duKpnawira, ypraHunraH matepuanHu acnab konuwra
ypratagu. ®OuKpnapHu KeTMa-KeT, M34unnuk OunaH 6aéH 3aTuW KYHUKManapviHu
Tapbuanangn. HyTkuHW, YKyB MaTepuanuHu aHuk GaéH 3Tv MmanakanapuHu
PUBOXITAHTUPAOM.

Xynoca kunub avitagurad Oyncak, XOpwKui TUI TabIMMUHWUHT cudpaTUHK
owmpuwaa ykutyBuM y3u gapc GepaguraH yKyB haHura oug SHM MnMuin Ba
MeToANK afabueTNapHMHT Ma3MyH GUnaH,YyKUTULLHWHT UITFOP Nefarormk, axbopor-
KOMMYHWKAUWMOH TexHomorvsanapyu OunaH TaHuWwuWK Ba Kynnawiu, yragurad
AapcnapyHu camapany TallKuI 3TULLM MyXUM axamuat kaco atagn. KommyHukaTtune
TONWMPUKNApHN Japc XapaéHuaa TYFpuy Kynnaw ykysuunapga ysura TaHKuaumm Kys
6unaH kapalura, y3 KaMuunuMKknapuHu Kypa onuvwiumra, yaura yan 6axo 6epuwura, y3s
ycTmaa wwnaw  manakanapuHu,  Y3vHWU - TYTUL,  YMpovnuM  ranupuw, Y3
xapakaTnapuHu OoLukapuLl, Xyrnocanap Yukapuiira, y3 XyrnocacuHu acocraw
onuwira, Takkocnaiwira, xap kaHganh Hapca €Ku XoOMCaHWHT Mxobuin Ba canbun
TOMOHMapuHK Tona onuwra yprataau. Eauw, éarannHm aita onvw manakanapuHu,
Te3kop kaBob 6epul KOBUNUATUHK, TE3 Ba MaHTUKWUIA, TAHKUAMIA pUKpRaLLHW, HYTK
MafaHUSATUHW, Tax un ManakanapuHW, XOTUPaHM KyYauTUpWULL KYHUKManapuHu
pUBOXNaHTUPaam.
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YOK 37.091.33-027.22:004:54
Bensea Illogmuna AnekcaHgpoBHa, MeaBeaeBa Tamapa AHApeeBHa
Fomenbckuin FocyaapcTBeHHbIW yHUBepcuteT UM. ®paHcUcko CKOPUHBI
(Fromens, Benapycsb)

MUCMNONb30BAHUE COBPEMEHHbIX KOMMbIOTEPHbLIX TEXHONOMMW NPU
OBYYEHUU XUMUU ANA NOBbILWLWEHUA 3O PEKTUBHOCTU
NPOLIECCA OBYYEHUA

AHHOmMauyus. [JaHHasi cmambsi onucbleaem rpUMeHEeHUsI KOMIMIboMepPHbIX
mexHornoaud, ycrosusi nposedeHusi, Ueru, Komopbkle cmasum rneped cobol
npenodasameni npu 8blbope makozo ypoka. [lpusedeHbl pe3ynbmamal
UCro/b308aHUSI COBPEMEHHbLIX Memo0o8 rnpernodasaHusi Mnpu U3yHeHUU XUMUu.
Pesynbsmambi npedcmasrneHbl 8 sude mabnuubl U pucyHkos. Noka3aHo, Ymo Ons
Nlyduweao yceoeHUss y4yebHo20 Mamepuana U ro8blWeHUs 3ghghekmusHocmu
obyyeHusi 8 cpedHel wkKone pekomMeHOyemcsi UCob308amb CO8PEMEHHbIE
KOMIMbOMepHbIe MEeXHOo2uU.

Knrouyeeble crnoea: uHmezapuposaHHbIll ypoK, Ka4ecmeo 3HaHul, rnpoueHm
Kayecmea 3HaHul, cmereHb 0by4YaeMocmu yyaujuxcs, pelmuHe yYeHUYECKUX
docmusxkeHud.

Belyaeva Lyudmila Aleksandrovna, Medvedeva Tamara Andreevna
Gomel State University University of. Francisco Skorina
(Gomel, Belarus)

USE OF MODERN COMPUTER TECHNOLOGIES IN TRAINING CHEMISTRY
FOR IMPROVING THE EFFICIENCY OF THE TRAINING PROCESS

The abstract. This article describes the applications of computer
technology, the conditions for conducting, the goals that the teacher sets for himself
when choosing such a lesson. The results of the use of modern methods of
teaching in the study of chemistry are presented. The results are presented in the
form of a table and figures. It is shown that it is recommended to use modern
computer technologies for better mastering of educational material and increasing
the effectiveness of teaching in a secondary school.

Key words: integrated lesson, quality of knowledge, percentage of the
quality of knowledge, degree of student learning, student achievement rating.

B coBpemMeHHbIXx ycnoBusix pasBuTtus  obwectBa Bcé  Bonblie
yBENMuMBaeTcs HeobXoaMMOCTb B HEOPAMHAPHO  MbICHSWMX  TBOPYECKMX
nMYHoCcTAX. B aTOT nepuop  knaccuyeckas MOAFOTOBKA YYEHWUKOB, KoTopas
onpefensieTcs B pa3BUTUM 3HAHWIKA, CMOCOBHOCTEA WM YyMeHWiA B NpeaMeTHON
obnactn, BCcé 6onble OTCTAéT OT COBpPeMEHHbIX TpebosaHun. bason
coBpeMeHHoro obpasoBaHmsi AOMKHbI ObITb HE TOMBKO y4ebHble ANCLMNIIMHBI, HO U
MeToAbl Pa3BUTUSI MbILLIIEHUSI U BUOOB AESTENIbHOCTU YYEeHUKOB. 3ajaden kaxaoro
YUYpEXOEHUS CYMTAETCA He TOMbKO BbINYCK 0OpPa30BaHHbIX LUKOSIbHUKOB, HO U
BOBJIEYEHME MOAPOCTKOB YXe B npoLiecce obyveHns B pa3paboTKy NpMHLUMNUATibHO
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HOBbIX  TEXHOMOMMW, WX  npucnocobrneHve K  AVHAMWYHBIM  YCMOBMSAM
npou3BoACTBEHHOW cpedbl. [lpy aTom B xode O0Oy4eHMsi, HemanoBaXHO
COBEpLUEHCTBOBaTb Y YYEHWKOB Takue [AaHHble, Kak TBOpYeckask aKTMBHOCTb,
KpeaTMBHOE  MbIWMEHNe, CnOocOBHOCTb  OUEeHMBaTb,  pauuoOHanvM3upoBaTb,
MOMEHTarnbHO  MPUCNOCOBUTBCA K U3MEHYMBBIM  MOTPEBHOCTAM  pbIHKa.
MpuobpeTeHne nogobHbIX CNOCOBHOCTEN B 3HAYUTENBHOW CTEMNEHW HaxoauTcs B
MOJSIHOW 3aBNCMMOCTMN OT COAEpPXaHNsa N MeToAa 00y4YeHNs YHEHNKOB.

PeanusoBbiBasg  KOHUENUMIO npenojaBaHWs  XMMUK, MpenogasaTternb
UCnbITbIBaET HeobxoaMMocCTb B UCMONb30BaHWUK noTeHumana
BbICOKOTEXHOOrMYHON obpa3oBaTenbHOM cpedpl. B aTol cpepe yvawmecs cmoryT
MCMOnb30BaTh KAYECTBEHHO HOBbIE BO3MOXHOCTU ANs (DOPMUPOBAHUA U PasBUTUSA
XMMWYECKMNX HABbIKOB (C MOMOLLbIO MHTErpauum MHdopmMauum pasnuyHoro poga —
TEKCT, BUAeo, ayamo, rpadmka, aHumaums n T.4.) U KOMMYHMKaTUBHbIX HABbIKOB (3a
CYeT UCMONb30BaHWSA TENEeKOMMYHMKaLmMi, Be6-cepBMCcoB, ceTeBbix coobluects). A
npenogasatefle  CMOXeT AMHaMWYHO NpPeAcTaBnATb  y4ebHbIn  maTepwuan,
pacwnpaTb obbeM npegbsaBnsemMon y4ebHor MHgopmaLlmmn, NCnonb3oBaTb HOBbIE
BUAbI N popMmbl.

CoBeplueHCTBOBaHWE METOAOB pelleHVst yHKUMOHAlNbHbIX 3adaqy U
crnocoboB opraHunsaumm MHAPOPMALMOHHBLIX NPOLECCOB MPUBOAUT K COBEPLUEHHO
HOBbIM MH(OPMAaLMOHHBIM TEXHOMOTUAM, CPEeAM KOTOPbIX MPUMEHUTENBHO K
0BYYEHMIO MOXHO BbIAENUTL CneayloLLme:

— KOMMblOTEpHblE  OOydYalowue nporpaMmbl,  BKMoYawwye B cebs
3M1eKTPOHHbIE YYeOHMKM, TpeHaxepbl, abopaTopHble MPaKTUKyMbl, TECTOBble
CUCTEMBI;

— obyvarlme cuctembl Ha 6ase MynbTUMeana-TEXHOMOMMIN, MOCTPOEHHbIE
C UCMOMb30BaHNEM MEPCOHAsbHbIX KOMMbIOTEPOB, BUAEOTEXHUKU, HaKoNMTenen Ha
OMNTUYECKMX AUCKAX;

— WHTennekTyanbHble 1 obyyatoLime IKCNepTHble CUCTEMBI, UCTONb3yeMble
B PasnuyHbIX NpeaMeTHbIX 06nacTsx;

— CpeAcTBa TeNeKoOMMYHUKaUmMK, BKIoYatoLwme B cebs 3NeKTPOHHYIO MoYTY,
TenekoHdepeHUNn, nokanbHble W perMoHanbHble ceTu CBATW, ceTn obmeHa
A3HHBIMU W T.4.;

— 3neKTPOHHble 6ubnuotekn, LieHTpann3oBaHHble n3gatenbckme
cuctemsl [1].

Ona peanusaumMm HOBOro MoAaxoda K MPernogaBaHW0 C MPUMEHEHUEM
MHAOPMaLMOHHbIX TEXHOIOorvn Heobxoanmo 3HaTb BO3MOXHOCTH,
npegocTaBnseMble KOMMNbIOTEPOM ANS YCOBEPLLUEHCTBOBaHMSA y4ebHOro npouecca
Ha KaxkOoM aTane ypoka.

Tak, Ha OoTane nOArOTOBKM K YPOKY KOMMbOTEP MpefocTaBnsaeT
BO3MOXHOCTU:

* co3fjaBaTb KOMMbIOTEPHble MOAENM KOHCMeKTa ypoka, Tembl, Kypca B
uenowm;

* MakcuMmarnbHO LenecoobpasHo pacnonaratb Matepwan;

+ obecneymBaTb OCHOBHOWN MaTepman AOMNOMHUTENBHOW HdOpMaLnen;

* nogbupaTtb U cUCTEMaTM3NpoBaTb Martepuan ¢ y4eToM OCOGEeHHOCTeN
Knacca n oTAenbHbIX yYaLMxcs.

Ha aTane npoBeaeHUst ypokoB KOMMbOTEP MO3BONSAET:
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* 3KOHOMUTb BPEMS;

* Kpaco4HO ohopMnsaTb MaTepwuarn;

* MOBbIWATbL 3MOLMOHAINbHYIO, 3CTETUYECKYI, HayyHyl ybeauTenbHOCTb
npenogasaHusi;

* ONTMMM3NPOBAaTb NPOLECC YCBOEHWUS 3HAHUW, BO3AENCTBYSA Ha pas3nunyHble
aHanusartopsbl;

* MHAMBUAOYanu3nposaTb 0byyeHue;

* KOHLIEHTPMPOBATb BHNMaHWE Ha BaxkHewWLwen npobrneme ypoka;

+ B Mobon MOMEHT BO3BPaLLATLCS K Y)ke 3HakoMOMy MaTepuany;

* CaMOCTOSITENbHO UCMONb30BaTh y4ebHbIN MaTtepuan obyyaroLwmmmcs.

Kpome TOro, KoOMMblOTEpPHas TexHWKa MPUMEHSIETCA W Kak CpeacTBo
KOHTPOMNSA YCBOEHWS 3HaHWN Yy4YalMMWUCH, 3HaYUTENbHO paclwmpseT [ocTyn K
UCTOYHMKaM WMHopMaummn, AaeT BO3MOXHOCTb MOfydYeHUs obpaTHow cBasu. Ons
opraHusaumm paboTbl yduTenem MoryT ObiTb NPUMEHEHbl Pas3nuyHble MoAenu
MCMOnb30BaHWSA KOMMbIOTEPa Ha ypokax [2].

AkTyanbHOCTb AaHHon paboTel o0b0ycrnoBreHa TeMm, YTO MepeMeHsbl,
npovcxoasine B  COBpeMeHHOM  obwecTBe, TpebylOT  YCKOPEHHOro
COBepLUEHCTBOBaHMA o6pa3oBaTenbHOro NpOCTPaHCTBa, onpedeneHus  uenen
obpasoBaHus, Y4MTbIBaKOLIMX FOCY4APCTBEHHbIE, COUManbHble W FIMYHOCTHbIE
noTpebHOCTU U NHTEepeChI.

Lleno paboTtbl: u3y4uTb METOAMKY WCMOMb30BaHWUSA  KOMMbIOTEPHbLIX
nporpaMm Ha ypokKax XMMWUW Ans MNOBbILWEHWS MO3HaBaTenbHON AesTeNbHOCTH
yyawmxcs.

Mcxoasa 13 uenu nccnegosaHus, onpedeneHsl crneayowme 3agaydn:

1. PackpbiTb  CYLUHOCTb MPUMEHEHUS WHTEPAaKTMBHBIX KOMMbIOTEPHbIX
TEXHOSOrMIn B npouecce obyveHus;

2. PaccmoTpeTb 0OCOGEHHOCTM OpraHMsauMu KOMMbIOTEPHBIX YPOKOB B
obpasoBaTenbHOM AeATENBHOCTY;

3. OnpegenuTb  OCHOBHble  TpeboBaHWA K oOpraHuM3auuM ypoka ¢C
MCMoMb30BaHMEM UHTEPAKTUBHbBIX KOMMbIOTEPHbIX TEXHOMOTUIA;

4. MpoaHann3upoBaTb CyLIECTBYIOLWUME METOAMKU MNPOBEAEHUSA  TaKuX
YPOKOB;

5. PaspaboTtka meToavkn n npoBeAeHne ypokoB XMMUKU C UCMONb30BaHMEM
WHTEPaKTUBHbBIX KOMMbIOTEPHBIX TEXHOMOTUIA.

B pamkax BbINONHEHWS AMNIOMHOW paboTkl Ha Bronornyeckom gakynbteTe
YO «[omenbckoro rocyaapcTBeHHOro yHmsepcuteta umeHn ®. CKOpuHbI» 1CXoas
M3 NOCTaBMEHHbIX 3a4a4 OOBEKTOM HallMX UCCNEeA0BaHUA ABNSETCA NpYMEeHeHve
WHTEPAaKTUBHbLIX KOMMbIOTEPHBLIX TEXHOMOrMn, NpegMeToM SABMSETCA U3yYyeHue
BO3MOXXHOCTU MPUMEHEHNST TaKUX TEXHOMNOMMIN Ha ypoke xumum B YO CLU Ne17 r.
omens; BnuMaHWE Takor hOpMbl Ha Takue nokasaTenu kak cteneHb 06y4eHHOCTU
yyawmxca (CQOY), npoueHT kayectBa 3HaHui (IMK3), penTuHr yy4yeHn4eckmx
poctmwkeHun (PY[) n kavecTtBa 3HaHui (K3) yyalummmcs.

Mocne npegBapuTEnbHOW OLIEHKM 3HAHUM YyyawluMxcs Ans MCCrefoBaHum
6bInK BbIGPaHbl 9 KNaccoBs: B «A» Kriaccax NPOBOAWMNCE YPOKM C UCMNOMb30BaHNEM
KT, a B «B» — 0BbI4HbIE YPOKN.

Ha kadegpe xvmum 6Guonormdeckoro akynbteta YO «lomenbckoro
rocyAapcTBEHHOro yHuBepcuTeTa nmeHn ®. CKOpWHbI» NPy NOATOTOBKN AWMNIIOMHOWN
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paboTbl ObiMM  nNpoBeAeHbl  MCCnegoBaHWMA MO BOMpocaM  NPUMEHEHUs
KOMMbIOTEPHbBIX TEXHOMOIMMI, COrNMacHO NOCTaBMEHHbIM BbilLe 3adadvam.

Ypoku ¢ ucnone3dosaHnem VKT npoBognnmce nNo crnegylowmm Temam: Ypok
Ne1 «BrnusiHMe KucnopoacodepXalmx COeOUHEHMI Ha OKPYKAaKLLY cpedy U
opraHuaMm 4ernoBekay, ypok Ne2 «[oHATMEe 0 MUHepanbHbIX yaoobpeHusix, ypok Ne3
«AMUHOKMCNOTBLI», Ypok Ned «Benku. CeoricTBo 6enkoB».

Mony4yeHHbIe pe3ynbTaThl HaL MCCNeaoBaHW MaTeMaTuyeckn obpaboTaHbl
W NpuBeAeHbl B Tabnuue n pucyHke.

Tabnuua — Mokasatenun PY[ n K3 B 9 knaccax

Knacc 9«A» 9«Bb» 9«A» | 9«Bb» 9«A» 9«Bb» 9«A» 9 «Bb»
Mokasatenb Ypok Ne1 Ypok Ne2 Ypok Ne3 Ypok Ne4
Py[ 7,91 6,50 7,98 6,57 8,24 7,66 8,24 6,46
K3 21 18 20 17 18 15 21 19
mCOY% mMK3%
100
90
80
70
60
50
40
30
20
10
0
g AN 9 g g AT 9 "pr A 9 g g nAn 9 "

PucyHok — MNMokasatenun COY n MNK3 9 «A» n 9 «b» knaccos

Mpun cpaBHEHUN AaHHbIX, MONYYEHHbIX B XOA4€e NpOBeAeHNs1 ypoKa B cpeaHeM
COY Ha HecTaHOaApTHOM Yypoke yBenuumnock Ha 12,96%, a MK3 — Ha 9,1%, PY[
yBenuuuncs Ha 1,43, a K3 — Ha 3;

Ha ocHoBaHuM HalwMx uccnegoBaHWn ANs MNOBbLILEHUSA MO3HaBaTeNbHOW
OEATENbHOCTM  yyawmxcd, [nyboKoro yCBOEHMSI Martepuana, MoBbILLEHUS
3hPeKTMBHOCTN OBYYEHUS Ha ypokax XMMUW B CpedHEN LUKOMe peKkoMeHOyeTcs
MCNONb30BaTb MHTEPAKTUBHBIE KOMMbIOTEPHBIE TEXHOMOTUN.

CMUCOK UCMNOJIb3YEMbIX MICTOYHUKOB:
1. Xanukoa ®. 1. CoBpeMeHHbI ypoK, Bo3mMoxHocTu // Marapud.P®. — 2016. —
Ne56.
2. Meparornyeckme TexHonorum / M. B. BynaHoBa — TonopkoBa [u gp.]. — Mocksa
— PoctoB—Ha—[oHy, 2004. — 336 c.
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Matyakubova Kholida, Nuraddinova Mokhira, Abdrimova Quvonchoy
Urgench State University
(Urgench, Uzbekistan)

A SAMPLE LESSON PLAN ON THEME "CHOCOLATEMANIA"

Annotation. This article gives information about organizing a lesson,
includes all four sections(reading, writing, listening, speaking), as an example of
lesson plan illustrated the ways of organizing fascinating and effective lesson.

Key words: motivation , presentation, consolidation, evaluation, “smile’,
writing competition.

Lesson objectives / expected results:

—to enable pupils to use words for the theme chocolate

—to enable pupils to talk about possessions using have/has got

— to give pupils practicing in writing short stories about chocolate

At the end of the lesson pupils will be able to

. say and use in the sentences the names of ingredients of chocolate;

. distinguish the irregular plural forms of the names of chocolate

. spell the names of ingredients of chocolate

. talk about what kind of chocolate do they prefer;

. write a short story about their passion to chocolate.

Materials: two large sheets of papers, a tape recorder, markers, chocolate
pictures, flashcards, overhead projector, group members™ responsibilities badges.

Stages of the lesson.

1. Motivation. Getting the cards to make up groups.

3-min.

2. Presentation. Introducing the new theme and matching .

8-min.

3. Practice stage. Group work. Writing the plurals, pointing to the
pictures, and spelling the new words.

10-min.

4. Production stage. Pair -work. Reading, answering and reporting

15- min.

5. Consolidation. Identifying animals by their voices and writing a
letter .

4-min.

6. Evaluation. Counting the smiles and marking.

3-min.

7. Homework. According to the theme writing a short story and draw a
picture.

1. Motivation.

Teacher sticks 11 flashcards on the blackboard. A word is written on each
card and the cards face the blackboard. Teacher asks pupils to come up to the
blackboard and get a card. After the pupils get the cards they must make their own
group.

Now teacher draws pupils™ attention to the screen and they check if they are
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right or wrong on the screen. After checking, teacher divides the pupils into “Black”
and “White” groups.5 The pupil with the names of white chocolate goes to “Black”
group and the pupil with the names of black chocolate goes to “White” group and
etc.

2. Presentation.

Teacher introduces the new theme: “Chocolatemania” He can teach the
meaning of the words vanilla, sugar and nuts .

It is good if the teacher tells the pupils the difference between domestic and
fabric chocolate . Then teacher asks the pupils to look at the screen, listen to the
new words and repeat. The pictures of chocolate appear on the screen, teacher
plays the cassette, and pupils listen to the names of countries produce sweetest
chocolate and repeat.

Now pupils do the matching activity. They must match the pictures and
words. They write in on their notebooks. Pupils check the activity with the whole
class on the screen.

3. Practice stage.

The class teacher teaches the pupils how to make the plurals of the new
words and asks the pupils to pay attention to irregular plural forms of the words
“nuts” and “cacao.”

Teacher goes to the groups and gives them “group members’
responsibilities badges” and each pupil in the group has his or her own
responsibility as ‘a group leader, ‘a time keeper, ‘a presenter, ‘a material
manager’, a facilitator’, or ‘a writer’. Each group has a poster with the same pictures
of chocolate. Teacher asks the groups to write the names of chocolate and sets
time for the task.

Chocolate: Reading

“Ah, yes,” Cheryl said having seen my glance,” | know it's bad for the
children to eat so much chocolate but | like it too”. We carried on chatting about this
and that and then arranged to have a coffee together after we’d both done our
shopping.

In the café | ordered an espresso, but Cheryl asked for a hot chocolate and
two pieces of chocolate cake. “Oh, not for me thanks,” | said when | heard the
request, “It's time for lunch soon”. Cheryl went scarlet and said with a forced laugh,
“they’re both for me-I'm starving!” While she was eating and drinking | could see
that she was really enjoying the chocolate. “You certainly like your chocolate!” |
laughed. She then looked very serious, leant towards me and said in a whisper.
“Please don’t laugh, please don’t tell anyone-but I'm addicted to chocolate!”. 6

4. Production stage.

Pupils read the text chocolate in the groups and find the answer to the
question: ‘What did the author order in the cafe? The group with the quickest
answer gets a ‘smile’

Teacher establishes new pairs within the groups and the pupils in
pairs take turns to say why the author laughed from Cheryl. Teacher
walks round the class and checks the pupils work. Now the pairs change

® 700 Classroom Activities, David Seymour and Maria Popova, Macmillan Publishers 2003
® Paint by Stickers kids, Workman publishing, 2012
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the topic and tell each other about what Cheryl ordered to eat.

5. Consolidation.

Teacher asks the pupils to make sentences using the words have and have
got.

Teacher gives a ‘smile’ for each correct sentence. Then teacher asks to
change their correct sentences with their classmates and read them.

6. Evaluation.

Teacher counts the ‘smiles’ that the groups have earned during the lesson.
The group with the most ‘smiles’ is announced the winner. Teacher also marks
some individual students for their active participation.

7. Homework.

For homework teacher asks to write about chocolate. He reminds that they
will have “writing competition” for the next lesson and the pupil with the best story
will get the special prize.

The inducater of good lesson is the knowledge rate of pupils’ after a lesson.
There are lots of activities and games for teaching each skill however the main thing
is to choose the most suitable activities and games for each themes.

REFERENCES
700 Classroom Activities, David Seymour and Maria Popova, Macmillan
Publishers 2003
Paint by Stickers kids, Workman publishing, 2012
https://www.independent. co.uk.books
https://www.amazon.com.zgbs.books
m.diverpublications.com
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Komiljonova Mohinur, Sapayeva Bibijon
(Urgench, Uzbekistan)

CLOSE APPROACH TO INVESTIGATE LEARNERS AND LEARNING PROCESS

Annotation. This article highlights a certain types of learners according to
their assimilation of submitted materials. It also presents that learners' learning
styles and their attitudes to the assimilation of the subject.

Key words:. Auditory learner, global learner, visual learner, overachievers,
unmotivated learners, dependent learners, sound learners.

Omo cmampes  npesbiwaem  oenadems  3adaHHble  Mamepuaribl
onpedesieHHbIX cmydeHmos. Omo euwje cocmasum 8 cebe usydamb rpedmvem
obyyarouux

Knrouyesnbie criosa: aydumop y4qeHuk, anobaribHbill y4eHUK, 8u3yarlbHbil
YYEeHUK, ydawulcsi, HeMomueupos8aHHbIl, obyyarouwue, 3a8UCUMbIE YHYEHUKU,
WYMHBIU YHYEeHUK.

There are several types of learning. This learning theory goes back to
Frederic Vester. Vester differentiates 4 types:

- Auditive learning ( “listening and speaking”),

- Visual learning ( “through the eyes, by watching”),

- Haptic learning ( “by touching and feeling”),

- Learning through the intellect.

Vester maintains: “The greater the variety of the kinds of explanations
offered and the more channels of perception are used, the more firmly the
knowledge is stored, the more diversely it is anchored and also understood, the
larger the number of pupils who understand the subject matter and will remember it
later on”.

Ken and Rita Dunn (1987) suggested one learning-styles model that
classifies personal styles as auditory, visual, tactile and kinesthetic.

Auditory learners appreciate spoken and heard material and like to be
involved in aural questioning rather than reading materials. They engage and
absorb more through discussion and interaction. They prefer listening to lectures,
stories and songs. They like to discuss their learning with other students.

Visual learners appreciate and learn from information that they see or read.
They create and seek illustrations, pictures, and diagrams. Graphic organizers are
useful tools for visual learners, as they help them to construct meaning visually.
Color has an impact on their learning. Visual learners comprise about 65 % of all
students.

Tactile learners learn physically by touching and manipulating objects.
Tactile learners like drawing, songs with gestures, playing board games, making
models, craft activities. Tactile learners can learn new words such as objects by
touching and playing with these objects. This kind of learners can express
themselves by drawing and making things.

Kinesthetic learners appreciate best the opportunities to learn by doing and
moving, that is, by becoming physically involved in learning activities that are
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meaningful and relevant in their lives. Creating models and constructing samples
and examples allow their muscles to “make memories”.

Except from these types of learners there are also analytic learners and
global learners.

Analytic learners focus on the details of language, such as grammar rules,
and enjoy taking apart words and sentences. Analytic learners respond well to well-
structured and clear lessons, information and instructions given in steps, clearly
stated goals and objectives of tasks, activities which require thought, such as
matching exercises, puzzles, etc. Analytic learners will enjoy activities and tasks
where they need to think and work on the specifics of the language. Analytical
learners like going step-by-step in sequential order. They pay close attention to
details and specifics.

Global learners focus on the whole picture and do not care so much about
specific details. They do not want to get bored with slow moving lessons and enjoy
interesting and attractive materials. Global learners respond well to games, group
activities, story writing, lots of action based activities, computer games. Teachers
should be attentive to include lots of fun games and activities for their global
learners where the language learning objective is not so forced or obvious. Global
learners hear new information by listening to the “gist” of what is being
communicated, quickly getting the main idea or topic. Remembering the details may
be somewhat difficult. They learn by discussions and cooperate in group efforts.
They tend to do several things at once and may skip steps or details. They go with
the flow and are generally flexible.

We can classify some interesting types of learners:

Confident learners — they believe they are capable of anything. They have
self-confidence for themselves. Confident learners focus on the development of
literacy skills during the primary school years, because learning to read fluently and
with confidence opens up many learning opportunities for learning their school
career and thereafter.

Overachievers — they seek out information to enhance their knowledge.
They try to gain more and more information during the lesson. Overachievers are
usually good learners and their abilities to memorize will be strong. They get good
grades but they are typically weak test taker. They can be intimidated by
standardized tests and sometimes fail to understand the difference between grades
and test scores.

Emotional learners — they want to feel attachment to the course either
through the instructor or the content.

Integrated learners — they have high standards for both themselves and
others. They require that others should also learn and try together.

Unmotivated learners — they lack enthusiasm, never exceed expectations,
and are likely to drop courses. The unmotivated learners genuinely want to do well
but regularly feel uninterested and unchallenged by the whole learning process.
However, they will quickly find out that this is a method whereby they can achieve
success.

Risk takers — they enjoy exploring new ideas and discussing complex
questions.
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Surprised learners — they lack self-confidence and usually are unaware of
their inability to work independently.

Motivated learners — they have specific goals and are willing to work hard to
overcome any difficulty. They have a desire for learning the language.

Dependent learners — they work diligently, frequently ask for help and feel
insecure about their answers.

Experiential learners — they are easily frustrated, have less self confidence,
and often produce work of low- quality, lacking originality.

Sound learners — they are the students who do well in school. Typically they
study hard but they also know when enough is enough. They are motivated, serious
about where and what they want to study and they regularly get solid grades.

Cohen (1987) conducted research which showed that the majority of very
young children are tactile and kinesthetic. In primary school only 12 % of students
are predominantly auditory learners and about 40 % are visual and auditory
learners.

In conclusion, each types of learners have their own learning ways, which
will be distinguished from each other. The most important point is that we should
never disappoint them and should motivate them towards their aspirations. As a
result, they can be successful to establish a certain carrier in future.

REFERENCE
1. "Types of learning" by Matke Loob.
2. "Learning styles and learning preferences" by Daniela Boneva and Elena
Mihova.
3. acadoceo.com.
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SECTION: PHILOLOGY AND LINGUISTICS

Ahmedova Shoira Nematovna, Ahmedova Hilola Shavkatovna
(Bukhara, O zbekiston)

INTERPRETATION OF THE FEMALE SPIRIT IN UZBEK LITERATURE (BASED
ON THE NOVEL "ARMON ASIRASI"(CAPTIVE OF UNFULFILLED WISH) BY
ZULFIYA KUROLBOY KIlzl)

Resume: The article deals with the art of creating a woman's image of the
Uzbek poet Zulfiya Kurolboy kizi.

Key words: Uzbek literature, female image, psychology, novelty, "Armon
asirasi"(Captive of unfulfilled wish), writer's skills.

One of the prominent Uzbek writers is Zulfiya Kurolboy kizi, who is the
author of "Life," "Angel of evil," "Death is nothing," and "Armon asirasi"(Captive of
unfulfilled wish) should be emphasized. He also starred in a film titled "Lightning the
Midnight". She is a screenwriter for the film "The Writer of the Year", the scriptwriter
of the Fidyali series, and the "Female" performance at the Uzbek State Drama
Theater.

The well-known critic Omarali Normatov analyzes the novels and stories in
the article "The Wisdom of the Heart," writes: "Zulfiya's narratives, which were once
ignorant of criticism, "In terms of intellectual influence, it is not excluded from the
purely socially oriented works [1].." These remarkable literary critics are proud of
their literature.

The independence of Uzbekistan is a violation of the views of Uzbek
literature about genres and is characterized by the fact that the works are not based
on theoretical foundations. Indeed, freedom of creation is only "what you write," but
not how to write. As you wish, writing allows you to get creative experiences. The
"Armon asirsi"(Captive of unfulfilled wish) is a work that is distinguished from this
point of view. It does not seem that "roman thinking" is obvious. The game reflects
the common anxieties of ordinary people. The novel describes the devastating fate
of those who are trying to make their own existence, but who are trying hard to see
their day, but not the great social phenomena at the decisive stage of national
history development.

The "Armon asirsi"(Captive of unfulfilled wish) depicts the tragic inclination of
those who have the power to preserve their identity and to have their appearance,
the situation that forces them to be constantly replaced, and in the presence of
those who are forced to live. At the same time, the game reflects the fact that no
particular situation can change the fundamental qualities of a truly personality.

This novel depicts the deepest aspects of the characteristic nature of the
characters' extreme situations. In the game, Zulfiya Kurolboy kizi does not follow the
novel rules that have been proven in our national literature. Usually, the novel
requires a selection of those who have a social impact on the events of life and who
serve the character of the heroes. The writer does not distinguish between stories; it
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does not mean that the heroes are characterized by superficial, small, or even
abnormal evolution. This diversity of approaches has often led to the creation of the
endings of images.

In the book "Armon asirsi"(Captive of unfulfilled wish) there is no equivalent
to the title of the main hero. It is impossible to describe a character in Romance as
a great person. Nasiba, which is the most commonly used work, neither Dushanbe,
nor Hulkar Armon, the prototype of which is the prototype of the tragedy, but the
terrifying Behzod and the horror of all, can not only change the social life but also
they can put their lives in order. None of them are heroic. Just as just a living cannot
live, a person who is dying cannot be a hero. A person who is superior to the day he
is watching and does not find the right day is not a hero. The growing tendency to
depict people suffering from weaknesses, weaknesses, and suffering in national
novelty is the reason why they get rid of bookshelves and draw closer to life. It was
realized that the heart of the "little man" who had been away from the art of the
night was really vast. The history of evolutionary human fate reveals that the gap
between the "big" and the "small" man is often the same.

The mysteriousness of the people who were in a state of emergency at the
"Armon asirsi"(Captive of unfulfilled wish), and the emotional and spiritual changes
that have taken place in their nature have been crafted. In particular, due to the lack
of play, the process of separation of the Uzbek woman from the noble qualities was
impressive. Spirituality is a tremendous concept, but it is not a fixed and stable
phenomenon. Spiritual qualities in man are formed, transformed, and elevated in life
itself. It is a skill that the life of a person who has not been guided by the Bible can
have a negative impact on his moral and spiritual qualities. Zulfiya Kurolboy kizi is
well-versed in the aspects that make sense of the essence of the images. That is
why he was able to make the change in the spirit of Nasiba through one voice
detail. In the novel, simple Nasiba describes himself as a self-examining person
who examines his actions. The symbol of the Nasiba describes the Uzbek woman,
who has a hard time and endless suffering, who hopes in goodness and does not
divert people to the feeling of trust. Thinking of the peace of the family, the health of
the children, and the peace of her husband, she does not claim to solve the world's
problems, she does not want a kingly life, but just wants to live as humans. He is
not a hero, neither wise nor great. But he knows that human life can not only be
suffering, trusts people, and hopes for the coming of good times. That hope will
glorify him. Only Satan and those who follow him are deprived of hope.

At the beginning of the work, we learn about Nasiba's daily life. She is
regarded as a loyal, affectionate husband for every Uzbek woman. However,
Nasiba's thoughts and experiences, and his mental state of affairs, are not fully
exposed. Taking into account the attitude of the events, the character of Nasiba is
not completely disclosed. The writer leaves the reader alone to make conclusions
and understand his mental state. When we read the book, Nasiba recently turned
over a three-bedroom house to a two-bedroom house and paid off her debts, but
she did not have enough money to build her future. We find out by the fact that Lola
came to Nasiba's house and asked for her debt. Nasiba slipped into her work early
to pay off her debts. Even in the old clothes market, it is forced to sell it. Although
he has a spouse, Nasiba cannot support her. As a result, his mentality changes.
Gradually, when he sees her husband as a unique backyard all over the world, his
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attitude toward Dawn gradually changes. His always drinking, taking a debt to his
home, and coming home to steal the money that Nasiba gave him would change
Nasiba completely. After leaving the market, he has no confidence in Donat. She
does not want to give her money. She later regretted her job and felt compelled to
feed Talgat, a man of his own accusation. The writer began to give the mental state
of Nasiba's actions. "- Have you lost...... money?"

Nasiba, who had grown black, whispered in horror.

"l picked it up... I've set it up..." he muttered, looking at the ground. Donish
threw his thought into his mind and said, "Surely, it's night, Jamshid!"

- I'm sorry...

The woman, with a pale yellow face, leaned against the wall. A minute later,
sweat drops appeared in her forehead, her lips around her and began to breathe
shortly and briefly.

"What's wrong with you?"

"I do not know... I'm going to go away..." said Nasiba.

- If you're in bed, you'll be gone. Do you go?

Donish drove his wife to her bedroom. She was scared to see Nasiba's
condition. "It's a stranger to my lies. He could not convey the truth, poor...”

Nasiba came back for about an hour and then plunged to the ground. An
hour later the woman was completely calm. He lay down alone on the ceiling, and
there was nothing in his body or body. The donkey was afraid of this situation.

"No, you're right, do you call me a doctor?" - he asked several times [2, 55].

Nasiba was not a mere figure. But as he was awakened by a dreadful
dream, his eyes turned to Donish. " As it is seen in this passage, Nasiba donated
the remaining money to her donkey, but her husband always cheats Nasiba. Nasiba
is put in the last drop and cannot handle it again. That's why his condition changes.
Color begins to blew and often breathes. He feels bad about himself. In this
situation he does not say anything to Donish. It is getting better in the morning, and
the woman is busy with her job. The writer has also been using her emotions
effectively to show her situation, so the reader will be able to see Nasiba's situation
in its proper place.

Zulfiya Kurolboy kizi expresses sincere expression in the story of Hulkar that
the artist cannot remain indifferent beyond his time. At the same time, Hulkar
follows the way of the Armon nature. Hulkar's creativity is illustrated by the fact that
everyday life of life is so powerful, that it is impossible for a non-believing person to
want or not.

Hulkara is one of the most prestigious paintings in the world, and we begin
to recognize him as a person who helps Nasiba's family. Even though Hulkar is in
pain, he does not show himself to Donna or Nasiba once again. He is always
rushing to help. However, Hulkar would face severe trials and abandon him. Now,
Hulkar should not just take care of himself but also his family. He will have to leave
the editorial office and go on the market even though he is educated. This woman
has a share in Nasiba's trading career. Hulkar is a good writer, so he is invited to
work in the newspaper. Hulkar Armon will not be happy with this offer. Catering,
paying good tribute to his stories raises interest in the newspaper and its interest.
Hulkar, who understands that he can earn a lot of money soon, will leave the
market and start working for the newspaper? His stories begin to appear in every
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issue of the newspaper. As a result, Hulkar will soon improve his family's financial
situation.

Hulkar Armon soon forgot the tragedy of Donish. However, he is not satisfied
with his work as a creator in general. Because Hulkar Armon did not write a real
work, but began to write stories according to that time. This process will not only
affect the spirit of the Hulkar. He begins to embarrass his soul, and he will want to
hang himself. Hulkar just falls into such a mood. His family and children are also
unseen. The work that he loves will be a torture. It does not want to live like that.
However, the reason for Rashid's coming soon. In the Hulkar game, Behzod talks to
Hakim with close friends and sees them as his own. He does not want to be self-
destructive. As life opens a new door, Hakim and Behzad also open that door. The
judge agrees with this life gift. However, Behzod does not want to accept such a
gift.

The debate on the relationship between man and humanity will continue
from the beginning to the end. The fate of each hero in the stage is that it is in any
way the relationship. Not only does Roman fortune tell us that he is not expecting,
but he must persuade his readers to strive harder to make him more equitable.

There are a lot of things that can be added to the novel in the Armon Empire.
Characters such as Zuhra, Talgat, Nasiba, Hulkar, and especially Donish can be
described as Uzbek literature. Just as in life and fate, the destiny of these images
cannot be predicted. Summarized by the writer Umarali Normatov: "... The
generous generosity of Nasiba of the captive of unfulfilled wish, the generosity of
goodness and the life splendor of these unique qualities are the main determinants
of the work. And in the novel, this hopeful spirit is manifested in a calm, naturally
beautiful manner. When you finish reading the novel, it is unnecessary to recall the
poet's four words:

“Human beings are alive,
From love to beginning of life.
Kindness to People,
The gentle sun of people...”

Zulfiya Kurolboy kizi intended to portray the person, the fate of the woman in
the novel. It is not impressive in the game that a person is not merely an individual
value but merely as a producer or a consumer. This romantic song of humanity calls
for the reader to understand, to understand life, and to inspire each student to
reflect on his actions, inspired by human.
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BORROWING IN ENGLISH AND THEIR CLASSIFICATION

Annotation. Language is an unstable phenomenon; its vocabulary is
continually increasing and changing. This article presented theoretical productivity
one of the most common types of neologisms according to their origin and helps to
classify the word formation of new words and word phrases according to their
morphological, phraseological productivity.

Keywords: syntactical, conversion, productivity, affixation, clipping, TYVM.

AHHOmMauyus. 53bik - HecmabusibHoe siefeHuUe; €20 C/lI08apb 8Ce 8PeMs
ysesiu4yugaemcsi U U3MeHsiemcs. dma cmambs rpedcmasusia meopemuvecKyto
npousgodumesnibHOCMb ~ O00UH U3  Hauboree  pacrpocmpaHeHHbIX — muros
HeosI02u3Mo8 CoenlacHoO UX MPOoUCXOXOeHUK U MoMoz2aem Krnaccuguyuposams
cr108006pa3osaHue HOBbIX C/I08 U ¢hpa3 crio8a coeracHo ux Mopghoroeudeckol,
ghpaseornoeudeckol npoussodumeribHocCmu.

Knrouyeebie croea: cUHMakcu4ecKkul, KOH8epcuUs, rnpou3eodumesisHoOCMkb,
aggpukcayusi, omceyeHue, 6C.

Annotatsiya. Til- o’zgaruvchan hodisa; uning lug’ati doimiy ravishda
kengayadi va o’zgarib turadi. Ushbu maqola kelib chigishiga ko’ra eng keng
tarqalgan neologizmlardan birini nazariy samaradorlik faoliyatini ko’rsatib beradi va
shu bilan birgalikda yangi so’z, so’z birliklarini morfologik va frazeologik jihatdan
tasniflashga yordam beradi.

Kalitso’zlar; sintaktik, konversiya, samaradorlik, affiksatsiya, gisqartirish,
KR.

Neologisms have often been referred to as barbarism, gallicism (in English),
anglicism (in French), and even archaism. It is opposed to purism. Other ways of
producing neologisms are as presented in below. Nevertheless, the transfer of
words among languages is not the only way neologisms are produced. Neologisms
can be divided according to the pronunciation in strong neologisms and weak (not
strong) neologisms; likewise, they can be divided into four groups depending on the
process of their formation; a) phonological neologisms, b) borrowings, c) semantic
neologisms, and d) syntactic neologisms. Based on these ways, neologisms always
influence language. What is more, this paper presented theoretical productivity the
most common types of syntactical neologisms. Due to different kind of examples,
which were taken from a number of languages, the learners will be able to make
sense the influence of neologisms to our current lexicon.

Neologisms are the best proof of the fact that language is alive phenomena.
They have always influenced language. A great number of new words enter
languages through language contact between different cultures. Military conquest,
colonial enlargement and international commerce help words to move from one
language to another [4].
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Syntactical neologisms are multilateral. They are marked out with their
complexity in a given language. Nevertheless, they are very common and consist a
great number of new lexical units. According to their origin, this type is divided in
two groups; a) morphological (word-building), and b) phraseological (forming word-
groups). Such neologisms are always built on the patterns existing in language.
Due to their structure, morphological and phraseological neologisms do not belong
to the group of strong neologisms. Paragraphs in below present to the learners
theoretical word formations of morphological and phraseological productivity. Figure
number one is classified and described main types of syntactical word formation
according to their emerge [8].

{ '

Syntactical neologisms

\ 7
- aYa )

- Phraseol

Morphological )
ogical
\ J\ J
4 aYa '
— . - P . word

affixation conversion clipping lexicalization compounding combination

\ 7 N\ »

FigurelGroups of syntactical neologisms [8].

Morphological productivity can be defined as "the property of a given word
formation process to be used to derive a new word in a systematic fashion" [9]. With
reference to Bauer, a morphological process can be said to be more or less
productive according to the number of new words which it is used to form". Most
linguists consider the following major word-formational processes: affixation,
conversion, clipping, lexicalization and compounding.

Affixation is the process of adding a morpheme (or affix) to a word to create
a new word with a different meaning. The two primary kinds of affixation are
prefixation (the addition of a prefix) and suffixation (the addition of a suffix) [5].
Newmark represented affixation neologisms as 'derived words' [6]. Examples of
suffixation include denial-ist (noun) — a person who denies established scientific
theory; meat-ery (noun) — butcher shop, a place where people can buy meat. Other
prefixation examples, hypo-christian (houn) — a person who claims to live as a
Christian but whose action are conductor; in- service (noun) — a lecture or
presentation made to a group of specialists (as educators, physicians,
pharmacists), some neologisms are formed by both processes, un-likeli-hood
(noun) — the fact of not being likely to happen or be true [3, 9].

A change in the function of a word (without any reduction and addition
processes) is known as conversion. It is also known as ‘zero derivation'. The most
popular word formation of conversion is verbification. Verbification process typically
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includes simple conversion of a non-verb to verb. This kind of word formation is
very common especially in our colloquial language. There are two common labels of
conversion; 'category change' and 'functional shift'. Examples of conversion include:
to butcher (butcher, noun) — to cut meat; to friend (friend, noun) — to add in friends
list in the Facebook. Some examples used above are also conversions such as, to
google (google, noun) — to search information in the internet with the help of google
provider, to boss (boss, noun) — to manage somebody [3, 6, 9]. By the way,
verbification is sometimes used to create nonce words or joking words, for example;
to beer as in beer me (beer, noun) — give me beer, eye as in eye it (eye, noun) —
look at it.

One of the widest paragraphs about the current topic is clipping. Clipping is
the reduction of word to one of its parts. This kind of word formation is a noteworthy
blending process. This phenomenon occurs when a word, include more than one
syllable (facsimile) is usually modified to a shorter form (fax), but the part of the
word (beginning, medial, ending or complex) does not change. Newmark
represented such neologisms as 'abbreviations'[9]. According to Arnold clipping
mainly consists of following types: Initial clipping, final clipping, medial clipping,
complex clipping [1]. Final clipping is very simple for using. The formation of this
type occurs the beginning of the prototype is retained. Common examples for final
forms are ad (noun, the full word is 'advertisement’) — a notice, picture or film telling
people about a product, job or service; cab (noun, the full word is ‘cabriolet’) — a car
with a roof that can be folded down or removed; bro (houn, the full word is 'brother).
Words which the middle part of the word left out are called as medieval clipping,
examples for this type of clipping forms are specs (spectacles) — eyeglass that is a
single lens used to aid vision; maths (mathematics) — a science of number, quantity
and space; ma'am (madam) — a respectful term of polite address used for a woman.
Initial clipping retains the final part of the prototype, examples, bot (robot) — a
programmed machine; gator (alligator) —a broad-snouted crocodile; net (internet) —
the global interconnected computer system. Sometimes the learners can observe
combined forms of final and initial clipping, examples, flu (influenza) — a common
type of disease or sickness that is caused by a virus and that causes fever,
weakness, body aches and breathing problems; jams or jammies
(pajamas/pyjamas) — night clothes which consist of jacket and loose fitting trousers.
One of the difficult formations of clipping is called as complex clipping or clipped
compound. One part of the word original other part is clipped. Examples are, org-
man (organization man) — a man who involves in organization; op art (optical art) —
a form of art which gives illusion of movement [1, 2, 9]. Moreover, hypocorism is a
particular type of reduction. This type of word formation is very close to clipping. In
this process, a longer word actually is shortened to a single syllable, then -y or - ie
is added to the end. Examples are, telly (noun, 'television) — the programs
broadcast on television; Aussie (noun, 'Australian’) —a person who lives in Australia;
hankie (noun, 'handcarchief’) —a small piece of material or paper that you use for
blowing your nose. This process is more used in Australian and British English.
Creating new lexical items proper only in written speech through shortening another
long word or word phrase. People like to use this process especially during chatting
and emailing. This procedure leads a new lexicon to our vocabulary. Example of
such word formation includes, PPl — people, b-day — birthday, UCE — unsolicited
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commercial e-mail or spam; TYVM — thank you very much; EOC- end of
conversation [3, 9].

Lexicalization is the process of adding new words, set phrases, or word
patterns to a language. This process usually includes some new forms of
neologisms. Newmark represents them as coinages, eponyms and abbreviations.
New coinage is the word formation process in which a new word is created either
deliberately or accidentally without using the other word formation processes. The
most typical sources are invented trade names for commercial products that
become general terms in society, examples include, aspirin (noun) —a drug used to
reduce pain, fever and inflammation; kerosene (noun) —a light fuel oil obtained by
distilling petroleum; xerox (noun) —a xerographic copying process[10].

Eponyms are widely used in science, medicine, arts and so on. It is claimed
that eponyms do not refer exclusively to the person or place named by the proper
noun. Other examples for the origin of some common eponyms; jeans (noun) —
from the Italian city Genoa where the type of cloth first made; nicotine (noun) — from
the name of French ambassador Jean Nicot who brought tobacco plants to France
from Portugal; saxophone(noun)- from the name of a Belgian musical instrument
designer Adolphe Sax; volt (noun) from the name of an Italian physical scientist
Alessandro Volta, some technical terms which are based on the names of those
who first discovered or invented things. Sometimes it is argued that coinages and
eponyms are a homogenous type of neologisms [9].

The compounding process is joining two separate words to produce a single
form, as in example, waterbed (noun) -a bed with a rubber or plastic mattress that is
filled with water; wastebasket (noun)- a basket or other container for waste paper;
fast-food (noun)- that is served very quickly and can be taken away to be eaten in
the street. Compounding type of neologisms is very common in such as, German
and English, but much less in languages such as French and Spanish languages.
Some neologisms of compounding often built on one basic word. Such kind of word
formation always stimulates to bear new words and become the centre of the logical
invention. For instance, the component sick in seasick and homesick led to the
invention of such words airsick (feeling ill or sick when you are travelling on an
aircraft) and carsick (feeling ill/sick because you are travelling in a car). Quake in
earthquake led to birthquake (population explosion); armageddon led to
snowmageddon (extremely large snow) [3, 5, 9]. In addition, every word formation
process of morphological productivity is an important in every living language.

In conclusion, the purpose of this article is to inform language research
colleagues about the impacts that can extend our lexicon, because due to the
development of technology to the cultural and socio-political alterations our
vocabulary is continually increasing and changing. The more changes occur in our
life, the more neologisms appear in our lexicon. All information and examples are
taken from authentic materials in social life, but it is hard always to understand
meaning of them. In addition, this paper presents a theoretical way of analysing and
helps to make a sense about them and classify the word formation of new words
and word phrases according to theoretical productivity the most common types of
syntactical neologisms. What is more, neologisms have already spread widely and
have become an integral part in many areas of our society. They are the best proof
of the fact that language is alive phenomena.
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PARTICULARITES DE LA POESIE CLASSIQUE FRANGAISE

Summary: In this work, the peculiarities of the didactic and lyric poetry of the
XVII century was observed in which satiric aspects and literary parody were
described. La Fonteyn with his three main collections of Fables was one of the
famous representative of classic poetry.

Pe3rome: B Hacmoswem pabome  8bIOBUHYmMO  jupudeckol U
Oudakmuyeckoli noasuu XVII eeka, 8 komopuli eosopumcsi camupudeckol
acriekmu u numepamypHol napodu, e XVII eek co ceoumu mpu cobpaHue
®abnamu 3HameHUmMuUU Krnaccudeckul noam Jla ®oHmeHa.

Résumé: Ce travail est consacré a la poésie lyrique et poésie didactique du
XVlle siecle et il s’agit de I'aspect satirique et la parodie littéraire de la Fontaine,
poéte classique du XVIléme siécle, est célebre surtout pour les trois recueils de
Fables.

Le mot « Poésie » est un mot difficile a définir, parce qu'on le prend en
différents sens. Tant6t il désigne un certain genre d'ouvrages, que I'on distingue
des autres productions de I'esprit humain; on dit, en ce sens, que /la Poésie est plus
ancienne que I'Histoire et que I'Eloquence. Tant6t on entend par poésie un certain
talent d'une espece particuliere, qui se manifeste dans les conceptions et dans
le style, comme quand on dit que la Poésie differe de la Versification, qu'il peut y
avoir des vers sans poésie, et de la poésie sans vers. Mais la poésie est née de la
sensibilité et de l'imagination. Les émotions vives et fortes, les conceptions hardies
et originales, quand, pour la premiére fois, elles trouvérent leur expression dans
le langage, furent des ouvrages de poésie. Les différents genres de poésie
classique correspondent aux différents objets d'imitation ou aux différentes
maniéres d'imiter (1).

La poésie lyrique exprime la situation d'une personne en qui débordent
des sentiments passionnés, qu'il manifeste avec toute I'énergie, la hardiesse et le
désordre d'une imagination qui ne se posséde plus; l'enthousiasme en est
I'essence.

La poésie épique ou I'épopée peint les actions et les moeurs héroiques, au
moyen du récit, auquel se mélent des discours et des descriptions.

La poésie dramatique imite les passions, les moeurs et les aventures des
humains, en faisant paraitre des personnages sur un théatre ou leur histoire
s'accomplit devant nos yeux, et ou ils nous font eux-mémes confidence de leurs
sentiments les plus secrets. Ce sont la les trois genres principaux rencontrés dans
la poésie classique; ils peuvent se diviser en plusieurs espéces, et I'on y ajoute
encore des genres accessoires ou formés du mélange des principaux.

La poésie didactique, qui ne vaut guére que par la versification et le style,
est un enseignement orné des formes de la poésie.

La poésie légére, avec la grande variété de ses formes, peut quelquefois,
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suivant la nature des sujets ou la maniére de les traiter, rappeler en petit les
différents genres de la poésie; mais, le plus souvent, ce n'est qu'un amusement, un
caprice, soumis seulement aux régles les plus générales et les plus libres du style
et de la versification (3).

La fable est une forme de I'apologue: récit bref, fictif, symbolique et plaisant,
qui illustre une morale. La transposition du monde animal au monde humain: les
animaux parlent et agissent comme des hommes. Par la suite, les intentions
satiriques se développant, I'intérét artistique disparait au profit de la satire sociale.

Les Fables de La Fontaine sont, en France, le plus fameux des ouvrages
ou des animaux, et méme des plantes, ont la parole. La Fontaine s’en montre fier.
Dés la premiére fable du livre second, il écrit:

«J’ai fait parler le Loup et répondre I'’Agneau...

J’ai passé plus avant: les arbres et les plantes

Sont devenues chez moi créatures parlantes.

Qui ne prendrait ceci pour un enchantement ?»

Ces vers sont publiés en 1668, avec I'ensemble du premier Recueil.

En 1678, dix ans plus tard, La Fontaine publie un second Recueil, dont le
premier Livre, dit «Livre VlI», est encadré par deux fables ou le mot animal apparait
dés le titre: Les Animaux malades de la Peste, fable 1, Un Animal dans la Lune,
fable derniére. Aucune autre fable, parmi toutes les Fables, ne contient le mot
animal dans son titre. C’était, pour La Fontaine, une maniére d’inviter a relier ces
deux fables, a les lire 'une par l'autre, comme il le fait souvent par toutes sortes de
procédés. C’était aussi une maniere de rappeler I'importance de I'animal pour les
Fables, ce qu’il annongait en 1668, dans une Epitre dédicatoire au Dauphin: «Je
me sers d’animaux pour instruire les hommes».

Cependant le second Recueil ne finit pas comme débute le premier. Dans
son Epilogue, La Fontaine écrit:

«C’est ainsi que ma Muse, aux bords d’une onde pure,

Traduisait en langue des Dieux,

Tout ce que disent sous les cieux

Tant d’étres empruntant la voix de la nature».

Le fabuliste ne se donne comme un enchanteur qui instruit, mais comme un
traducteur, et un truchement qui sait que « tout parle dans l'univers», qu’«il n'est
rien qui n'ait son langage». Comique, un opérateur humain qui bouleverse le
donné. Le fabuliste ne prétend donc pas que les animaux parlent en nature. Il les
fait parler, conformément aux possibilités et aux exigences de la fable, pour
instruire les hommes. Leur donner la parole est, pour lui, un moyen de proposer un
discours, le sien, et, plus généralement, celui de la tradition toute humaine des
fables. Les animaux sont des figures mises au service d’un projet d’enseignement
moral. Pas question de leur préter, en quelque maniére, une ame. lls ne
deviennent, en quelque maniére, des créatures parlantes que par I'action d’'un
écrivain qui sait ce qu'il fait, et I'expligue dans la premiére fable, toute méta-
poétique de son second Livre: Contre ceux qui ont le godt difficile. Dés lors
s’entend bien I'humour, indirect, qui surgit dés la premiere apparition du mot animal
dans une fable, lorsque la Cigale, pour gager sa parole d’emprunteuse, met en
avant une foi d’animal. Il n’y a évidemment pas de foi d’animal... La Fourmi, au
demeurant, ne s’y trompe pas. Elle n'est pas du tout intéressée. Et le lecteur peut
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sourire (2).

En 1678, dés les Animaux malades de la Peste, le Renard porte contre les
Hommes une accusation que I'on n’entendait pas dans le premier Recueil. On se
souvient que la Peste a frappé toute la gent animale, que le Lion tient conseil, que
chacun des Animaux est invité a dire ses péchés, qui auraient pu attirer la
vengeance du Ciel, et que le Renard prend la parole, pour justifier le Lion, qui vient
d’avouer avoir parfois croqué, quelque berger:

«Et quant au berger, I'on peut dire

Qu'il était digne de tous maux

Etant de ces gens la qui sur les animaux

Se font un chimérique empire.»

Le Renard introduit un doute, quant a la légitimité de la domination humaine
sur les Animaux. Certes, c’est un Renard, et il flatte le Lion, pour s’éviter lui-méme
toute accusation, mais I'argument introduit un théme qui va se déployer au second
Recueil, par exemple dans la 'Homme et la Couleuvre, ou I'on voit de nombreux
animaux mettre fort justement en question le droit de ’Homme a tuer la Couleuvre,
et dans Le Loup et les Bergers, ou un Loup, rempli d’humanité, s’apergoit que les
hommes ne valent pas mieux que lui. L'Empire des hommes n’aurait pas de
fondement moral, bien solide (1).

Conclusion. La poésie classique: exigence de clarté et de mesure obéit a
des regles strictes comme le théatre a la méme époque. L’écriture poétique
classique se place sous le pouvoir de la technique et de la raison. La Fontaine,
dans ses Fables, utilise la poésie classique pour porter un regard satirique sur
I’'homme et le monde avec ses Fables comme Les Animaux malades de la peste,
Le Chat, la belette et le petit lapin.
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IMPORTANCE OF ACTIVE READING IN OPTIMIZING LEARNING ENGLISH

Summary: Here was written about reading skills and how to teach English
for ESP students. And it was showed the effectiveness of using reading in English
lessons.

Key words: reading, effectiveness, skimming, scanning, ESP,
meaningfulness, reading skills

AHHOmMayus: B cmambe paccka3bieaemcsi 0 HaBblKU YMmeHUss U rpoyecc
npenodasaHue aHanulickoeo ssbika O0nsi ESP knaccax. 30ecb ewé obceyxdaemcs
06 aghghekmusHOCMU UCMO/Ib308aHUE YMEHUS 8 YPOKax aH2/IulCKo20 si3bIKa

Knrodeenbie cnoea:dymeHue, 3ghghekmusHocmb, ornpederieHue 8 mekcme,
CKaHuUposaHue Kiroyesbix ¢/108, ESP, 03HauyeHHble, HagblKu YmeHUsi

Before presenting types of reading and stages of teaching reading we
should define the term “reading”. Reading is a complex activity that consists of two
main processes: word recognition and comprehension. The process of
distinguishing the written symbols referring to definite language is called word
recognition. Yet the process of understanding the word meaning and sentences is
called comprehension. Comprehending is critical because it needs the student to
reform the structure and meaning of ideas uttered by another author.Readers
typically apply their background knowledge, vocabulary, grammatical knowledge,
experience with text and other strategies to help them comprehend written text.”

Reading is a composite process of language activity, because it is directly
connected with the comprehension of what is read. Furthermore, reading is a
complicated mental process as it needs the ability on the part of the reader to
perform a number of intellectual operations such as analysis, synthesis, induction,
deduction, comparison.

Reading is one of the key skills that a learner must obtain in the process of
mastering a foreign language. Reading in a foreign language gives basis the
studentfor enriching his knowledge and widen his worldview. He gets acquainted
with the countries where the target language is spoken. If we speak about the
importance of teaching reading we should note that teaching reading in the English
language course should take into account the following set of learning goals:

- enable students to read a wide range of texts in English.

- develop awareness of the structures of the written English texts.

- build up the ability of criticizing the content of texts.

- put into practicevarious types of reading according to the purpose of

reading.

"Nuttall, C. Teaching Reading Skills in a Foreign Language. - Heinemann, 1996
®Head K. And Taylor P. Readings in Teacher Development. - Heinemann, 1997, p-45.
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- exposing students to different types of texts to build solid knowledge of the

language and to facilitate reading in the future.’

Specialists define different types of reading. But for this purpose they, firstly,
identify aims of reading i.e. why people read and suggest the following: person may
read in order to get general and specific information, validate existing knowledge,
criticize the writer’'s ideas or the writing style and enjoy himself. Consequently,
basing on aims Harmer suggests the following types of reading:

1) Skimming: reading for the gist or the main idea of the text.

2) Scanning: reading to find specific information.

3) Extensive reading: reading for pleasure and general understanding.
4) Intensive reading: reading for getting the details.*®

Skimming is used to quickly gather the most important information, or ‘gist'.
Skimming is used to build student confidence and an understanding that it is
possible to gain meaning without reading every word in a text.

Scanning is used to find a particular piece of information. Scanning is used
often with technical, scientific or professional materials to locate specific
information. Scanning is a valuable skill for second language learners to develop
because often they do not require a detailed read of a text. Scanning activities:

- Make predictions and guesses

- Use titles and tables of contents to get an idea of what a passage is
about

- activate prior knowledge

- anticipate what they want to learn about the topic

- Use titles, pictures, and prior knowledge to anticipate the contents of the
text

- Use key words, that may have been given to them by the teacher, that do
not appear in the text, that allude to the main idea

Extensive reading is used to obtain a general understanding of a subject and
includes reading longer texts for pleasure, as well as business books.

The purposes of reading are usually related to pleasure, information and
general understanding. Reading is its own reward. Reading materials are well within
the linguistic competence of the students in terms of vocabulary and grammar.
Reading is individual and silent. Reading speed is usually faster than
slower. Teachers orient students to the goals of the program. The teacher is a role
model of a reader for the students. Extensive reading activities:

- Interview each other about their reading.

- Students may set their own goals for their next session.

- A reading log (recording number of pages read and at what level)

- A reflection on what they noticed about their own reading

- A book report or summary

- A retelling of part of the text

Intensive reading is used on shorter texts in order to extract specific
information. It includes very close accurate reading for detail. Reader is intensely

involved in looking inside the text. Intensive reading activities:

‘www.eltguide.com//teachingreadingcomprehension
®Harmer, J.How to Teach English. - Longman, 2001, p-90
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- Identify main ideas and details

- Making inferences

- Looking at the order of information and how it effects the message

- Identifying words that connect one idea to another

- Identifying words that indicate change from one section to another.

As we have defined the term reading and found out four major types of
reading further we will focus on stages of teaching reading. Reading can be
subdivided into three stages: pre-reading, while reading and post-reading.

As was proposed by Hedge “People reading in foreign language often need
to be given support before they begin reading, an introduction which motivates
reading by creating interest in the topic and which facilitates reading by developing
background understanding and linguistic knowledge™*. Thus we will define each
stage in detail.

Having discussed the term “ reading” and stages of teaching reading we
have understood that reading is complex process to organize and teach. In order to
engage whole class to the lesson it is demanded from the teacher to choose correct
and effective way of teaching, create the atmosphere of surveying, questioning,
involving to the text completely and actively. One of the basic tools of teaching
reading skillfully is active reading process including a great number of techniques to
get involved in the lesson.

Active reading takes place when students are proactively involved in the
reading of a text. Active reading is about more than reading words in black and
white and answering questions afterwards. Student engagement is important in
order to optimize learning, so when you, as the teacher, get your students involved
in what they are reading, they are more likely to better understand the meaning
within the text.

Active reading simply means reading something with a determination to
understand and evaluate it for its relevance to your needs. Simply reading and re-
reading the material isn't an effective way to understand and learn. Actively and
critically engaging with the content can save your time. Most of study books and
websites include in-text questions and self-assessed questions. It is an effective
way of teaching reading using these as built-in cues to make learning active.

Active reading is simply a means of reading a book with the deliberate intent
to learn and apply something from it. Active reading involves reading a book with a
student rather than reading a book to a student. This evidence-based approach
improves students’ language skills, vocabulary, and ability to understand what they
read on their own.Active reading works with children, adults at any ages. (For the
younger children you’ll want to focus more on the pictures.) In active reading, an
adult shares a picture book with a child and provides the child with multiple
opportunities to talk about and engage with the pictures, words and ideas in the
book. The adult’s role is to be an active listener, ask questions, and get the child
talking and thinking about the book or any type of text.

Active reading skills can be developed by the following ways:

Survey- what can | learn from the text?

Before reading skim the material:

"Hedge, T. Using Readers in Language Teaching, - London. 1985.
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e Skim the table of contents and find three to five main ideas that will be
presented in the text.

e Pay attention to names, headings and subheadings.

e Look at the captions under images, tables, diagrams and maps.

e Pay particular attention to the introductory and final paragraphs, which
often contain a summary of the text.

Question- what do | hope to learn from the text?

Before reading a section, formulate questions and do the following:

e Rephraseheadingsintoquestions.

e Look whether the author has formulated questions at the beginning or end
of the section.

e Recall what you already know about the topic and what you still want to
learn about it.

Read-look for answers to your questions

Read captions under images and diagrams. Pay attention to highlighted
information.

e Be open-minded — pay attention to new ideas and differing opinions.

e Stop and reread difficult and unclear parts.

Recite — consider what you want to remember from the information obtained

e Think about what you've read and summarize the main ideas expressed in
the text.

e If you realize there is something you have not fully understood, reread that
section.

e Take notes, expressing ideas in your own words.

Recall- reread your notes and link the information with your own experience

o After reading the whole text, reread your own notes and pay attention to
the main ideas and connections between the ideas.

e Link what you have learned with your own experience and other sources of
information.

There are some common strategies that can be used to keep students
engaged in the reading of the text.

Highlighting - this will only work if you demonstrate proper highlighting
techniques for your students. It is a pointless strategy if you are simply handing your
students a highlighter and telling them to highlight the important information as they
read. If students do not understand what important information looks like, they will
likely highlight everything they come across as they are reading. For example, you
may want to start by having students highlight the title of the selection, letting them
know that the title gives the reader clues regarding what the story will be about.As
students are highlighting, they will have to pay close attention to the reading, thus
remaining actively involved in the process.

Read Aloud/Think Aloud - as the teacher, you will probably want to show
your students how to do this, so that you can be sure that they are using the
strategy correctly. It may be beneficial for you to start with a series of short
passages or articles, making sure that each student has his own copy.
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Making Predictions - this strategy is used as the student is actively reading a
text, and can be used with long or short passages. When students are making
predictions, they are guessing what will happen next in the story. For example, in
the story of the Three Pigs, the wolf visits each of the pigs in an attempt to get into
their homes. After the wolf visits the first pig's home and blows the house down, the
teacher may ask students 'What do you think will happen next when the wolf visits
the next pig's home?' The teacher is asking the students to make a prediction. As
the students continue to read, they will find out whether their prediction was correct.

It is teacher’s responsibility to have his/her students try these techniques to
make their reading active. There are also some sub-strategies which can be used
by a teacher to make students reading more active and efficient.

To underline or highlight key words and phrases while reading. When
returning to it later on, it can easily be seen which points are identified as
important. Be selective - too much highlighting won't help.

To make annotations in the margin to summarize points, raise questions,
challenge what has been read, jot down examples can be helpful to remember the
content better. This takes more thought than highlighting.

To read critically by asking questions of the text. Who wrote it? When? Who
is the intended audience? Does it link with other material studied in the module?
Why do you think it was written? Is it an excerpt from a longer piece of text?

To test themselves by reading for half an hour, putting the text away and
jotting down the key points from memory. Go back to the text to fill in gaps.

To look for 'signposts' that help students understand the text - phrases like
‘most importantly', ‘in contrast’, ‘'on the other hand'.

To explain what they have read to groups, friends, peers.

To make outlines, flow charts, or diagrams that help students to map
and to understand ideas visually.

To read each paragraph carefully and then determine “what it says”
and “what it does.” Answer “what it says” in only one sentence.Represent the
main idea of the paragraph in their own words. To answer “what it does,” describe
the paragraph’s purpose within the text, such as “provides evidence for the author’s
first main reason” or “introduces an opposing view.”

To write a summary of an essay or chapter in their own words. Do this
in less than a page. Capture the essential ideas and perhaps one or two key
examples. This approach offers a great way to be sure that the students knows
what the reading really says or is about.

To teach what they have learned to someone else. Research clearly
shows that teaching is one of the most effective ways to learn. If students try to
explain aloud what they have been studying, (1) they'll transfer the information from
short-term to long-term memory, and (2) theyll quickly discover what they
understand — and what they don’t.

To draw and sketch- No matter what type of information you're reading,
visual learners can always create a mind map, a Venn diagram, a sketch, or a
timeline to represent the information.Start by taking a clean sheet of paper and
creating a visual representation of the book or chapter you're covering. You'll be
amazed by the difference this will make for retaining and remembering details.
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Clarifying - as students engage in questioning the text, they may need to
clarify or clear up some of the questions that remain unanswered. Clarifying may
involve students being able to answer the basic who, what, when, where, why and
how questions as they are reading. It may also require students to answer more
higher-order questions that require them to be able to examine the text beyond the
basics. Higher order questions are those that may ask the students to analyze,
create, describe or evaluate specific parts of the story. A student's ability to answer
these types of questions will require them to first be able to understand what they
have read.

Students may also need to re-read portions of the text and restate them, or
the teacher may need to guide students through the critical thinking process in
order to help them develop the ability to clarify with accuracy.

Summarizing - another active reading strategy is having students summarize
what they have read in order to check comprehension. Summarizing is when
students put the content of the text into their own words. The summary should
include key information from the text but not be so long that it exceeds the length of
the text.

For example, a five-sentence passage should not be summarized in five
sentences, as it defeats the purpose of the summary. A five-sentence passage
should require no more than two sentences, and should be sufficient enough to
allow the writer to explain the gist of the reading. Students often have difficulty with
this strategy because they either leave out important information, or their
summaries are too long. Teachers will likely need to model this particular strategy
so that students can become proficient with it.

Much of what we have said already is contained within a well known
technique for actively engaging with and extracting meaning from content - SQ3R. It
is good for revision as well as reading something for the first time. 'SQ3R'
standsforthefivestepsinvolved.

1. Skim- through the text quickly to get an overall impression.

2. Question- If you are reading it for a particular purpose (for example, to
answer an assignment), ask yourself how it helps. Also ask questions of the text:
Who? What? Where? When? How?

3. Read- Read the text in a focused, and fairly speedy way.

4. Remember- Test your memory - but don't worry if you can't remember
much.

5. Review - Read the text in more detail, taking notes. Use your own words.

Active reading techniques can help students stay focused and retain more
information, but it's a skill that takes work to develop. These are some strategies to
help teachers get started right away.
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EUPHEMISM AND ITS ROLE IN EXPRESSING POLITENESS

Stylistic devices can play a major role in expressing politeness. These
stylistic devices can be litotes, negation, in some cases, sarcasm, simile or a
metaphor. But above all, it should be stressed that the main role in being polite is
played by euphemism which is politer and milder phrases used to refer to
embarrassing, taboo, or unpleasant words.

Euphemism helps writers to convey those ideas which have become a social
taboo and are too embarrassing to mention directly. Writers skillfully choose
appropriate words to refer to and discuss a subject indirectly which otherwise are
not published due to strict social censorship e.g. religious fanaticism, political
theories, death etc. Thus, euphemism is a useful tool that allows writers to write
figuratively about the libelous issues.Euphemism masks a rude or impolite
expression but conveys the concept clearly and politely. Several techniques are
employed to create euphemism.

e |t may be in the form of abbreviations

oe.g. B.O. (body odor), W.C. (toilet) etc.

e Foreign words may be used to replace an impolite expression

oe.g. faux (fake), or faux pas (foolish error) etc.

e Sometimes, they are abstractions

oe.g. before 1 go (before I die).

e They may also be indirect expressions replacing direct ones which may
sound offensive

oe.g. rear-end, unmentionables etc.

e Using longer words or phrases can also mask unpleasant words

oe.g. perspiration for sweat, mentally challenged for stupid etc.

e Using technical terms may reduce the rudeness exhibited by words

oe.g. gluteus maximus.

e Deliberately mispronouncing an offensive word may reduce its severity

e.g. darn, shoot etc.

Euphemisms can be met in different text types and spheres of
communication:

The following direct words in bald are replaced by euphemistic phrases

¢ bald

oYou are becoming a little thin on top (bald).

e Pregnant

o Our teacher is in the family way (pregnant).

e Drunk

oHe is always tired and emotional (drunk).

e Stupid

oWe do not hire mentally challenged (stupid) people.

e Disabled, Retarded
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e He is a special child (disabled or retarded).

Many examples of euphemisms that we use in everyday speech can be
observed. To prove this idea, a short list of euphemistic expressions provided with
what they refer to:

= |n a better place; pass away; meet your maker—to die

= |In a family way; with child; bun in the oven—to be pregnant

= Gosh darn it; what the F; holy shit; beyotch—curse word modifications

= Three sheets to the wind; wasted; go on a bender—drunk

Authors generally use euphemisms to portray the natural way in which
people speak. Writers do not usually feel the need to tiptoe around difficult, delicate,
or embarrassing topics; indeed, part of the importance of poetry and prose is
dealing with those issues head-on. However, euphemisms can be a good reflection
of the setting, whether in time period, culture, or attitudes of the characters in the
story.

What is also important to say that euphemism have widely been used in
literature for a very long time:

LADY MACBETH: To beguile the time, Look like the time. Bear welcome in
your eye, Your hand, your tongue. Look like th’ innocent flower,

But be the serpent under ’t. He that’s coming Must be provided for; and you
shall put This night’s great business into my dispatch, Which shall to all our nights
and days to come Give solely sovereign sway and masterdom.(Macbeth by William
Shakespeare)

Among all of the new words that William Shakespeare coined, he also used
and created many euphemism examples. In this excerpt from his tragedy Macbeth,
Lady Macbeth is counseling her husband, Macbeth, to kill Duncan that very
evening. This is clearly a delicate subject, as they are conspiring to murder the king.
Therefore, Lady Macbeth does not say outright that Macbeth must kill Duncan, but
instead that Duncan “must be provided for.” Macbeth understands her euphemism,
and knows that she wants Duncan dead by the morning.

From the abovementioned arguments, it can be summarized that
euphemisms are one of the main source of politeness strategies in terms of stylistic
devices. They are defined in different sub-categories, such as, phonetic
modification, stylistic devices and slangs to express delicate topics in a proper way.
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THE PRINCIPLE OF ICONICITY AND ITS VERBALIZATION IN THE
ENGLISH LANGUAGE

Text’ is a main source of representing information about the world. This is
the concept that developed Text linguistics as an independent branch of linguistics,
which studies text and textual units, its formation and perception both in the written
and spoken language. Any type of text, ranging from the Bible to ‘No smoking’
notices, reflects some information to exchange, and therefore regarded as a
communicative unit. In the meantime they fulfill “cognitive, psychological and social
functions of communication” [Kubryakova, 2001]. Cognitive approach to the text
means to deal with knowledge, views and positions of information and distribution of
old and new information. In this chapter, we discuss one of the main cognitive
principles: the principle of iconicity and its verbalization in the text. The
principle of iconicity requires some kind of ‘conformity between the world perception
and its representation in the text[Ashurova & Galieva, 168]. It can be represented
at phonetic, lexical, syntactical level and textual levels.

At the phonetic level, there is a type of iconic mapping so-called
phonoesthesia. In phonoesthemes, a similarity of form, typically in word-initial or
word-final consonant clusters, is correlated with a similarity of meaning. For
example, in English, words ending in -ack denote forceful, punctuated contact:

whack — a blow, or a slap

crack — to break apart under pressure; while words beginning with gl-
denote a meaning related to light or low intensity:

gleam- a stream of light

glow- to emit light, or words beginning with wr- refer to twisting:

writhe- to twist

wriggle- to twist one’s body to and fro with short motion.

Phonoesthesia could be highly used in English language teaching, as one of
cognitive strategies to teach the vocabulary and spelling. For example, students
should be asked to group the words according to their spelling and then to evaluate
the meaning of these words. By grouping these words, students will learn that tw-
letter combination compels the words regarding two. (two, twice=two times;
between=in the middle of two objects); or the root ‘sign’ and the words that contain
this stem make the word related to signature procedure. (sign; design=this
procedure requires confirmation and signature to be realized; resign=also involves
signature during the process). Thus, making links between spelling and meaning
with the help of phonesthemes enables the language learners to enrich their
vocabulary and accelerate the learning process.

At the lexical level, iconicity is expressed by phonetic means, and therefore it
is called a phonemic iconicity. One of the examples of phonemic iconicity is
Onomatopoeia, because the words are the imitation to the sounds of the target
source. Target source(Perceived sound) Onomatopoeic word (Language
representation)
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For example, animal sounds: meow, moo, or the sounds made by objects in
motion or that impact on other objects: whoosh, crash, and bang. The interpretation
of Ehonemic iconicity dates back to the eighteenth century, when an English poet of
18" century: Pope provided the most succinct phonetic theory of iconicity in the
poetry: “The sound must seem an Echo to the sense” [ed. 2016].

At the syntactical level, iconicity provides word order or syntactical integrity.
Examples of such iconicity include that of sequence, complexity, cohesion and
proximity [Wilcox, 2010].

Sequence is a frequently used iconic principle. According to sequence, the
description of events is mirrored in the sequential order as they occurred. The
structure is not arbitrary i.e a random choice, on the contrary, it is chronological,
and systematic one. A classic illustration of this principle is Caesar's famous
explanation: ‘I came, | saw, | conquered’, when he described his victory over King
Pharnaces Il of Pontus. A modern example of this principle would be the shopping
slogan: ‘Eye it, try it, buy it’ or travelers’ favorite cliché ‘See it, do it, be it”. Mostly
historical texts reflect the iconic principle of a sequential order, since this principle
enhances the quality and resemblance of depiction to real life. The principle of
sequential order also accounts for the order of fixed expressions, such as now and
then, sooner or later, and hide and seek.

Proximity. The iconic principle of proximity reflects conceptual distance
between conceptual units and the one which is close to the main conceptual unit
bear more related information. This principle accounts for the differences in
meaning between the phrases:

a) my unforgettable second trip- | have had two trips so far. And the second
one was unforgettable.

b) my second unforgettable trip- | have had two unforgettable trips so far.

Contiguity is the main represented form of iconicity at the textual level. The
iconic principle of contiguity dates back to Aristotle’s Laws of association, which
states the things that occur near each other in time and space are readily
associated. Association by contiguity is the principle that ideas, memories, and
experiences are linked when one is frequently experienced with the other.

For example, if you constantly see a knife and a together they become
linked (associated) in your perception. The more these two items (stimuli) are
perceived together, the stronger the link between them.

In the literary texts, the author tries to use this priming cue of contiguity by
describing two different heroes of different background simultaneously together in
order to create association. During the consequence of events, the reader will be
ready to expect those heroes to meet each other because the reader links in his
perception the events happened at the same time, despite the different
circumstances.

In the novel ‘Paper Money’ by Ken Follett, three events (the suicide of the
minister; the tycoon’s business meeting; and the gangsters’ gathering) happened in
London are described together in a space of one day. Thus not only the main
protagonist: the journalist, but also the reader suspects the links between the lives
of the minister, the tycoon and the gangster who are completely strangers to one
another, and that association formulated in the mind helps to reveal an organized
crime that lies in the plot.
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Inferring from our empirical research on the principle of iconicity, we reach
the following conclusion:

1. Iconicity is a cognitive principle that requires resemblance between world
perception and its representation in the text.

2. Iconicity can be represented at phonetic, lexical, syntactical and textual
levels.

3. The verbalization of iconicity at the lexical level means the conformity
between sound and sense. Sequence and proximity are the main types of iconicity
at the syntactical level; while contiguity is considered as the representation of
iconicity at the textual level.
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ACTIVE READING AS AN EFFECTIVE WAY OF OPTIMIZING LEARNING

Summary: Here was written about reading skills and how to teach English
for ESP students. And it was showed the effectiveness of using reading in English
lessons.

Key words: reading, effectiveness, skimming, scanning, ESP,
meaningfulness, reading skills

Before presenting types of reading and stages of teaching reading we
should define the term “reading”. Reading is a complex activity that consists of two
main processes: word recognition and comprehension. The process of
distinguishing the written symbols referring to definite language is called word
recognition. Yet the process of understanding the word meaning and sentences is
called comprehension. Comprehending is critical because it needs the student to
reform the structure and meaning of ideas uttered by another author. Readers
typically apply their background knowledge, vocabulary, grammatical knowledge,
experience with text and other strategies to help them comprehend written text."?

Reading is a composite process of language activity, because it is directly
connected with the comprehension of what is read. Furthermore, reading is a
complicated mental process as it needs the ability on the part of the reader to
perform a number of intellectual operations such as analysis, synthesis, induction,
deduction, comparison.l

Reading is one of the key skills that a learner must obtain in the process of
mastering a foreign language. Reading in a foreign language gives basis the
student for enriching his knowledge and widen his worldview. He gets acquainted
with the countries where the target language is spoken. If we speak about the
importance of teaching reading we should note that teaching reading in the English
language course should take into account the following set of learning goals:

- enable students to read a wide range of texts in English.

- develop awareness of the structures of the written English texts.

- build up the ability of criticizing the content of texts.

- put into practice various types of reading according to the purpose of
reading.

- exposing students to different types of texts to build solid knowledge of the
language and to facilitate reading in the future.**

Specialists define different types of reading. But for this purpose they, firstly,
identify aims of reading i.e. why people read and suggest the following: person may
read in order to get general and specific information, validate existing knowledge,
criticize the writer's ideas or the writing style and enjoy himself. Consequently,

12 Nuttall, C. Teaching Reading Skills in a Foreign Language. - Heinemann, 1996
® Head K. And Taylor P. Readings in Teacher Development. - Heinemann, 1997, p-45.
1 www.eltguide.com//teachingreadingcomprehension
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basing on aims Harmer suggests the following types of reading:
5) Skimming: reading for the gist or the main idea of the text.
6) Scanning: reading to find specific information.
7) Extensive reading: reading for pleasure and general understanding.
8) Intensive reading: reading for getting the details.™

Skimming is used to quickly gather the most important information, or ‘gist'.
Skimming is used to build student confidence and an understanding that it is
possible to gain meaning without reading every word in a text.

Scanning is used to find a particular piece of information. Scanning is used
often with technical, scientific or professional materials to locate specific
information. Scanning is a valuable skill for second language learners to develop
because often they do not require a detailed read of a text. Scanning activities:

- Make predictions and guesses

- Use titles and tables of contents to get an idea of what a passage is about

- activate prior knowledge

- anticipate what they want to learn about the topic

- Use titles, pictures, and prior knowledge to anticipate the contents of the
text

- Use key words, that may have been given to them by the teacher, that do
not appear in the text, that allude to the main idea

Extensive reading is used to obtain a general understanding of a subject and
includes reading longer texts for pleasure, as well as business books.

The purposes of reading are usually related to pleasure, information and
general understanding. Reading is its own reward. Reading materials are well within
the linguistic competence of the students in terms of vocabulary and grammar.
Reading is individual and silent. Reading speed is usually faster than
slower. Teachers orient students to the goals of the program. The teacher is a role
model of a reader for the students. Extensive reading activities:

- Interview each other about their reading.

- Students may set their own goals for their next session.

- A reading log (recording number of pages read and at what level)

- A reflection on what they noticed about their own reading

- A book report or summary

- A retelling of part of the text

Intensive reading is used on shorter texts in order to extract specific
information. It includes very close accurate reading for detail. Reader is intensely
involved in looking inside the text. Intensive reading activities:

- Identify main ideas and details

- Making inferences

- Looking at the order of information and how it effects the message

- Identifying words that connect one idea to another

- Identifying words that indicate change from one section to another.

As we have defined the term reading and found out four major types of
reading further we will focus on stages of teaching reading. Reading can be
subdivided into three stages: pre-reading, while reading and post-reading.

'® Harmer, J. How to Teach English. - Longman, 2001, p-90
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As was proposed by Hedge “People reading in foreign language often need
to be given support before they begin reading, an introduction which motivates
reading by creating interest in the topic and which facilitates reading by developing
background understanding and linguistic knowledge™®. Thus we will define each
stage in detail.

Having discussed the term “ reading” and stages of teaching reading we
have understood that reading is complex process to organize and teach. In order to
engage whole class to the lesson it is demanded from the teacher to choose correct
and effective way of teaching, create the atmosphere of surveying, questioning,
involving to the text completely and actively. One of the basic tools of teaching
reading skillfully is active reading process including a great number of techniques to
get involved in the lesson.

Active reading takes place when students are proactively involved in the
reading of a text. Active reading is about more than reading words in black and
white and answering questions afterwards. Student engagement is important in
order to optimize learning, so when you, as the teacher, get your students involved
in what they are reading, they are more likely to better understand the meaning
within the text.

Active reading simply means reading something with a determination to
understand and evaluate it for its relevance to your needs. Simply reading and re-
reading the material isn't an effective way to understand and learn. Actively and
critically engaging with the content can save your time. Most of study books and
websites include in-text questions and self-assessed questions. It is an effective
way of teaching reading using these as built-in cues to make learning active.

Active reading is simply a means of reading a book with the deliberate intent
to learn and apply something from it. Active reading involves reading a book with a
student rather than reading a book to a student. This evidence-based approach
improves students’ language skills, vocabulary, and ability to understand what they
read on their own. Active reading works with children, adults at any ages. (For the
younger children you'll want to focus more on the pictures.) In active reading, an
adult shares a picture book with a child and provides the child with multiple
opportunities to talk about and engage with the pictures, words and ideas in the
book. The adult’s role is to be an active listener, ask questions, and get the child
talking and thinking about the book or any type of text.

Active reading skills can be developed by the following ways:

Survey- what can | learn from the text?

Before reading skim the material:

e Skim the table of contents and find three to five main ideas that will be
presented in the text.

e Pay attention to names, headings and subheadings.

e Look at the captions under images, tables, diagrams and maps.

e Pay particular attention to the introductory and final paragraphs, which
often contain a summary of the text.

Question- what do | hope to learn from the text?

'® Hedge, T. Using Readers in Language Teaching, - London. 1985.
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Before reading a section, formulate questions and do the following:

e Rephrase headings into questions.

e Look whether the author has formulated questions at the beginning or end
of the section.

e Recall what you already know about the topic and what you still want to
learn about it.

Read-look for answers to your questions

e Read captions under images and diagrams. Pay attention to highlighted
information.

e Be open-minded — pay attention to new ideas and differing opinions.

e Stop and reread difficult and unclear parts.

Recite — consider what you want to remember from the information obtained

e Think about what you've read and summarize the main ideas expressed in
the text.

o If you realize there is something you have not fully understood, reread that
section.

e Take notes, expressing ideas in your own words.

Recall- reread your notes and link the information with your own experience

o After reading the whole text, reread your own notes and pay attention to
the main ideas and connections between the ideas.

e Link what you have learned with your own experience and other sources of
information.

There are some common strategies that can be used to keep students
engaged in the reading of the text.

Highlighting - this will only work if you demonstrate proper highlighting
techniques for your students. It is a pointless strategy if you are simply handing your
students a highlighter and telling them to highlight the important information as they
read. If students do not understand what important information looks like, they will
likely highlight everything they come across as they are reading. For example, you
may want to start by having students highlight the title of the selection, letting them
know that the title gives the reader clues regarding what the story will be about. As
students are highlighting, they will have to pay close attention to the reading, thus
remaining actively involved in the process.

Read Aloud/Think Aloud - as the teacher, you will probably want to show
your students how to do this, so that you can be sure that they are using the
strategy correctly. It may be beneficial for you to start with a series of short
passages or articles, making sure that each student has his own copy.

Making Predictions - this strategy is used as the student is actively reading a
text, and can be used with long or short passages. When students are making
predictions, they are guessing what will happen next in the story. For example, in
the story of the Three Pigs, the wolf visits each of the pigs in an attempt to get into
their homes. After the wolf visits the first pig's home and blows the house down, the
teacher may ask students 'What do you think will happen next when the wolf visits
the next pig's home?' The teacher is asking the students to make a prediction. As
the students continue to read, they will find out whether their prediction was correct.
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It is teacher’s responsibility to have his/her students try these techniques to
make their reading active. There are also some sub-strategies which can be used
by a teacher to make students reading more active and efficient.

To underline or highlight key words and phrases while reading. When
returning to it later on, it can easily be seen which points are identified as
important. Be selective - too much highlighting won't help.

To make annotations in the margin to summarize points, raise questions,
challenge what has been read, jot down examples can be helpful to remember the
content better. This takes more thought than highlighting.

To read critically by asking questions of the text. Who wrote it? When? Who
is the intended audience? Does it link with other material studied in the module?
Why do you think it was written? Is it an excerpt from a longer piece of text?

To test themselves by reading for half an hour, putting the text away and
jotting down the key points from memory. Go back to the text to fill in gaps.

To look for 'signposts' that help students understand the text - phrases like
‘most importantly’, 'in contrast', ‘on the other hand'.

To explain what they have read to groups, friends, peers.

To make outlines, flow charts, or diagrams that help students to map
and to understand ideas visually.

To read each paragraph carefully and then determine “what it says”
and “what it does.” Answer “what it says” in only one sentence. Represent the
main idea of the paragraph in their own words. To answer “what it does,” describe
the paragraph’s purpose within the text, such as “provides evidence for the author’s
first main reason” or “introduces an opposing view.”

To write a summary of an essay or chapter in their own words. Do this
in less than a page. Capture the essential ideas and perhaps one or two key
examples. This approach offers a great way to be sure that the students knows
what the reading really says or is about.

To teach what they have learned to someone else. Research clearly
shows that teaching is one of the most effective ways to learn. If students try to
explain aloud what they have been studying, (1) they'll transfer the information from
short-term to long-term memory, and (2) they’ll quickly discover what they
understand — and what they don't.

To draw and sketch- No matter what type of information you’re reading,
visual learners can always create a mind map, a Venn diagram, a sketch, or a
timeline to represent the information. Start by taking a clean sheet of paper and
creating a visual representation of the book or chapter you're covering. You'll be
amazed by the difference this will make for retaining and remembering details.

Clarifying - as students engage in questioning the text, they may need to
clarify or clear up some of the questions that remain unanswered. Clarifying may
involve students being able to answer the basic who, what, when, where, why and
how questions as they are reading. It may also require students to answer more
higher-order questions that require them to be able to examine the text beyond the
basics. Higher order questions are those that may ask the students to analyze,
create, describe or evaluate specific parts of the story. A student's ability to answer
these types of questions will require them to first be able to understand what they
have read.
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Students may also need to re-read portions of the text and restate them, or
the teacher may need to guide students through the critical thinking process in
order to help them develop the ability to clarify with accuracy.

Summarizing - another active reading strategy is having students summarize
what they have read in order to check comprehension. Summarizing is when
students put the content of the text into their own words. The summary should
include key information from the text but not be so long that it exceeds the length of
the text.

For example, a five-sentence passage should not be summarized in five
sentences, as it defeats the purpose of the summary. A five-sentence passage
should require no more than two sentences, and should be sufficient enough to
allow the writer to explain the gist of the reading. Students often have difficulty with
this strategy because they either leave out important information, or their
summaries are too long. Teachers will likely need to model this particular strategy
so that students can become proficient with it.

Much of what we have said already is contained within a well known
technique for actively engaging with and extracting meaning from content - SQ3R. It
is good for revision as well as reading something for the first time. 'SQ3R' stands for
the five steps involved.

1. Skim- through the text quickly to get an overall impression.

2. Question- If you are reading it for a particular purpose (for example, to
answer an assignment), ask yourself how it helps. Also ask questions of the text:
Who? What? Where? When? How?

3. Read- Read the text in a focused, and fairly speedy way.

4. Remember- Test your memory - but don't worry if you can't remember
much.

5. Review - Read the text in more detail, taking notes. Use your own words.

Active reading techniques can help students stay focused and retain more
information, but it's a skill that takes work to develop. These are some strategies to
help teachers get started right away.
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FNynamosa M. Al.
Camlrund
(CamapkaHa, Y36ekucTaH)

UTANbAH TUNUAA NMPEQJIOMMAPHU YKUTULLAA WHHOBALIMOH
TEXHONOIUANAP

AHHOmMayus. B cmamee npednasatomcsi UHHOBAUUOHHbIE MeXHOoIoauu npu
u3ydeHuUU npedsioe08 UMasbsIHCKO20 s3blka 8 8bICUUX y4ebHbIX 3aseleHusiX, a
makxxe paccmampuearomcsi pobrembl  (hOpPMUPOBaHUS  KOMMYHUKamueHoU
KomMnemeHyuu y cmy0eHmos.

Knroyeeble  cnoea: UHHOBAUUOHHbIE ~ MEXHOI02UU, npednoau,
KOMMYHUKamueHble KoMrnemeHyuu.

Abstract. The article suggests the innovation technologies in learning
prepositions of Italian language in higher educational institutions and also
considered the problems of formation of the communicative competence of
students.

Key words: innovation technologies, prepositions, communicative
competence.

Xosvprn  rmobannawyB  XapaéHuga XOpWpKUA TWMHW ypraHuwl kartTa
MaBkera ara 6ynub, xankapo MYNOKOT apeHacura Yvkull y4yH acoc 6yrmMokaa.
2012 imn 10 gekabpaa YsbekuctoHn Pecnybrmkacu lNMpesngentn M.A. Kapumos
“YeT TUNNapHy ypraHvw TU3UMMWHU SiHaZ4a TakoMunnawTupuw Yopa-tagbupnapu”
TyFpycuga kapop kabyn kungu. Kapop wxpocura GvMHOaH YkuTyBYMnap onaura
3aMOHaBM  nejarorMk  Ba  axboOpOT-KOMMyHMKAUWUst  TexHonorusnapuaaH
doriganaHraH xongaa YKUTULLHUHE UnFop ycnybnapuhHu Kynnab, énapHu Xopuxun
TUNNapga 3pKMH cy3naila onaguraH Ba >KaxOoH LMBUNMU3auMsCU KOTyknapy xamaa
AyHEé axbopoT pecypcrnapupaH KeHr kynamga downganaHa  onagurad
MyTaxaccucnapHu Tanépnatl Basudacu oknatungu.

AnMHM  BakTOa oOnMKA YKYyB Myaccacanapvga 4veT TUnapuHu  ypratuu
ycnybnapu xXyaa kyn Ba xap Kancu ycyn y3ura xoc Xycycusitnapra ara, anpumnapm
OMMaBuinawraH Ba KeHr TapkanraH. bByryHrm KyHga wutanbsH — Tunu
MalfynoTnapuHin onub 6Gopuwapa xam Typnv ycynnapgad donganaHvnagu.
YcynnapHUHr MyHTasam paBuLifa siHrunapu uiinaHmokaa, xap oup ykutysum ysura
MOC Ba Kynaw yCynHu TaHnab onuvwl MMKOHWUra ara. Xo3vpaa onuvn ykyB topTrnapuaa
YeT TUNMapVHKU ypraTuliaa KynuH4a Knaccuk ycynnapaad donganaHuianm.

AnHukca:

1. TyrpuaaH-TYFpu YKUTULL YCYNW.

2. TpammaTuk Tapxuma ycynu.

3. Ayagmo-Bu3yan Ba ayamo nuHryan ycynnapu.

4. MynokoT ycynw.

TyrpudaH-myFpu 4em mujiuHU ykumuw ycynu. By ycyn kyHganuk
xaéToa vwnatunaguraH Of3aku HYTKHW ypraHuvwra, tTanabanap OukKatuHu xant
aTuwra acocnaHagun. Ywby ycyn myannudnapu, TUN-BOCUTaYM, STbHU TabliuMm
bepvwpa onub GopunaéTtraH TUNHM  ypraHuwHu - “Topmosnangn’, neb
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xucobnawaaw. WyHaan kunub, Tanabanap ypraHunaérraH Tunu ayHécura CyHbUi
paBulIAa KMpUTUNAAWM. XamMma MallfFynoTnap utanesH Tunuga onnb Gopunuiim,
WYHVHIOEK YKUTYBYM TYLUYHTUPULLNAGPHW Ba SIHTM MaB3yMapHU Xam MWTanbsH
TMNMaa YyTkasuwu kepak. byHoa YKATYBUM HYTKM MyTNako aHuK Ba TYFpw,
Tanaddysn 6eHyKCOH BYNMULLINHKW, YpraHyBYMnap YKMTYBUMHUHT n3gowwm cudatuga
YHUHT XapakaTnapuHu TakpopralunapuHu YHYTMacriuvk kepak. TyrpuaaH-TyFpu
ypratuil ycynuaa ykutyBYmM utanssH TUNVHKW Tawyeuncy bynaam (4, 147).

Fpammamuk mapxuma ykumuw ycynu. [pamMmaTuK Tapxuma ycynu
3aMOHaBUI TablMM TU3UMMAA acocui ycyn xmcobnaHagu. By knmaccuk ycynaaH
Ovp Heya nunnapgaH G6epu cdonganaHunagn. YHW KeHr tapkanraHnurn cababu
LWYHOAKW, KYMYUITUK YKUTYBYMITAPHUHE y3Mnapy LWy ycyn opkanu Tabfum ONULLraH.
MeTogHuHr Makcagu rpaMmmaTtuk kouaanap épaammaa  YKWLHW  ypraHuw Ba
Tapkuma kunuwaup.  YceynHm  cpaon  kynnaw ©6unaH  Oupra  Kynvagaruda
TonwmMpuknapaaH xam dovganaHnw MyMmkuH. XKymnagaH,

1-Tonwnpuk. “MOCUHUN KYANHT” TabAUMUIA YANHW.

WTanbsH4a npegnornap Y36ekya BapuaHT
essere al verde nnéga
a proposito CW3HWHT COFNIUTVHIU3
alla salute! [apBoke
a piedi 6enyn KonMoK
alla lunga TycataaH
allimprovviso BaKTV 6unax

2-Tonwupmk. “JaBom STTUPUHT” TAbIUMWUIA YAVHWN.
ad....... tratto, ridere a.......... reeeenns prima vista,......... a poco,...... piu presto.
TekwwupuHr: ad un tratto, ridere a crepapelle, poco a poco, a prima vista, al piu
presto.

3-Tonwmnpumk. MpeanornapHu  cy3napra  Kywunuiwm  HaTwxkacuga
KUCKaPULLMHW TYLLUYHTUPWUHT.
su+il=sul; su+lo=sullo; su+I'=sull’; su+la=sulla; su+i=sui; su+gli=sugli;
su+le=sulle.

Ayduoeu3syan ea ayduosiuHayan ycynnapu. Vkkana yCYNHWHI MOXUATU
TUMHW aHUK TU3UM OpKanu eTkasuwpaH nbéopat 6ynvb, ysnmawTvpuw ayavo Ba
BMeONaBxanap épaamuaa amanra owaan. YKUTULIHWHT ayauoBuayan MeToam
Cy3HW pacmnap, Bugeoponuknap, O6agumii Ba xyxokatnu dunbmnap opkanu
uTanbsiH TUNWHW  ypraHWw Hasapga TyTunagu. Maskyp xonatga Tabnvm
onyeuinapga Ovp BaKTHWHI y3uaa MOPOK KWMMLLHUHT MKKana Wynu: Kypull Ba
awmnTUW KoBunuaTnapy vwnangn, Hatuxkaga Tanabanap TUMNHWM AXWKWPOK acrnab
Konuwwura épgam 6epaguraH GupnuknapHu ypraHagunap. MetognapHuHr makcaaum
— XKOHNW, OF3aKM TUMHK arannawaad nbopar (1, 411).

“Mpeanornap” mMae3ycuHW ypraHuwaa dapcrapHum axbopoT-KOMMYyHUKaums
TeXHoMorvanapu acocuga Talkui 3TUWAA YkuTyBYM Tanabanapra kenuwivknap
ypHMAa KynnaHwnaguraH nNpeanornapHuMHr yHKLMOHAaN Xycycusitnapu, ynap ot
TypKymumgaru cysnapra 6vpukkaHga kaHgan mas3myHMn-gyHKUMoHan BasmdanapHu
Oaxapuinm xamaa Xocura feKCEMaHWHI KeWWMHIM TNUCOHWWA Takaupu Xxakuaa
mMabnymotr 6epuw Tanab atunagn. by mabnymoTnap onguvHaaH TanWépnaHrad
XKagBarnnap acocua aMneKTpoH JoCKa opkany Tanabanapra eTkasvnagu.
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KymnagaH, 6up-6upn 6unaH cysnap 6ofnaHuwimga npeanornap acocui
Ba3uda G6axapagn. WtanbsH Tunupa npegnornap Xyga kyn 6ynub, ynap marH
Tapkubuga Typnu mabHomapHu udoganangn.  AApUM CY3NapHWHIT MabHOCWHU
6epvwaa npennornapcus yoaanab 6ynmaiign. Ykysuunapra 6y xycycustnap
acocrnab TywyHTMpnG Gepunmaca, ynap HyTkuga 6y MaB3yra oug UMIOBUIA
xaTonap Ky3aTUnuwin MyMKUH.

VKyBuMnapra npeanornapHn TyWyHTMpUWIAA Xxap 6up npeanor yuyH
OutTagaH kagBan ékv cnawg onavHaaH TamépnaHub, ynapra KypcaTunagw.
XKymnapaH, a npeanoru y3bekya —aa, -ra kenuwmrura TyFpu Kenagau.

Mpeanor WNTanbsiH4a Y3b6ekya
[lo] lavoro a Mosca MeH MockBaga vwnanvax
[lei] € andata al cinema Y KnHoTeaTtpra 6opam
[Tu] studi all‘universita CeH yHuBepcuteTaa ykusancaHmm?
[Loro] sono andati a scuola Ynap maktabra 6opau
[Noi] facciamo colazione al | bus pectopaHga / 6apaa HoHywTa
ristorante/al bar Knnamums
[Voi] vi incontrate alla lezione Mabpysaga ydpawacus

Jemak, npegnornap xakuga yKyBumnapra 3feKTpOH aasannap acocuaa
MabyMOT GepraHnMu3ga, ynapra Kenuwuk KyliMmyanapuHUHr Basudpacu Gunax
MyKo6un Basnda baxxapunuwnHu TywyHTpub 6epunuwm 3apyp. by xonat 6yiunya
YKUTYBYUM |OKOPU Ba ONuUi TabiMMm coxacupary madbanapgarm muconnapaaH
KenTupub KypcaTuwnapu 3apyp 6ynaam.

MpepnornapHu cyanapra KyLWMNULWK HaTUXacuaa KMCKapuLLIMHK Kynuaarmya
Xapggangarn Tonwwupuknap 6unaH 6epuw mymkuH. MacanaH: su npegnoru ystek
TMnMAa — ga Kemvwwurira TYEpu kenagu. Cysmapra Kywvnuwmparnm Xoavcaxm
TYLUYHTUPUHT.

Mpepnor Kuckapuim UtanbsHya Y36ek4ya
Sul Suil tavolo c’€ un libro Cron yctnaa kutob Typubamn
Sulla Sutla La casa sulla collina Kupgaru yn
Sul Su+il La casa sul lago Kyn yctnga yv
Sull Su-+il Si arrampica sull’albero Y papaxtra YvKkmokaa

Mynokom ycynu. X03upru KyHAa YKATYBUMM@PHUHE KYM KUCMW UTanbsH
TunuaaH cabok Gepuviaa XOHMAM MYMOKOT ycynura mypoxaat kunmokganap. by
YCYNHUHI O0ObekTn HyTK XxmucobnaHnagn, sbHu OyHpoawm ycyn OupuHum HasbaTaa
anoka kunuwHu Yypratagn. MynokoT ycynu Tanabanapgary katta (aonsvkHM
Kyspa Tytagu. byHaan xonatha YKMTYBUMHWHE Basudpacu aygutopusparm 6apua
KaTHawyBunnapHu cyxbatra xanb kunuwavp. TUAHM AXWWM 3CAa KOnUWKM Ba
ULWIAaTUNULLKN YYYH MAPOK KUMULLHUHT XamMa nynnapuHu toknaw sapyp (2, 85).

Xynoca cudatnga Tabkuanaw fo3vMKKM, Y3MyKCU3 Tabnum Tusumunga

XOPWXWA  TUMMApHW camapanu yKkATUAMWK - KaTTa axamuat  kach aTagum.
Mmobannawye  wapoutvaa  OPTUMUIHWUHT  OyHE  xamkamusatn  6unaH
WHTEerpauusinawyesu pakobatbapgow, ManakanM kagprap (gunnomatnap,
UKTUCOOMETUMNap,  TapXuMMmoHnap, WAMun  xogmmnap, MapkeTorornap,

MeHexepnap)Hn Tanépnaiwl 9XTUEXMHW owmpaaum Ba OyHaaw MyTaxaccucrapHu
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Tanéprawppa 4YeT TWUMMapUHWHT  ypraHunuun  MyxuMm  omunnapugaH 6uvpu
xucobnaHagn. LyHuHroek, éwnapaa axbopoTr ©OunaH uvwnaw, 3aMmoHaBui
ovnuMnapHn y3nawTupuw, axbopoT KOMMYHMKaUUS TeXHonorvsnapuaaH lkopu
Japaxaga dovganaHa onuw  KYHUKManapuHu puBOXNaHTUpuw GunaH 6upra
TabJIMMHUHT  KEAMHIM OOCKMYnapuga WKKMHYM Ba YYUMHYUM XOPWXKWUA TUNNapHU
ypraHuil y4yH xam 3aMuH sipatagu.
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UcaeBaT. A.
Byxl'y
(Byxopo, Y36ekncTtaH)

NOHATUA «XKUBOE» U «kMEPTBOE» B «<HATIOPMOPTE» W. BPOLOCKOIO

AHHOomauyus. UHcaesa . A. B cmambe paccmampusaromcs MoHImMusi
wKkusoe» u «mepmeoe» 8 «Hamropmopme» UN. Bpodckoeo, nokasaH Mup eewel u
nmodeli, packpblima UX CywHocmb Yyepesd socripusimue dpye Opyea. pouseedeHue
rnokasbigaem 83aUMHOE MPUMSKeHUe U ommarkueaHue 8eujHo20 U OyXO8HO20
mupa, npobnemsl cxodcmea u pasnu4us noded u npedmemos.

Knrodeeble cnosa: Hamwopmopm, cMepmb, 6ewb, npedmem, mépmeas
npupoda, nblinb, X000, Mamepusi, MUPO8O33PEHUE;

Summary:lsayeva G. A. The article deals with the notions of "living" and
"dead" in I. Brodsky's Still Life, shows the world of things and people, reveals their
essence through the perception of each other. The work shows the mutual
attraction and repulsion of the real and spiritual world, the problems of similarity and
differences between people and objects.

Key words: still life, death, thing, object, dead nature, dust, cold, matter,
worldview;

CtuxoTBopeHne «HatiopmopT» — cBoero poga oga npegmeram. B atom
CTMXOTBOPEHWM, rAe MO3T pasMbinseT O Beljax, OH CO30aéT CBOK CUCTEMY
BOCMPUATUSA NPeaMeToB, KOTopasi B 3TOM NPOU3BEAEHUM MbITAETCH NPenoaHecTu
cebs kak chunocodckoe MUpoBO33peHvMe. B aaHHOM npov3BegeHuM aBTOp
npeacraBnaeT 4YernoBeKka W Bellb, OUeHMBaloWux Apyr gpyra. HaTopmopT kak
n3obpaxeHne Bellen NpeacTaeT KapTUHOW, KOTopas OTKpbIBaeT uuTaTento mup
MaTepum. I OOHOBPEMEHHO CMOBO «HATHPMOPT» BbLICTYNaeT 34eCb B CBOEM
UCXOOHOM 3HaveHun — nature morte, mepTBasa npupoga. Y bpoackoro CwmepTb
oTpaxaeTcs B rnasax BoanobneHHon (sanurpacd m3 Yesape [NaBese: «Verra la
morte e avra i tuoi occhi» («lMpugeTt cmepTb, 1y Hee OyayT TBOM rMasa...»). lNaBese
pucyeT obpa3 cMepTu, 3aKMOYeHHbIi B reHuanbHylo MeTtadopy: nornbens c
rnasamy BO3nOGNEHHON, KOTOPY YBUAUT U FIMPUYECKUI Fepon CTUXOTBOPEHWUS
«HaTiopmopT». 3nurpad nokasbiBaeT untaTento Hens3bexHOCTb Mpuxoga CMepTy.
Bpoackuii B «HaTiopmopTe» UrpaeT C MOHATUSIMU  KUBOE» U  «MEPTBOEY.
CMepTHBIN YernoBeK U HeoayLLEeBNeHHas Belllb CoaepXaT B cebe XU3Hb 1 CMepTb B
pasHbiX MXx nposBneHusx. Npov3BegeHne NokasbiBAaeT B3aWMHOE MPUTSKEHUE ©
OTTankMBaHuWe BELUHOro M AYXOBHOro Mupa, npobrnembl CXOACTBa M pasnuynst
nogen 1 npegmeToB.

MepBoe cnoBo «HaTiopmopTa» packpbiBaeT TemMaTuKy MpPOU3BEOEHMS:
«BeLwmy». OHM cpaBHMBAKOTCH C NIOABMU U OOQHOBPEMEHHO MPOTUBOMOCTABNSAIOTCA
um (Bewm u nogm Hac/ okpyxatoT. N Te,/ n atm TepsawT rnas). BeibpaHHoe
MEeCTOMMEHMNE «HaC» NoKasbiBaeT NOMbITKY FOBOPUTbL OT N1La YernoBeka 1 BeLum, HO
9TO CTapaHue obpbIBaeTCA pas3ferieHMeM Ha «Te» U «3Th».

OkpyxeHne npegmeTamm — HopMa A KaXJ0ro, HO OHW «Tep3atoT rnas», 1
3TO yXe TONbKO BuAEHMEe nupuyeckoro cybbekTta. CyxaeHus nepBoint cTpodbl

116



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-1-9997898-5-5

nponuTaHbl NOMbITKOM dhunocodckoro B3rNs4a Ha Bellb M Yenoseka. Jlupuyeckoe
«s» He nokasbliBaeT cebs, OaHO NuWb ero noatuyeckoe BuaeHue. llepexon K
KOHKpPETHbIM NpeaMeTaM fanee (CkaMbsi, MapK) O4Y€Hb PE3KUI — CO3HaHWe BOpYr
nepeHecrnocb B peanbHOCTb, A€  MPOUCXOAUT  OCO3HaHWe  CBOEro
mMecToHaxoxaeHus. Ctpoka «MHe onpoTuBen cBeT» B KOHLE BTOpPOW CTPOdbl
BO3BpaLLaeT No3TNYecKoe Co3HaHne B COCTOsIHWE camopednekcnm, MHTPOCNeKLMN.
OnpoTnBEBLUMI CBET — 3TO M OfHA U3 NPUYMH Xaxadbl XUTb B TEMHOTE, U NepBas
MbICIb O NPEACTOSLLEN CMEPTH NMPUYECKOrO CyObeKTa, CBA3aHHasA C HeXxenaHmem
Tepsawlwero 6biTns. TpeTbe 4YeTBEpPOCTULLIbE HAYMHAETCH C XapaKTepUCTMKK
BPEMEHHOro MpoMexyTka. 34eCb caenaH akueHT Ha Bpemsa roga kak 3anucb B
kanengape. 3uma - MepTBOe Bpemsi roga npogomkaetr obpa3 Cmeptu. [anee
BUOEH CMOKOMHbIA, XOMNOAHbIN nepexoad k 6e3biCXOOAHOCTM M OOHOBPEMEHHO K
BOCMpUATMIO cebsa TBOPLOM. JlMpnyeckomy repolo «OnmpoTuBen CBET», U OH
MOHMMAaeT, YTO TbMa CKOPO eMy Toxe onpoTuseeT. MOXHO TBOPUTL («rOBOPUTLY) B
COCTOSIHUM OTPELLUEHHOCTN OT BCEro, Korga BCe OMNpoTMBENO B MUpe BeLluen u
nopen. Mepeas yacTb «HaTiopMopTa» nokasana rnaBHbIX AEWCTBYIOWMX MWL, U
3aJana UCXOAHYIO NIMPUYECKYI0 CUTYaLuIo.

Btopas 4yacTb HauvMHaeTcsa C roToBHOCTM «roBoputb» (Mopa. A roTos
HavaTb.

HeBaxHo, ¢ uyero. OTkpbITb. /poT. A mory monyatb./Ho nydwe mHe
roBOpUTh)

Tbma, Kak BWOHO, cTana MpOTMBHA OYeHb CKOPO — W MPULLMIO BpeMs
roBopeHus. BaxkHO «OTKPbITb POT» N HE BaXHO, YTO MMEHHO ByaeT OH roBopuThb. TO
€CTb CaM NPOLLECC FOBOPEHWS HYXXEH NMPUYECKOMY CYOBEeKTY — K YeroBeKy Kak
TakoBoMy — 6onblue, Yem ero CMbICroBOW pesynbraT. BoamoxHOCTb monyatb
MOXHO PacLueHUTb KaKk COMHEHMEe W Kak Oco3HaHue cebs He 3aBMCUMbIM OT
notpebHocTn roBopuTb. Jlupuyeckuii repon pewnn rosoputb «O Bewlax, a He o //
nogax. Onm ympyt. / Bee. A Toxe ympy...». Yenoseyeckas 6peHHOCTb BbICTynaeT
30ecb HegocTaTkoOM, KOTOpPbIA MellaeT miogsaM CcTaTb TEeMOW [OBOPEeHUs,
npesBpawaetr crnosa B  «becnnogHein  Tpyga». Passutne  npobnemsl
B3aMMOOTHOLUEHWI BELUW, YerioBeKka M JNIMPUYECKOro cybbekTa BO BTOPOW 4acTu
npuobpeno xapakTep BO3BENUYMBaHWSA NpeaMeTOB Haj MioabMu.

HavanbHble cnoBa TpeTben 4acTu MOXHO OAHOBPEMEHHO TpakTOBaTb Kak
dur3nyeckoe ymupaHue MO3ITUHECKOW FIMYHOCTM W KaK OMMcaHue Curbl CBOEN
HenpusasHu K nogam: «KpoBb Mosi xonogHa./ Xonoa ee nioTen/ peku, npomepsLuen
0o AHa./ A He ntobnto nogen».

MNpomep3was [o [AHa peka OCTaHaBNMBaeTCHd B CBOEM [ABWKEHWM,
npomepsluas KpoBb B 4eriOBEKE CUMMBOMMU3NPYET OCTAHOBKY XM3HEHHbIX TOKOB.
Xonoa BHYTPW nupuyeckoro cybbekta mnpespaljaeT ero B Belyb. Henobosb K
nogam  3amopaxusaeT nupudeckoro repos. OH 3HaeT, 4YTO yXO4 W3 XKWU3HU
Hen3bexeH. 3Ta MbICb He BMAHA B §MUax OCTanbHbIX [OAENn, a.Top
AVNCTaHUMPOBAaH OT HUX, OH YXKe He MOXeT paccmaTtpuBaTb cebsi kak Yenoseka, OH
CMOTPWT Ha BCE C TOYKU 3peHus npeameTa. «Jlnuamm nx npuBnT / K KM3HN KaKON-TO
/ HemoknaaeMmbIvi BUA», KOTOPbIA OTAENsAeT BCEeX NoAen OT NMMPUYECKoro cyobekTa.
Ho — «oHM ympyT». OMOUMM Ha NWLAX HEMOHATHbI, HEOOBACHUM cam dakT Mx
Hanuunda. C nNo3vummn Belum, NPosiIBNEHNE XU3HM B OOnuKe 4enoBeka usyBeyvBaeT
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ero. Amouma — 3TO Bcerga «ecTb / HEeM3BECTHO KOMY», KOTOpasi Bbi3blBaeT Y
NMpUYECKOro Cy6bekTa OAHO3HAYHYIO HEMPUS3HD.

MepBble CTPOKM YETBEPTON YacTU — 3TO BOCTPUSITUE W OLLYLLEHWE BELUU,
nocteneHHoe B Hee norpyxeHue. OtcytctBMe fobpa v 3ma B npegmertax, UX
OTKIMIOYEHHOCTb OT YENOBEYECKUX KaTeropui fBnsieTcs 34ecb NPUYMHON NpUSTUSE
WX NMpuYeckMm cyobekTom. Mbinb SBNseTcs CMMBOMIOM BPEMEHU, KOTOpoe yorBaeT
W npespallaeT Bce B npax. «[peBoToyeL-Xyk» paspyllaeT Belun, HO CTaHOBUTCSH
4YacTblo UX CyHOCTU. [Nbifb C OAHON CTOPOHbI NOKa3biBaeT HEABWXMMOCTb BeLlewn
B NPOCTPAHCTBE, HO C APYro CTOPOHbI UX OBMXXEHNE CKBO3b BPEMSI.

Bca yeTBEpTas rmaBa nuLlieHa rNarofioB, XapaKTepusyloLwwmux OBUXKEHUe
npegmeToB, 3TO WM30bpaxaeT wux 6esgesaTenbHOCTb.  JlMpuudeckun  cybbekT
npoJormkaeT CMOTPETb HAa MUP rma3amu matepun. Ero B3rnsig nepeluen ot nogen K
BeLllaM, BHUMATENbHO MX U3Y4KB.

Ot abcTpakTHOro npegmMeTa BoobLLe B NSATOW YacTy uaeTt nepexoq k bonee
KOHKpeTHOMY BuaeHuio Belim. CHoBa MoSABNSETCH CYyOBLEKTMBHOCTb BOCMPUATUSA
NMO3TUYECKOro CO3HAHWUS, YTO MokasblBaeT COnmKeHne mMupa Belen ¢ BHYTPEHHUM
Mupom roeopsero. CpaBHeHMe Wwkadga ¢ cobopom (Ctapbii bydeT nsBHe/ Tak xe,
Kak W3HyTpu,/ HanomuHaeT MHe/ HoTp-[dam pe [Napu) gaHo kak nepuentuBHOE
BOCNPUATME KOHKPETHON BeLUM MO3TUYECKON NMMYHOCTbI. CpaBHeHue 3TO BecbMa
3Ha4Mo — B npoctom OydeTe yBuaeH obpa3 MMPOBOrO MaMSATHWKA KyNbTypbl.
Bydet n Hotp-flam ae Mapwn okasbiBatoTCS «BeLLaMn» OOHON NpUpoabi.

MorpyxeHne B npegmeT NpyMBOAMT K TbMe, KOTopas onpotuBena. Ho ¢
OPYroi CTOpPOHbI, 3TO NPOCTO B3rNsa4 B 3akpbiThin bydeT. [MosBnaioTca npeameTs,
KOTOpble He AOIMKHbl XpaHuTbca B Oydete m Tem Gonee HaxoOWUTbCA PAAOM.
«lWBabpa, enutpaxunb / nbinb He coTpyT...». LUBabpa cnyxut ons BbITUpaHWA
nbinu, Ho 6e3 gesTens oHa He cnocobHa YTo-NMbo caenatb. EnuTpaxunb TsaHeTCA
40 3eMnu B obnaveHun CBSLLEHHUKA, He JOCTaBas A0 nona, He «nogmeTtasy» ero.
3pecb Bellb M YENoBEK CNMBAlOTCA BO YTO-TO €AMHOE, HO ANs UX OYULLEHUSI
cnyxart pasHble npeameTbl. [binb B MOAAX — 3TO IPEXM, KOTOPbIE CBSALLEHHUK
oTnyckaeT, Bo3naras enuTpaxuiib Ha rofioBy ucrnosegyloLlerocd. Yenosek cam He
cTapaeTcs n3baBuTbCA OT IPEXOB, Kak U «cama / Bellb, Kak NpaBuro, Nbinb / He
Twutcs nepebopotb.  Bewwy He wu3baBnswTCcA OT MbiNv, MNepeMeLlascb B
NpoCcTpaHCTBe, Moy He n3baBnsATCA OT rPEXOB, OYULLAACH OYXOBHO.

B cnegyowen vactM nNpoucxoauT yMUpaHue nupuyeckoro cybbekTa.
«MocnepHee Bpems s / cnno cpegun 6ena gHA». OTOT AHEBHOW COH — W crnaceHue
OT OMpOTMBEBLUErO CBETA, U MEPEXon K COCTOSIHMIO BEYHOro cHa. [loaTuuyeckoe
CO3HaHWe BOCMPUHMMAaET 3TOT COH Kak WCMblITaHWE CMepTblo, NPOBEPKY Ha
NPOYHOCTb, Ha XN3HECTOCOBHOCTb. YMMpaHUe HEM, «Ha CBETY», Korga BCe MOXHO
yBUOETb, Pa3rnsaeTb, ONMCbIBAETCS YMUPAIOLIMM, KOTOPbIA BUAUT CMEpPTb, HO He
BMAMT, 3aroTerno 3epkarno OT ero AbiXxaHus unu HeT. Xonoa ang bpoackoro — ato
npeareya cMepTu, KOTopas BOCMPYHUMAETCS Kak MakcumarbHas Tovka xonoga.

B cegbmon yactm Mup Bellen npeactaeT Kak HECOBMECTMMbIA C MUPOM
cnoB. Bewp npoTuBonocTaBneHa MWpY CIOB Kak NWLIEHHas rofioca M CMbICNa,
Teopembl EBkNuaa aBns0TCA CIOPNpU3oM A «MUMponopsiaka crnosy. VIHTepecHo,
YTO 34eCb MOSABNSIOTCHA [Narofbl, XapaKTepusyllime MaTepuio Kak aedrens.
Bo3MoXHOCTb ntoael roBopuTb, CTpagaTtb, pyraTbCst CTAHOBUTCS MX HELOCTATKOM.
MpeameT Gnarogaps HEMOTE CTAHOBMTCS BbILLE FOBOPSALLErO Yernoseka.
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B BocbMoW rnmaBe mn3o6paxeHO BUOEHME MMpa rnasamu, KoTopble MOryT
yBuaeTb 6onblue rna3 venoseka. Bce obpa3bl nepBoro 4yeTBepocTuLlba paboTaioT
Ha co3gaHue cBoeobpasHOoW CUCTEMbI MMPO3[aHuWs, BKIoYaoLwen B cebs xvBoe n
MepTBoe. Bclo 4acTb MOXHO BOCMpWHUMATbL Kak MeTadopuyHoe MpenogHeceHue
B3aMMOOTHOLLEHMI 4YenoBeka u Bewwn. »KM3Hb BonnoweHa B obpase [fgepesa,
cMepTb — B 0b6pase 3emnu.

[HessTas yacTtb obbirpbiBaeT umtaty «lpuget cmepTb, Uy Hee ByayT TBOU
rnasa...». Yesape [laBese, B3ATyl0 anurpacpom k «HaTopmopTty» («CmepTb
npuaeT, y Hee/ ByayT TBOM rmasay.

Bewp — eauHCcTBEHHas cocTaBnsalowas 9Toro  HaTopmopTta. Ee
KKOPWYHEBbLIV LIBET» FOBOPUT HE CTOMBKO O XapakTepucTuke nNpeameTa, CKOMbKO
nokasbiBaeT ero «cTepTbiny obpas. Bo BTopon cTpode BXOAUT CMEPTb U HaxoauT

«Teno» — TOYHO HaWAEHO CroBO, OObeauHstollee NPeAcTaBUTENEN XUBON U
HEeXWBON npupoAbl. HecMoTps Ha nNpeaMeTHble XapaKTEPUCTMKM, YyKasaHwe Ha
«rmagb» Tena, cam «BU3UT» JKEHWMWHbl WM CMepTM — CIOXET Cyry6o

yernoBeyveckunii. Ecnu Bellb «OTpaXkaeT» XEHLUMHY 3epKanbHOW MOBEPXHOCTbIO, TO
YenoBek OTpaxkaeT NpULLEALLYI0 CMepPTb — YMMPasi, OKOHYaTENbHO NPeBpaLLasch B
«TEno».

Basrasa y lNaBe3e (ppasa HanonHAETCA COBEPLUEHHO APYrMM CMbICIIOM —
OHa obpalleHa He K BO3MOONEHHOW, HO K 4enoBeky BooOLle, K KaxaoMy, Ybe
«Teno» oTpasuT npmxod cMepTu. Ecnu ctpoukn Yesape NaBe3e MOXHO TpakToBaTb
Kak poMaHTU4ecKyto runepbony rybutenbHon YyBCTBEHHOW CTpacTy.

Y DBpOACKOro HeT HUKaKMX YyBCTB — OH KOHCTaTupyeT (akT: cMmepTb
OKOHYaTenbHO obpallaeT Yernoseka B BelLLib.

B pecaron uactu HeoxugaHHas ronrodckas cueHa, HEeKaHOHWYECKUN
avanor Nncyca ¢ maTepbio, BbipaXKaloLwuii ee MomnbITKY OCO3HAaThb rpaHuLy Mexay
XM3HBIO M cmepTbio. B EBaHrenve ot MoaHHa npuBedeHa crnepylowias cueHa:
«Mucyc, yBngeB Matepb M yyeHuKa TyT CTOSLLEro, KOTOPOro nwobur, roBoput
MaTtepu Csoeir: XKeHo! Ce cbiH Tow» (MH. 19:26). XpucToc BCTynaeT B pa3roBop,
yxe byayum pacnsTbiM, Haxodsick Ha kpecte. «Matb roBoput Xpucty: / — Tbl Mo
CblH unu mon / bor? Tel npnbuT K kpecTy. / Kak 8 nongy gomon?» B kaHOHU4YeckoM
EBaHrenun matb HM4ero He roBopuT XpucTy, B «HaTiopMopTe» NoaT HagensieT ee
ronocom. Ee nonbiTka onosHatb B XpucTte bora nnu ceiHa — 3TO xenaHue NoHsTh,
YTO eCTb MepTBOe, a YTO XMBOE, YTO — YenoBeyeckoe, a YToO — BOXeCTBEHHOe.
OTo M ecTb MMaBHas Tema CTMXOTBOpeHus. Mncyc, noHnmas cyTb BOMpoca,
oTBEYaeT CHayana Ha rmaBHbi. «MepTBbIN NNK XUBOW, / pa3HULbI, XEHO, HETY.
Boroyenosek paspyliaeT MPOTUBOCTOSIHWE BeLleW W Niofden crioBamu O CBOeW
cywHocTn. Ecnn HeT pasHuubl Mexay XWU3HbI0 U CMEpTbIo, TO HET ee N Mexay
mMaTtepuen 1 YenoBEKOM.

CtuxoTBOpeHne «HaTiopmMopT» Mokasano Mup BeLlen U NioJen, packpbinio
UX CYLWHOCTb 4Yepe3 BocnpuaTve gpyr apyra. KoHuoBka npousBefeHus crepra
rpaHb MeXAy NPeAMETOM U YeNOBEKOM, MEXAY >KU3HbI0 U CMepTbio. JTO cnusHue
BOMNMOTUNOCL B HEKaHOHWYeckom obpase XpucTta, 4YbW CrioBa 3aBepLunnu
CTUXOTBOPEHME U paspeLunnv BOMNpoC MPOTUBOCTOSHUS MEPTBOIO U XMBOrO — a
Beb C OCTPOro NepexvBaHus pasnuyms Mexay HUIMU CTUXOTBOPEHME HAauMHanochb.
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YOK 811.1612
IrHatoBa BaneHTnHa BonogumupiBHa
XapkiBCbKUM HauioHanbHWI yHiBepcuTeT 6yAiBHMLITBA Ta apXiTeKTypu
(XapkiB, YkpaiHa)

niaroToBKA IHO3EMHUX CTYAEHTIB O HABYAHHSA Y BULLIUX
HABYAJIbHUX 3AKINAOAX

Anomauyisa:Y cmammi pogansadaomscs Oeski npobnemu  Hag4yaHHs
iHO3eMHuUXx cmyOeHmig y Hag4aslbHO-HayKoeili cgbepi, 0brpyHmMo8yombCsi MmepMiHU
rnoyamky Hag4YaHHsI HayKo8020 CMUJIO MOBJEHHS, pPO3Kpueaemscsi 3Micm
NPUHYUNY MiXXOUCUUIITIHaPHUX 38'A3Ki8 Ha 3aHSMMSIX 3 MO8U.

Knro4oei cnoea:iHozemHi cmydeHmu, HagsvarbHO-Haykosa cghepa,
Haykoeuli cmusib MOBIEHHs, nepwuti cepmucbikauitiHul pieeHb, MixOucyurnniHapHi
38'A3KU.

Valentina lhnatova
Kharkov National University of Construction and Architecture
(Kharkov, Ukraine)

TRAINING FOREIGN STUDENTS TO STUDY IN HIGHER EDUCATIONAL
INSTITUTIONS

Abstract: The article discusses some problems of teaching foreign students
in the educational and scientific sphere, reveals the content of the principle of
interdisciplinary connections in language classes. Specialty and accounting of the
principle of intersubject connections in the teaching of foreign students in the
educational and scientific sphere.

Key words: foreign students, academic and scientific sphere, scientific style
of speech, the first certification level, interdisciplinary relations.

WeHamoea BaneHmuHa BnadumuposHa
XapbKo8CKuUU HayUOHasbHbIU yHUBEepcUmem cmpoumesnbcmea U apXumeKkmypbl
(Xapbkos, YkpauHa)

roAroTtoBKA MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB K OBYYEHUIO B BbICLLINX
YYEBHbIX SABEOEHUAX

AHHOmayusi B cmambe paccmampusaomcs Hekomopbie rnpobnemsi
obyyeHus UHOCMpPaHHbIX cmydeHmos 8 y4ebHo-Hay4HoU cobepe,
0b0cHO8bIBaOMCS CPOKU Havyana obyyeHus Hay4YHO20 CMusis peyu, packpbleaemcsi
codepxxaHue npuHyuna MexoucyuniuHapHbIx cesa3el Ha 3aHSIMuUsIX 10 S3bIKY.

Knroyeeblie crnoea: uHocmpaHHble cmydeHmbl, y4ebHO-Hay4Hasi cghepa,
Hayy4HbIU cmurib peuyu, nepeabil cepmuchukalyUOHHbIU YpPOBEHb,
MexOucyuniIuHapHbie cea3u.
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MpecTwx BUWOI OCBITM YKpaiHW y CBIiTi 3anexuTb Bif BUCOKOI HAKICTb
nigrotoBkM haxiBuiB gk Ans YKpaiHu, Tak i ang Garatbox KpaiH cBiTy.lligrotoBka
iHO3EMHMUX CTYOEHTIB OO HaBYaHHSA B YKPaiHCbKMX BULLMX HaBYanbHUX 3aknagax
mMae baraTopiyHy icTopito.BogHovacy nmpoueci niarotoBky iHO3EMHUX CTYAEHTIB A0
HaB4YaHHSA 3a 06paHMM haxoM YacTo BUHUKAOTb Pi3Hi npobrnemu.

[OnoBHY MeTy MiAroTOBYOro eTany MOXHa BU3HAYUTU SK «30ATHICTb YYHS
34iCHIOBaATN HaBYanbHO-Mi3HABasnbHY AiANbHICTL 3acobaMu HepigHOi MOBM B
HepigHOMY MaTepianbHOMY i CoLioKynbTYpHOMY cepegosuLi» [1, 30].

OcHOBHe MicLue Ha AdaHoMy eTani nigroToBKM Mocigae yKpaiHCbka MOBa,
OCKinbkn ©6€e3 3HaHHA MOBW KpaiHW, 3BMYANHO, HEMOXIMBO iHTErpyBatucs B
cycninbeTBo. Kpim ykpaiHCbKOI MOBM, y4HAM NiAroToBYOro dhakynbTeTy HeobxigHo
OCBOITY 3aranbHOOCBITHI Ta ryMaHiTapHi AMCUMNNIHN.

[oBy3iBCbkM eTan HaB4YaHHA iHO3eMUiB € MNiAroTOBKOK CTyAeHTiB A0
nopanblioro Hae4aHHa y BH3 ana 3006yTTa Buwoi ocBitu 3a obpaHum daxom.
OTXe, OCHOBHVMM 3aBAaHHAM [aHOro etany € MiArotoBka CTYAEHTIB A0 MepLUoro
cepTudikauiHOro piBHA 3aranbHOrO BOMOAIHHSA YKPaiHCBLKOK MOBOK iBOMNOAIHHS
MOBOIO 3 ypaxyBaHHAM NPodeCiHOT opieHTaLii.

OcBiTHI® npouec € cknagHUM i GaraToacnekTHUM, OOHaK ykpaiHCbka MoBa
ang iHo3emus — Le nepw 3a BCe MOBA, Ha skin Oyae NpoBOOUTUCHA HaBYaHHSA Y
BH3. Omxe, BoHa € 3aco60M OTpMMaHHS cneuianbHOCTI i OCHOBHUM (DaKTOpPOM
MOTUBALii OO HaBYaHHA. YYeHb MOBWHEH OTPWUMATK CTilKi 3HAHHS, HaBWYKM Ta
BMIHHS CMifIKyBaHHA B HaBYalibHO-HAaYKOBIM Ta HaB4YanbHO-NPOMECiNHIN cdepax.
KpiMm TOro, ykpaiHCbKOK MOBOK BMBYAETLCHA P 3aranbHOOCBITHIX AUCLMNAMIH 3a
neBHUM npodpinem HaBYaHHS.

TpaguuinHO BMBYEHHST MOBM creuianbHOCTi, a MoTiM ChifKyBaHHA B
HaBYarnbHO-NPOMECINHINA, HaBYanbHO-HAYKOBIN cdepi nounHanocs 3 IV TwxkHa Big
noyatky BMBYEHHSA YKpaAiHCbKOi MOBW, TOOTO nepen BKMYEHHAM Y HaBYalbHWUN
npouec 3aranbHOOCBITHIX AUCLMNITIH.

Mpu Takin opranisauii HaBYanbHOro Mpouecy BuKnagadi YKpaiHCbKOi MOBW
NPaKTUYHO € peneTuTopaMn, TaK H9K He TifbKM BianpaubOBYHOTb FEKCUKO-
rpamaTuyHUA MaTepian, a N nepwmMmn BBOAATbH TEPMIHOMOrMYHUIA anapat Tiei 4m
iHWOI HaBYanbHOi AncumunniHn. Kpim Toro, yBecb rpamaTnyHuUiA MaTtepian nogaerbes
Ha NEeKCUYHOMY PiBHi, OCKINbKM Ha 3aHATTSAX 3 HaBYaHHSA 3aranbHOro BONOAIHHA
YKPaiHCbKOKO MOBOIO Lier rpamaTuyHuiA MaTepian e He BuBYaBcs. Lie o3Havae, wo
CTYAEHTU 3ay4yyloTb OKpeMi peyeHHs 6e3 YyCBiAOMIIEHHS TOr0 YW  iHLIOro
MOBMEHHEBOrO ABULLA. Takuin nNigxia He A03BONSAB CTyAeHTaM ccpopMyBaTy HaBUYKN
BUKOPWUCTAHHSA MEBHOr0 rpamMaTuyHoro sisuwa. OpgHe i Te XX rpamatvyHe siBuLle,
AocnifxyBaHe Ha martepiani pi3HMX 3aranbHOOCBITHIX AUCLMNAMIH, CMPUAMAETLCA
CTyAEHTaMM 5K LOCb HOBe, TOBTO NOBHICTIO BIACYTHE NEepeHeceHHs Aocsiay [2, 72].

Mpn UubOMY Ha ypoKkax BMKNagay MOBUM He MOXe i HE MOBUHEH 3aMiHOBaTH
BUKNagava-gaxisus. Y Moro saBaaHHsi BXOAUTb HE HABYaHHSA €KOHOMIKK, XiMil i T.4.
K HaykOBOMY npeaMeTy, a BMBYEHHS MOBM [aHoi cneuianbHocTi. Lle
B.I". KoctomapoBumM Oyno Biag3HayeHo, Wo «TrnyMayeHHs crneuianbHUX TEPMiHIB He
€ 3aBOaHHAM BuKNagadva MoBuW, B 0DO0B'A3KMN SKOro BXOAWUTb NMO3HANOMUTK CTyAeHTa
3i cneumdiko MOBM AaHOI AUCUMNNIHWI HAyKOBOT MOBM B3arani» [3, 219].

Togi BUHMKAE iHWE MUTaHHA: UM MOXHa Ha IV TWXHI Big novaTKy BUBYEHHS
YKPaiHCbKOI MOBM PO3MOYMHATW HAaBYaHHSA ChiNKyBaHHA B HaB4arbHO-HaYKOBIW
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cepi? AHania icHytoumx nigpyyHukiB i «OCBITHIX Nporpam 3 yKpaiHCbkoi MoBu» [4]
nokasye, WO B LEN Yac CTYAEeHTM BMBYaKOTb YKPAiHCbKY MOBY B 006cCA3i
€NEeMEHTAPHOro piBHA, Ha $IKOMY MOAaHi fvWe OCHOBW 3HaHb MpPO CUCTEMY
yKpaiHCbKOI MOBU, @ HaBUYKM B Byab-KOMY BUIMSiAi MOBMEHHEBOT AiSNbHOCTI TiNbKy
noyMHaTb hopmMyBaTUCS.

OcKinbKkn HaykoBWIA CTUINb MOBIEHHSI € MIACMCTEMOIO 3aranbHOi CUCTEMMU
YKpaiHCbKOI MOBM | HaBYaHHA MOBIIEHHEBMX OCOOMMBOCTEW HayKOBOrO CTWUMIO
MOBIEHHS ByQyeTbCA Ha 3aKOHOMIPHOCTSAX CUCTEMM YKPaiHCbKOI MOBUW, 3HAHHS MpO
Ky Y CTYAEHTIB Ha UbOMY eTani BiACYTHi, a TakOX BIiACYTHIW TepMiHOMOriYHUA
anapaT YKpaiHCbKOK MOBOK i3 3aranlbHOOCBITHIX AMCUMNIIH, MOXHa 3pobuTtn
BMCHOBOK, LLIO MOYMHATW HaBYaHHS CMifIKyBaHHS B HaBYanbHO-HaYKoBIN cdepi Ha IV
TWXHi, TOGTO B nepiog BUMBYEHHHA e€NeMEHTapHOro Kypcy YKpaiHCbKOi MOBM,
HeOouinbHO.

Ons BMBYEHHS OCOGNMBOCTEN HAYKOBOrO CTWUMO MOBIEHHSI i HaB4YaHHS
CRinKyBaHHA B Ui cdepi CTYAEHTN NOBUHHI 3HATU BCKO NPUNMEHHNKOBO-BIAMIHKOBY,
BUOOBY i [iECNiBHY CUCTEMU YKPaiHCLKOI MOBW, BCi TUMW NPOCTUX i CKMagHUX
peyeHb, BONOAITM HaBUYKamMy pobOTH 3 TEKCTOM, YCHOMO Ta NMUCEMHOMO MOBIIEHHS,
wo BignoBigae 06a30BOMY PiBHIO BOJIOAIHHS YKPAiHCBLKOK MOBOI, TOOTO KiHLHO
nepLLoro cemecTpy.

B «OcBiTHiX nporpamax 3 ykpaiHCbkoi MOBW» [4] HeMae KOHKPETHWX
pekoMeHAauin Wwoao noyaTky HaBYaHHS ChinkyBaHHS B HaBYarnbHO-HaYKOBIN cdepi,
ane nepenik KOMyHikaTUBHMX 3aBAaHb i KOMYHIKaTMBHO-MOBIEHHEBUX OMOKIB, BUMOT
A0 MOBMEHHEBUX HaBMYOK BIiAMOBIAAOTb MNEpPLIOMY CepTUMIKaUIMHOIO PIiBHIO
3aranbHOro BOMoAiHHSA YKpaiHCbKOK MOBOIO.

Takum YMHOM, MW BBaXKaeMo, LLO PilleHHs Liei npobnemn Take: HaB4aHHS
CnifikyBaHHs B HaB4YanbHO-HAYKOBiN cdepi mMae 3gincHiosaTuca B Il cemecTpi, B
nepio BUBYEHHS YKpaiHCbKOT MOBM B 00Cs3i nepLuoro ceptudikauiiHoro piBHsi.

LLle ogHa npobnema — ypaxyBaHHSA NPUHLMNY MKNPeAMETHMX 3B'a3KiB. Lien
NPUHUMMN, Ha Haw MOMmMsa4, MOXe peanidyBaTUCA TakMM YMHOM: Y HaBYalbHUX
mMaTtepianax 3 ykpaiHCbKOi MOBU BPaxOBYKTLCS KOMYHIKaTMBHI NMOTpebu CTyaeHTIB
Ha 3aHATTAX i3 3aranbHOOCBITHIX NMPEAMETIB Ha NOYaTKOBOMY eTani NigroToBKM i Ha
nepLoMy Kypci; NiAPYYHUKU MNOBUHHI MICTUTU TEKCTW, XapakTepHi ANS HayKoBOro
CTUIMIO MOBMEHHSA: OMNWC, pPO3MOBiAb, MIpKyBaHHA | [oOKa3, Lo peanidylTb
KOMYHIKaTUBHI MoTpebu CTyOeHTiB; CTBOPEHHS HaBYyanbHMX Marepianis 3
YKpaiHCbKOi MOBM HayKkoOBOro CTWUMAKD MOBMEHHS, $Ki CNMpalTbCd Ha 3MicT
3aranbHOOCBITHIX AMCLUMMMIH, LLIO BMBYAOTLCA Ha eTani NoYaTKoBOT NiAroTOBKU.

Y uin ctatti Mu ccopmynoBanu Taki npobnemu niarotToBKM iHO3EMHMX
CTYAEHTIB 00 HaBYaHHA Yy BULLMX HaBYanbHUX 3aknagax YKpaiHu, sKi we He
3HaMLWW OCTaTOYHOrO PILlEHHSA | BMMarawTb HayKoBUX JochifpkeHb. Ha Hawy
OYMKY,  BUpillEHHS  uux npobnem nomarae B po3pobui  NpuHUMNY
MibkaMcumunniHapHUX 3B’s3KiB.
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MaxuaoBa Myxané CupoxuaamHoBHa
(TawkeHT, Y36eKucTaH)

DIE ROLLE DES FEEDBACKS BEI DER LEISTUNGSBEWERTUNG UND DIE
WICHTIGEN REGELN BEIM FEEDBACKSCHREIBEN

AHHOMauyus. B daHHOU cmambe orucaHbl 3Ha4YeHUe U MpoucxoxoeHue
crioea ¢udbek, KOMOpbIl O3Hayaem [o0XUMeabHoe  Uunu ompuyameribHoe
OMHOWeHUe K 6bIoIHeHHOU pabome. makxe O rfpaeunax HanucaHusi u O
cmpykmype ¢udbek. JaHHas cmambsi 6ydem noMOWHUKOM 8 HarucaHuu ¢pudbex
0C06EHHO HOBUYKaM.

Knrodesbie crnosa: omHoweHue, npasuna, cmpykmypa, 80CrpuHUMams,
mpebosaHue, MpoucxoxoeHue, 3HayeHue, OueHUMb.

The following article tells about the meaning of feedback which nowadays is
known as a simple word, its origin and the importance of giving feedback for
expressing positive and negative attitude to someone’s action, and the rules of
writing feedback. In addition to this, the order and structure of writing feedback was
written completely.

Key words: the types of feedback, fluency, accuracy, written form,
structure,
negative feedback, positive feedback, assessment.

Ich weil3 nicht, was ich gesagt habe, bevor ich
die Antwort meines Gegeniiber gehért habe
Paul Watzlawick

Das Wort “Feedback” ist aus der englischen Sprache entlehnt und
bezeichnet in der Kommunikation von Menschen die Ruckubermittelung von
Informationen durch den Empfénger einer Nachricht an den Sender jener Nachricht.
Diese Informationen melden dem Sender, was der Empfanger wahrgenommen
bzw. verstanden hat, und ermdglichen dem Sender durch etwaige Korrektur des
Verhaltens auf die Rickmeldungen des Empfangers zu reagieren. Dies kann in
mundlicher wie in schriftlicher Form ibermittelt werden. Ein Transfer des englischen
Begriffes ,Feedback” ins Deutsche ist nur umschreibend méglich. Gemeint ist mit
diesem Begriff regelmaRig die Riickmeldung Uber eine Aussage, Handlung oder
Leistung einer Person darUber, wie sie von anderen wahrgenommen und
verstanden wird. Sinn der Ruckmeldung ist Einfluss zu nehmen auf das zukinftige
Verhalten des Feedbacknehmers.

Feedback bedeutet, jemandem Rickmeldung zu geben. Dies kann auf der
Sachebene geschehen oder auch auf der Personebene. Feedback bedeutet, den
anderen dariiber zu informieren, was ich von ihm gehort und/oder gesehen bzw.
wie ich ihn erlebt habe und wie dies auf mich wirkt. Feedback ist keine Wertung
oder Deutung, keine Interpretation oder Beurteilung, keine Provokation und erst
recht kein Vorwurf. Erst als Information dariiber, was ich gehért und gesehen habe
und wie ich es erlebt habe, entwickelt Feedback seine Starke: als Kontroll-
moglichkeit, als ,Spiegel” fiir den Partner. In einer Sitzung ist Feedback zu geben
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die einfachste Mdglichkeit, vermutete Missverstandnisse auszurdumen. Feedback
hat mit zweierlei Wahrnehmung zu tun: Mit der Wahrnehmung des andern und mit
meiner Selbstwahrnehmung. Dabei ist wichtig, sich bewusst zu sein, dass jede
Wahrnehmung selektiv, situativ und subjektiv ist.

Selektive Wahrnehmung spielt auch eine Rolle beim Feedbackschreiben,
weil wir immer aus dem gesamten Informationsangebot das auswahlen und dann
wahrnehmen, was uns bedeutungsvoll erscheint. Dies geschieht meist im
Unterbewusstsein.

Situative Wahrnehmung steht im Vordergrund, weil jedes Verhalten in
einer bestimmten Situation einen bestimmten Sinn hat und sich die Situation
laufend andert. Das bedeutet, dass man aus einer einzelnen Beobachtung heraus
nichts Uber einen Menschen weiss, sondern nur etwas Uber sein Verhalten in einer
konkret erlebten Situation.

Subjektive Wahrnemung ist relevant, weil das mit dem individuellen
Wertesystem jedes Einzelnen zu tun hat, was er wahrnimmt und wie er es bewertet.
Was den einen stort, kann einem anderen gefallen. Deshalb sagt das Feedback
auch mehr Gber den aus, der es gibt, als Uber den, der es erhalt.

Wann schreibt man eigentlich ein Feedback???

Haufig entsteht das Bediirfnis, Feedback zu geben, in Situationen, in denen
etwas schiefgelaufen ist, Fehler gemacht wurden, der Feedbackgeber Einwande
oder Korrekturen vermitteln will. Der Feedbackgeber ist also haufig selber auch
emotional engagiert, und auch beim Feedbacknehmer ist mit Emotionen,
persoénlicher Betroffenheit oder auch nur Uberrumpelung zu rechnen.

Feedback hat Funktionen:
Feedback steuert Verhalten
Feedback hilft, zielgerichtet zu arbeiten
Positives Feedback ermutigt
Feedback hilft bei der Fehlersuche
Feedback fordert personliche Lernprozesse
Feedback hebt die Motivation
Feedback hilft bei der Selbsteinschatzung
Feedback ermdglicht, sich hilfreiches Feedback zu beschaffen
Feedback fuhrt zu einem Zuwachs an Einfluss sowohl beim Empfénger
wie beim Geber von Riickmeldungen
v Feedback bewirkt eine engere Verbindung mit der Aufgabe
v Feedback hilft bei der Identifikation mit der Arbeitsumgebung und der
Planung der beruflichen Entwicklung
v In Verhandlungen hilft Feedback bei der Einschatzung von Angeboten
v Feedback hilft, die Qualitat von Entscheidungen zutreffend zu bewerten,
zu beurteilen
Es gibt noch die bestimmten Regeln fir die Feedbackgeber, die man beim
Feedbackschreiben beachten soll, damit man niemanden verletzt sondern bei der
Verbesserung der Fehler hilft. Das sind die folgenden Regeln:
» Beschreiben Sie das Verhalten konkret
» Erklaren Sie, wie dieses Verhalten auf Sie gewirkt hat
» Bleiben Sie offen und ehrlich

N N N NN
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» Keine Verallgemeinerung, sondern Schilderungen von Erfahrungen und
Erlebnissen aufgrund realer Vorkommnisse
» Unterscheiden zwischen Beobachtung und Geflihlsresonanz! Zuerst
Beobachtung, dann Interpretation bekannt geben
» Aus welcher Eigenerfahrung interpretieren Sie das Verhalten oder die
Haltung des Gegenlbers, und welche Eigenwahrheiten liegen lhrer
Schlussfolgerung zugrunde?
» Verhalten beschreiben, das durch Eindruck des Gegenibers ausgelost,
oder welche persdnliche Einstellung dadurch verfestigt wurde
» Veranderungen im Laufe der Zeit bekannt geben, erlautern, wie Wirkung
des Gegeniibers friiher erlebt wurde, wie spater und wie jetzt aus der Riickschau
» Geheime Hypothesen uber die Haltung und das Verhalten des Feedback
Empfangers offen auf den Tisch legen, dabei aber personliche Sichtweise und
subjektives Verstédndnis betonen
» Beobachtungen und Interpretationen anderer aufgreifen, aber eigene
Wahrnehmung differenziert dagegen setzen
Tatsachlich gehdren Rickmeldungen zu den Grundfesten
zwischenmenschlicher und konstruktiver Kommunikation. Sie dienen ebenso dazu
Missverstandnisse zu klaren, wie Anspriiche und Erwartungen zu formulieren. Kurz:
Feedback starkt das gegenseitige Versténdnis, hilft dabei, Vertrauen aufzubauen
und verbessert das Ergebnis. Als Instrument in der Personalfiihrung und -
entwicklung dient professionelles Feedback zugleich dazu, Leistungen zu
verbessern und Mitarbeiter zu motivieren. Voraussetzung dafiir ist allerdings, dass
das Feedback nicht (nur) spontan oder impulsiv gegeben, sondern vorbereitet und
in einem ausreichenden Rahmen professionell durchgefiihrt wird - zum
Beispiel in Form eines sogenannten Feedbackgesprachs. Dafiir entscheidend sind
allerdings auch die Ziele, die mit den Rickmeldungen verfolgt werden. Folgende
Feedback-Ziele sind dabei denkbar:
e Leistungsniveau feststellen und beurteilen
e Erzielte Erfolge benennen und bewerten
o Neue Ziele definieren und kiinftige Anforderungen formulieren
e Bendtigte Kompetenzen analysieren
e Weiterentwicklung des Mitarbeiters planen
e Missverstandnisse oder Konflikte 16sen
e Einigkeit Uber die weitere Zusammenarbeit erzielen
Keine Frage, ein solch umfangreiches Feedback stellt fir beide Seite eine
enorme Herausforderung dar - fir den Feedback-Geber ebenso wie fiir den
Feedback-Nehmer. Schliellich ist professionelles Feedback nicht nur Lob, sondern
auch Kritik und beinhaltet immer auch sensible Bereiche, wie etwa die persénliche
Weiterentwicklung und bezieht zugleich positives wie negatives Verhalten mit ein.
Das auszusprechen, ist nicht allzu viel leichter als derlei Riickmeldungen
anzunehmen. Umso wichtiger ist es fir den Feedback-Geber hierfiir eine
informelle und ruhige Atmosphare zu schaffen und auch auf die Machbarkeit der
Rickmeldungen zu achten. Wer sein Gegenliber unzumutbar Gberfordert, verstarkt
nur dessen Frust.
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Feedback wird haufig mit Kritik gleichgesetzt. Kritik kann natdrlich
Bestandteil eines Feedbackgesprachs sein, doch eben nur einer von vielen. Lob,
Einschatzungen, Hinweise, Verbesserungsvorschldge gehdéren ebenso dazu.
Genau deshalb ist Mitarbeiterfeedback auch so wichtig: Ohne die Reflexion durch
andere arbeitet man vielleicht einfach vor sich hin und entwickeln sich dabei in eine
vollig falsche Richtung.

Bei der Auswahl lhres Ratgebers spielen allerdings folgende Kriterien
eine wichtige Rolle:

e Kompetenz

Die Person muss fachlich so kompetent sein, dass sie Ihre Arbeit beurteilen
und Ihnen auch qualifiziertes Feedback geben kann.

e Ehrlichkeit

Sie mussen sich darauf verlassen kénnen, dass Sie ein ehrliches Feedback
erhalten. Ansonsten ist das Ganze sinnlos.

o Neutralitat

Der Feedback-Geber darf mit dem Feedback nicht seine eigenen Ziele
verfolgen. Ansonsten wird aus Feedback schnell Manipulation.

Zusammenfassend wirde ich sagen, dass Feedback zielorientiert sein
sollte, welche Mdglichkeit es fur die Zukunft gibt, aus diesen Fehlern zu lernen und
sollte also nur gegeben werden, wenn es hilfreich sein kann. Um dies zu erreichen,
missen einige Grundregeln, die oben erwahnt wurden, beachtet werden.
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YOK 811.161. 2'38: 81'04
MeagBigb HaTtanis CepriiBHa
HauioHanbHuI neparoriyHUn yHiBepcuteT
imeHi M. MN.AparomaHoBa
(KuiB, YkpaiHa)

JNIEKCUYHI MAPKEPU TETbMAHCBLKOI OBU
Y CYYACHIN ICTOPUYHIW NPO3I

AHomauifs. Y cmammi po3ansadarombCs NIEKCUYHI MapKepu eembMaHCbKOI
0obu y cy4acHili icmopuyHili nposi. AKueHmyembcsi yeaz2a Ha CyCrlifbHO-
nonimuyHUX icmopu3amax — mapkepax 006u, siKi 8UKOHYOMb y meKcmi OyHKUito
memropasnbHO20 oKa3HUKa, 8i0meoprormb CyCrinbHO-NoMimuYHi peanii nepiody
FembmaHWuHU. BUOKPeMIIOIOMbCS ceMaHmuYHi  epynu  JIEKCUYHUX MapKepie
eembMaHCbKoi 0obu.

Knrouoei cnoea: nekcudHi Mapkepu aembMaHCcbkoi 0obu, icmopu3mu,
CyCrinbHO-MOAIMUYHI iCMopu3mu, cydacHa icmopuyHa rnpoa3a.

Medeedr Hamanus CepeeesHa

HauyuoHanbHbil nedazozudeckull yHUgepcumem
umeHu M. lN.[pacomaHosa

(Kues, YkpauHa)

JTIEKCUYECKUE MAPKEPbI TETMAHCKOW 3r0OXu
B COBPEMEHHOUN MCTOPUYECKOM MPO3E

AHHOmauyuss. B cmambe paccmampugaromcsi fleKcUudecKue MapKepbl
2emmaHckoll 3roxu 8 cospeMeHHOU ucmopudeckol npose. AKyeHmupyemcs
BHUMaHUe Ha 06UWEecCmEeHHO-NONUMUYECKUX UCmopusMax — MapKepax 3roxu,
KOmopble BbIMOMHAIM 8 meKcme (hyHKUUK meMriopansHo20 rokasamerisi
8ocrpou3eodsim obujecmeeHHo-noumuYeckue peanuu nepuoda emmaHUUHBI.
Boidensiromcesi ceMaHmuy4eckue epyniibl TeKCUYECKUX MapKepos 2emmaHCcKol
aroxu.

Knrodeeble crioea: fiekcu4eckue MapKepbl 2emMaHCKOU 3roxu, UCMopu3M,
06UecmeeHHO-MoIUMUYECKUe UCMOoPU3M, COBPEMEHHas! UCMOopuYecKasl nposa.
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LEXICAL MARKERS OF THE HETMAN’S AGE IN MODERN
HISTORICAL PROSE

Abstract.The article deals with the functioning the lexical markers of the

Hetman's age in modern historical prose. Attention is paid to socio-political
historicism as the markers of the age, which have the function of the temporal
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indicator in the text, and show the socio-political realities of the Hetman’s age.The
semantic groups of lexical markers of the Hetman's age are distinguished.

Key words: lexical markers of Hetman's age, a historicism, socio-political
historicisms, modern historical prose.

NoctaHoBKa npob6bnemMu y 3aranbHOMy Burnsagi. Ha cydacHomy
€Tanipo3BUTKY MIHMBICTMKM MNOCUMIETLCA yBara [0 NpobneM yHKUIOHYBaHHS
OAMHMLB PI3HUX PIBHIB MOBU Y XyAOXHBOMY TBOpPi. 3ManboBYO4M 3HAKOBUI Nepioa,
B icTopii YkpaiHn — goby eTbMaHLWuHYM, BiATBOPIOIOYM haKTK i noaii MUHymoro,
YKPaiHCbKi MUCbMEHHWKM akTyani3yloTb CroBa-mapkepu, Lo HabnmkalTb OnoBifb
A0 3o06paxyBaHoi [o6bu. JlekCu4Hi Mapkepu reTbMaHCbKOi [0OW Yy KOHTEKCTI
HabyBaloTb CTUNICTUYHOTO 3abapBneHHs, BUCTYMaKTb Yy pofi TemnopanbHOro
NnokasHuKa iCTopu4Hoi Aobu, BiATBOPEHHS ii HaLioHaNbHO-iCTOpMYHOT aiicHOCTi. Be3
NeKCEM-MapKepiB  HEMOXINMBO MNpPaBOUBO  3MaroBaTM  CYCMiNbCTBO  MEBHOMO
icTOpnYHOro nepioAly, BIATBOPUTM KyNbTYPHO-MOOYTOBUIA KOMOpUT 300pakyBaHoi
Ao6u, ToroyacHy MOBHY KapTUHY CBITY.

AHani3 ocTaHHix gocnigxeHs i ny6nikauin. Cepen cy4yacHux JOCNiOXKeEHb,
MOB’A3aHMX i3 BWMBYEHHSIM MOBHOCTUMICTUYHUX OCOGNMBOCTEN  YKpaiHCbKOI
icTopnyHOi npo3u npo [oby ko3autsa, Bigomi npadi J. CkpunHuk, B. Byawm,
I". Fanpydyenko, J1. BypkiBcbkoi, . Topogunosckkoi, XK. Konois, O. KpaByeHko-
[3oHas3mn Ta iH. [poTe, He3Baxalo4un Ha 3Ha4YHUA JOPOBOK YKpaiHCbKMX MiHrBICTIB,
HeJoCTaTHLO AOCMIAKEHVMM 3anuLIaloTbCs MeKCeMM, Lo MaktTb TemnopanbHy
MapKoBaHiCTb. HaykoBe 3alikaBneHHs1 i€l rpynoto NeKCUKU 3yMOBMIEHE TUM, LUO
BOHa TiCHO MNOB’'si3aHa 3 eBOMWUIHMMKM NpobnemMamu poO3BUTKY MOBMW,ICTOpPIED
YKPaiHCBKOro Hapoay, «npouecamMu, Lo B NoAanbloMy BAUHYNM Ha (DOPMYBaHHS
HOBOI niTepaTypHoi Hopmmu» [1, c. 85].

MeTta cTaTTi — BWOKpEeMUTW Ta npoaHanidyBaTu JEKCUYHI Mapkepu
reTbMaHCcbKoi 06K y cy4acHil icToOpyYHIl Nposi.

Buknag ocHoBHOro martepiany pocnigkeHHsi. JlekcuuHi  mapkepu
reTbMaHCbKOi 400M aKTyani3yloTbCa NepeBakHO apXaiyHOK NMEKCUKOI, MOB'A3aHO0
3 KyNnbTYpOtO Ta iCTOPIED OKpecneHoro nepioay, sika 3bepirae nam’'saTb nNpo cebe y
NUCEMHNX NaM’'aTkax (y XyAOXHiX, MyOGniuuCTMYHMX, HAyKOBMX TBOpax i3 NMEBHMMMU
CTUNICTUYHNMM HACTaHOBaMM) Ta ICTOPUYHMX CITOBHUKAX.

[o «cnpaBxHix cniB gobu» HanexaTb iCTopusMu Ta apxaiamu. lctopuamm
OinbLU 4iTKO 3aKpinneHi 3a NeBHOK ICTOPUYHOI [O06OK, TOAl SK BracHe apxai3muB
O[HaKOBIN Mipi MOXYTb CTOCYBaTUCH Pi3HUX iCTOPUYHUX MepiodiB Yy pPO3BUTKY
Aepxasu.

[o neKkcuyHMx MapkepiB reTbMaHCbkoi [06u BigHOCUMO nepeaycim
icTopuammn — «cnosa abo iX OKpeMi 3HAYEHHS, WO BUWLLNN 3 YXKUTKY pa3oMm i3
Nno3Ha4yyBaHUMM HUMW peanisaMu i He MaloTb Y Cy4acHin MOBi CUHOHIMIB-3aMiHHUKIB.
Lle HasBu noOHATL MaTepianbHOi KynbTypW, coLianbHO-NOMNITUYHOI  cdepu,
npodpeciii, 3BMyaiB Ta 06pagiB MUHYNMX enox» [2, c. 195].

HanuyacTtiwe B  iCTOpMYHIM  NpoO3i  3ycTpivyalTbCA  NlekcemMu  Ha
NO3HAYEHHAMICUS MIOAUHWM Yy  CYCMINbCTBI Ta B3AEMOBIAHOCMH MK  Pi3HUMM
BEpPCTBAMUW HACENEHHS, MOHATb i3 LapuWHW MOMITUKK, COLIONOrii, topucnpyaeHLii,
icTOpil, BINCbKOBOI cnpasu.
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Anpo cycninbHO-NOMNITUYHOTO COBHMKA (HOPMYIOTb JTIEKCEMU Ha NMO3HAYEHHS
ideonoriYHnX  MOHATb,  KaTeropi  CycninbHOI  CBIAOMOCTI, nepudepito -
JeTepMiHOMorizoBaHi  oAWHWLI 3  LapuHU  MDKHApPOAHOro npaBa, €KOHOMIKH,
BilNCbKOBOI CMpaBu TOLO.

«BWOKpEMMNEHHsT TemaTu4HUX Trpyn Yy MexXax CyCninbHO-MOMiTUYHOro
CMNOBHMKA € YMOBHMM, afpke 3MIiCT Ta obcear Takux MOHsSITb, SIK «CYCNiNbCTBOY,
«aepxkaBay, «noniTMka», «npaBo», «EKOHOMiKa» TOLLO, YACTKOBO MepeTUHaroThCS,
CTBOPIOKOYM NEBHY AMCNepcitomix rpynammy» [3, c. 77].

CTpYKTYPHO-CEMaHTUYHUIA aHani3 HanyacTille BXMBaHWX feKkceM-Mapkepis
reTbMaHCbKOi 406U fae niacTaBy Ans BUOKPEMIIEHHS TEMATUYHUX rpyn CyCninbHO-
NONITUYHNX iICTOPU3MIB:

1. HomiHauii gepxaBHo-TepuTopianbHOro ycTpoto, (hopM AepXKaBHOI BNaam i
¢opm npaBrniHHA, 3HaKiB i CUMBOMIB KpaiHW, YCTAaHOB Ta OpraHisaui, Hanpuknag:
FembmaHwuHa(«...neped mum, K npoaosocumu [Tyxie ocmaHHbOK CMOUUEHD
FembmaHWUHU, supiwusg ocessmumu 3abymy 3eMrio KO3aUbKOH
Kpos'to» [4, c. 244-245])), JlisobepexHa YkpaiHa («[lonbcbkuli koporb SIH-Kasumip
sucmynue 3 eilickkoM Ha YKpaiHy, nepedwos 3a [Hinpo, wob dobymu cobi i
JlisobepexxHy YkpaiHy, 0e nonkosHUKU 3ocmarnucs sipHumu Mockei i subpanu cobi
3a e2embmaHa bproxoseubkoz2o» [5, c.421]), nonkoea KaHuenspis, MoxiOHa
KaHuenspis («... mano He 6inbwe n'smcom 0eopie, nocepeduHi 0gornoeepxosy 3
MEe30HIHOM rofIKosy KaHuernspito, Nemponaeniecbkuli MOHacmup Ha okonuui ma
n'amubaHHy TpoiubKy uepksy 3i 30/10muM Xpecmom — OCb | 8CE€ MICMEYKO, WO HUHI
cmaro npucmaHosuwem rnoxiOHoi kaHyensapii Nempa |...» [4, c. 244-245]) Towo.

Kosaupbko-reTbMaHcbka gobasbaravyeykpaiHCbKyMOBY — Nlekcemamy  Ha
NO3HAYEHHSKO3aLbKOT aTpMOYTMKM, AKi LUIMPOKO MpeacTaBreHi y TeKCTax Cyd4acHoi
iCTOPMYHOT NpOo3u: «...MOSIKOBHUK BoliHaposcbKull, HebixX 2embMaHa, Mae rpaso
crnadky, i cnadok mol eusHayascsi He ruwe 2embMaHCbKUMU KneltiHodamu U
neyamkoro, a U 0soma 6oykamu 3onoma...» [4,c. 257], «Enigpanili dususcs Ha
mopeu: Ko3aku npodaseanu HesipHuM 2apmamu U 6yH4YyKu 3a marnspu;
anbkoHemu U nipHavi — 3a Oykamu,; 2akigHuyi U 5umaspu — 3a 2PUBEHUKU;
nicmoni G cypmu — 3a n'smaku; wabsni U KypiHHIi 3Ha4YKu — 3@ mpuepouwosuKU, —
mox KoMy rnompibHa Uozo, €nighaHiesa, crokyma, Konu cam Hapoo, 3a OpibHSKU
nosbyswucb ceoei 36poi U  OepxasHUX cumeosie, miei crokymu He
crnodobumscs...» [4, c. 275]. [o knerHoaiB, BiCbKOBMX 3HAKIB Ta aTpubyTiB BNaau
Hanexanu 6ynaea Ta ii pisHoBuau, 6yH4yK, KOporsa.

CvMBOMnoM reTbmMaHCbKOI BnaguMbynabynaBa - «nanmvua 3  KynsicTUMm
MeTaneBMM TMOTOBLUEHHSIM Ha KiHLi, 03406MeHMM KOLUTOBHMMW CcaMoLBiTaMu; y
KHsDKI Yacu Oyna BilCbkoBOW 36poeto; 3a KoszayuuMHu cTae cuMMBONOM Briagwu,
reTbMaHCbKOi FAHOCTI; reTbMaHcbka OynaBa — uLe nanuusi 3 ropixoBOro aepesa
3aBAOBXKN M'ATAECAT-CIMAECAT CaHTUMETPIB i3 CpibHOIO abo BM30MOYEHOIO Kyrnew
Ha KiHUi; noKpmBanacs, sk npasuro, 6ipto3oto, cmapargamu, nepnamu; Ha Hin Mornm
6yT1 rep6, npissuLLe UM BeHsenb BrnacHuka» [6, c. 59]. i ypouncto Bpyyamu
KOXXHOMY HOBOOGpaHoMyreTbMaHoBINpeacTaBHUKMKO3aLUbKoicTapwmHn: «Kpawe s
byrnasy ceot0 eembMaHCbKy 8 Opyei, Moxe, Monodwi U curbHiwi pyku nepedam, a
cam, K Mamu MOs, y Yepui MOCMPUXYCS, HiX Ha make HikdyeMHe U HerpucmouHe
dino nidy» [7, c. 33].Jlekcema «OynaBa» 3NMPUKMETHUKOM «2embMaHCbKa» BUCTYMNAe
Oo3Hakolo Bnagu: «leaHy Buzoscbkomy 3axominocsi 3Hoge 0obymu  cobi
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eembMmaHCbKybynasy» [5, c. 69];«...oceiveHuli i ranaHmHul monodul 2eHepanbHUl
cmapuwuHa nomauku Mpise npo eemaHcbKy b6ynasy» [4, c. 257].

MeHwibynaBu—nipHayi, WO ManNMBUIMNAOKOPOTKOINANMUi 3 MeTanesum
HaKOHEYHWKOM, HOCUMMKO3aLbKi NOMKoBHUKKN («[Jo mozo X 4Yu He Kpawe mamu
3ImeM eembMaHa, HiX sIK02oCb mam Mos100020 4orosika, Kompul Xmo-3Ha 4u U
MOMKOBHUUbBKO20 nipHaya dockoyumb»[7, c. 90]).

ByHuyk (6yHuyr)—«bynaBa-gepxxak JOBXMHOK A0 ABOX 3 MOSIOBMHOK METPIB
3 MeTaneBol KyNbKOK-MakoBULIEIO Ha KiHLi M MPUKPaco — KUTULEI 3 KiHCbKOro
Borocy; B YkpaiHi XVII =XVIIl cT. cnyxuna o3Hakow Bnagu retbMaHiB» [6, ¢. 59]
(«JaHuno oddae 6yH4Yyk ma 6ynasy, orosgicmus, wo Bueoecbkuli 3pikacmbcs
eembmaHcmaea...» [5, ¢. 419]).lLUnpoko yxuBaHi i NoxiaHi nekcemmn «ByHUyXHUA» Ta
«BYHUYYKOBUIM» Yy  CIIOBOCMONYYEHHAX «OYHYYXHUIA ToBapuwy, «ByHYYKOBUNI
TOBapuW» — «TUTYN 4YNeHa no4vecHoro Biadiny npu reTbMmaHi B YkpaiHi XVII —
XVIII ct.» [6, c. 60],0xopoHHUK OyH4yka. [loyecHe 3BaHHA OyHYYKOBOrO
TOoBapuLlaHagaBanocsocobucToreTbMaHoM: «Yucnocs OyH4YyXXHUM mosapuliem
tioeo munocmi naHa ecembmaHa» [7, c. 17].

Y XVI =XVIII cT. koporeoto (Xopyreol) Hasuanu OGOMOBWUIA BiACLKOBUI
npanop ykpaiHCbKOro Ko3auTBa. «3a ko3albkux 4aciB Oyno Tpu TUNM KOPOTOB:
reTbMaHcbka, abo BiliCbKOBa, — «MEPLUMI Mpanop, SKMA 3aBXOu HOCUMIM nepen
reTbMaHOM», KOporsa forfkoBa, Koporsa coTeHHa» [6, c. 307]. Kosaubki xoporsu
HOCWnK nonepeny Biicbka abo Mopydy 3 reTtbMaHoM 4M oTamaHoMm: «Had ycima
Hamemamu 80€800 ma r1osikie rnonidHimanu 3HameHa ma Kkopoaeu» [5, c. 47].

2. HomiHauii knacis, npoLuapkis, rpyn cycninbCcTBa Ta ix npeacTaBHUKIB, SKi
BigoOpaxalTb couianbHO-MaHOBY AudoepeHuiadiio  iHAMBIQIB Yy  CyCcninbCTBi,
YpSOoOBMX Ta BINCBKOBUX OCIO, iX TUTYNIB | MOHATb, MOB'A3aHWUX i3 OepXaBHUM
YCTPOEM.

Y TekcTtax BMWOKPEMIIOITbCA Ha3BM BEPXiBKM | MpoLwapkiB  BULLOMO
coLjanbHOro CTaHy:yap, Koposb, 2embMaH, 80egoda, rnaH, OB80PSHUH, MazHam
Towo («embMaH i Ko3aku npucsaau Ha niddaHcmeo uapesi» [5, c. 238]; «— Bu
JK 3Haeme, W0 mernep MosbCbKi ma yKpaiHCbKi KamorsuKu-rnaHu eepmarmbcsi Ha
YkpaiHy, 60 eembMmaH riyckae ix...» [5, c. 187]; «To2o OHA Micbkul 6ypaomicmp 3
paduysmu, eitim 3 lagHUKaMu ma peMicHuUYi uexu 0aeasu nocnaHusiM 06io 8 Michbkili
pamyuwi...» [5, c. 178-179];«Jomok cmosie Ha Cmapomy Kuegi 3a coghilicbKoro
obpadoro, de 8 mi_ 4Yacu rnepeeakHO JKUJU npaeocsagHi U Kamonuubki
deopsHU _ma mazHamuy [5, c.175]) TaHa3BM Ha O03HAYEHHs OCi0 HMW3bKOro
couianbHOro CTaHy: MiljaHUH, MYXKUK, KO3akK, 2o0/l0ma, YopHoma, cipoma,
HaliMuyka, xson, Yyensadb Towo («HewacHa 2oroma ma YyopHoma siK MinbKu
posyosrnana  ronbCbKO-WISAXemcbKy  nonimuky  Buzoscbkozo, mikana 8
lMonmasy...» [5, c.427]; «Hesabapom HaliMuyka Hakpusnia Cmin [pocmoto
CiNbCbKOK CKamepmio 3 Yep8OHUMU riepemuykamu» [5, c. 186];«...nozHas y nosoH
COMHIO  MOiX  Xxuonig!» [5, c. 212]; «...3a20MOHiIna YopHoma i
ycsika cipomax [5, c. 394)).

CyTo BIiiCbKOBI TEPMiHM Ta MOHATTA TMOCTYNOBO MNEPETBOPIOOTLCA Y
nekcemu, ki HOMiHYIOTb Ta BU3Ha4yalTb MicLie NIOANHW He TiNbKu y BiNICbKOBIW, a 1
y CyCninbHO-NOMNITUYHIN iepapxii. Hanpuknag, nekcema «reTbMaH» Ma€ 3HaYeHHsI
«HayanbHWK KO3aubKoro BiiCbKa Ta BEPXOBHMIW MpaBuTenb YkpaiHu» [8, c. 179]:
«CmMepkarnocs, sik eembMaH 3i ceoimMu eepHyeacsi 00 0sopa» [9, c. 29], «Od Camapu
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0o nyxoea ecsi cmapwuHa 308e MeHe eembMmaHoM, 60 e Kosenbui Ha padi eci
MOSIKOBHUKU, — Ocasysiu, COMHUKU, 8Ci 3Hay4Hi KO3aKku [pucsanu MeHe
criyxamu» [9, c. 57].

KepiBHa BepxiBka k03aLTBa, Lo ckrnaganacs 3 nucapis, 0603HMX, OCaByniB i
cyadis, Mana HasBy CTapluMHa: «...CmapwuHu xal_3'Dkdxarombcsa y nyxie
3adnsi_eubopy Hoeo20 2embMaHay [7, c. 327], «... Npo nomaemMHul Xi0 3Hanu
MinbKu reHeparnbHi cmapwuHu...» [4, c. 233], «...oceideHul i ranaHmHut monodud
e2eHeparnbHUll cmapuwuHa nomalKu Mpisig npo 2emaHcbKy 6ynasy, npome 2omosull
bys nocmynumucs 0oceid4yeHOMYy MoAiMmuKosi reHepansHomy rniucapesi Mununosi
Opnuky...» [4, c. 57].

Y3aranbHeHOK HOMiHaUielo OCHOBHOI 0OOMOBOI oauMHMLI Biicbka Oyna
NeKCeMa «KO03ak» — «...BiflbHa JIOOUHA 3 KPINOCHWX censiH, abo Micbkoi BigHOTH,
O BTekNa Ha niBAEHHI 3emni YKpaiHn 1 Gpana yyacTb y BWU3BOJSIbHIA OOpOTLOGI
npoTu 3arapbHukiB, HawWwaaok Takoi moguHn» [10, IV, c. 209]: «— Ko3ak sik He mHe
Ha eiliHi, — cka3ae 6ambKO, — MO X08aembCsi 8 OomaKy 2/yWUuHYy 4Yu 6
MoHacmup» [11, c. 9],«Mu eni3Hanu, wo mu ko3sak» [12, c. 8].

TekcTn ICTOPUYHMX TBOPIB HACU4YeHi K Yy3ararnbHEeHMMU HOMiHaLisgMu
BiliCbKOBMKIB, TaK i HasBaMn KOHKPETHUX BIACBKOBMX YMHIB Ta Mocad: CepOroK —
«KO3aK HalMaHUX MiXOTHMX MOJKIB, WO O6yB Ha MOBHOMY YTPUMaHHI reTbMaHCbKOro
ypsioy; OXOpOHeUb retbMaHa» [6, c. 534]: «binsg eembMaHCbKUX MOKOI8 CmMosiiio
0soe cepdiokie Ha eapmi 3 wabnamu Hazonox»[7, c. 26];,comHuk — «ocoba, ska
ovyonioBana coTHio» [10, IX, c.472], «nicna reTtbMaHa W MOMKOBHUKA TPETIN
npencTaBHUK MicueBoi Bnagu» [6, c. 534]: «5Ikbu 3Hanu, w0 eupocme 3 MO20
PO3yMy, mo He minbKu 6 32aHunu U 32aHb6uNu MeHe, 3 8ilicbKog8o20 nucapsi
3inxHyswu 60 NMPOCmMOoO20 COMHUKa YU2UPUHCbKO20, a nodepsu 6 Moe mino
eedmexumu nanamu!» [11, c. 16]; xopyHxul — «ocoba, WO Bxoauna O cknagy
reHeparnbHOi CTapLUMHWU A TOMIOBHUM YMHOM iHCMEKTyBana BiliCbKO, a Takox Oyna
OXOPOHLIEM BENMKOro NosikoBoro i manoro npanopa» [10, XI, ¢. 131]: «Xmo x uye do
Bacunsi Kouybesi nuwe, XxopyHxul SKUl, YU COMHUK OXOYEKOMOHHOI
comHi?» [7, c. 27]) ToLO.

BucHOBKM i mepcnekTMBM nofanbluMX MOWYKIB Y LbOMY HanpsiMKy.
JlekcuyHi mMapkepu reTbMaHcbkoi [o6u BiATBOpHOOTL Yyci cdepu TOro4acHoro
CYCMINbHO-MOMNITUYHOIO XUTTHA YKPaiHCbKOro Hapody, KynbTypHO-NobyToBi peanii Ta
dopMyIOTE  TEMMOPAaNbHUI MPOCTIP XYAOXHIX TBOPIB Ha iCTOPUYHY TemaTuky.
MepcnekTUBHICTL NofanbluMX AOChigXeHb Mnonsrae y HeobXigHOCTI noAanbLioro
BMBYEHHSA 3aCO0IB TEMMOPANbLHOCTI Y Cy4acCHil iCTOPUYHI Npo3si.
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TEKCTOBAA XAPAKTEPUCTUKA BbIPAXXEHUA BYAYLLEITO BPEMEHU B
HEMELIKOM A3bIKE

Summary. This article is devoted to the text characteristic of expression of
future time in German language. The special attention is allocated with the
contextual use of Prdsens in the meaning of the future and its synonym use with
Futurum 1.

Key words. Prdsens; Futurum 1; context; the absolute use of the tense
forms; action time; point of view.

OpHon mn3 akTyanbHbIX Npobrnem HOBeWWen NUHrBOANAAKTUKW, BCE Gonee
OPVEHTMPYEMON Ha MHoroobpasve si3blKOBOW pernpeseHTauuv mMupa, sBnseTcs
paspaboTka MeToguyveckMx MpUEMOB 0OyyYeHust cpeacTBam  Bepcudukaumm
OCHOBHbIX FPaMMaTUYECKMX KaTeropui, KOTopble M30MpaTenbHO peanusylTcs B
pevenopoxgeHum [1, c. 10-11]. K npumepy, B COBPEMEHHOM HeMeLKOM
nuTepaTypHOM s3blke Oyayllee Bpems 0OblYHO BblpaxaeTcs ¢ nomoLlbo Futurum |
unn Prasens. Obe BpemeHHble opMbl BecbMa ynotpebutenbHbl. Ho B ogHux
TMnax npeanoxeHun Yawe BcTpeyaetcs Futurum |, B gpyrux - Prasens.

OcobeHHO 3ameTHa pasHuLa B 3TOM OTHOLLUEHUWN MeXOy HEe3aBUCUMbIMU U
npuaaTtovHbiMU NpeanoxeHusmu. B nepsbix cnydasix  Futurum 1 BcTpedaetcs,
npvMepHo, B MnonTopa pasa 4awe, yem Prdsens: B cpegHem B uccrnegoBaHHON
HamMu nuTepatype cooTHoweHme Futurum | n Prasens B He3aBUCUMBbIX
npeanoxeHuax pasHo 59:41.

B pasnunyHbix TMnNax npuaaTovHbIX NPEeOsioKEHWN COOTHOLLUEeHWE Mexay
Futurum | 1 Prasens pasnnyHo, HO ANl HUX BCEX XapaKTepHO 3Ha4uTesrbHoe
npeobnapaHue Prasens.

Tak, cooTHoweHue Futurum | n Prasens B npvaaToOYHbIX AOMOSTHUTENbHbIX,
B cpegHem, paBHo 37:63, B ycnoBHbix 2:98, T.e. Futurum | B Hux
npakTuyeckn He ynoTtpebnsercs, Oyayuwiee o6blMHO BblpaXaeTcs C MOMOLLbIO
Prasens [3, c. 327-328].

B npuaaTouHbIX onpefenuTenbHblX NPeanoXeHUsx apyras kaptuHa. 34ech
TOXE OCHOBHbIMW CpeAcTBaMu BblpaxeHust 6yayLiero BpeMenun siensaoTtes Futurum
| n Présens, HO MX COOTHOLUEHNE 3HAYUTENbHO OTNNYaETCsl OT OCTarbHbIX TUMOB
NpUAaTOYHbIX NPEaIOXKEHUNA.

B wuccnepoBaHHbIXx TekcTax (Bbin nNpov3BedéH CMMOWHOM aHanu3 psaa
npousseneHuii B. Méte, T. Manna, I'. Manna, . Bexepa, A. 3erepc, B. Bpepens,
®. Bonbda, b. Kennepmana, 3. Kuwa, b. Y3e, B. lWTenHbepra, I'. 3ynepmaHna,
A. WHuunepa, O. NMiogsura) cooTtHoweHne Futurum | // Prasens, B cpegHeM, paBHO
57:43, T.e. 3gecb Hanuuo saBHoe npeobnagaHue Futurum |, yactoTa ynotpebneHus
KOTOPOro NpubnmkaeTcst K 3apermcTPUPOBaHHON B HE3ABUCUMbIX MPeasioKeHUsX.
OT0 3acTaBnsieT BblAENUTL ONpeaenuTenbHble NPEarioKeHUsT B CAMOCTOSITENbHYHO
rpynny u paccMatpuBaTb MX OTAENbHO OT APYrMX TUMOB  MPUMAATOYHbIX
NpeanoXeHun, Anst Toro YtTobbl BbISCHUTb, YEM Bbl3BaHa gaHHasi 0COBGEHHOCTb U
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Kakme 3akoOHOMepHOCTU B ynoTpebneHun Futurum | unm Prasens xapakTepHbl ans
aTUX NpenoxexHun [4, c. 114-115].

OnpepenvTenbHoe nNpeanoXeHne HamMu TpakTyeTcss B TpaguLMOHHOM
cmbicne [5, ¢. 111]. OTn npuaaToyHble NpPeanoXeHUs onpeaensitoT Nobon uneH
rMaBHOTO, BbIPAXEHHbINA CYLLECTBUTENbHBIM, MECTOUMEHUEM, YUCIUTENbLHLIM WU
Kakon-HMbyab  CyOCTaHTMBMPOBAHHOMW  YacTblo  peyun. OHn  cogepxat
XapakTepucTuky npeameTa WM pacKkpbiBalOT €ro MpusHak W OoTnMyatoTcH
pa3Hoobpas3neM CUHTaKCUYECKUX CBSI3eN C rmaBHbIM npeanoxeHnem. OHu moryT
OTHOCUTBCS KaK K rpynne nogriexaiiero, Tak U K rpynne ckasyemoro, a Takke Ko
BCEMY TNaBHOMY MNPEASIOKEHNIO B LENOM B 3aBMCMMOCTW OT TOrO, KakoW urneH
npeanoxeHust onpegensietcs umn. OctanbHble TUMbl NPUAATOYHbIX NPEANOXEHUN K
rpynne noanexaliero, Kak NpaBunmno, OTHOCUTBLCS HE MOTYT.

Mpu BbipaxeHun Gyaywero Futurum | n Prasens moryT ynoTpebnsitbcsi B
onpeaenuTenbHbIX MNPEANOXEHNSX B KayecTBe abCOMIOTHBIX M OTHOCUTENbHbIX
BPEMEHHbIX hOopM.

Mop abcontoTHbIM ynoTpebneHmem BpeMeHHbIX hOpM 3A4eCb NOHMMAaeTcs
BbIpa)XEHMNE OTHOLUEHWS] BPEMEHU AENCTBUSA K MOMEHTY pedn. [pumMeHuTENbHO K
onpefenuTenbHbiM — MPEANOXEHUAM  MOXHO  roBoputb 06  abcontoTHOM
ynotpebneHmn BpeMeHHbIx chopM Oyaywiero npy o6o3Ha4YeHUM criefoBaHUA Unm
npeacTosiero OeWCTBUS C TOYKM 3PEHUSI HACTOSLLEro, T.e. B COYETaHWM C
HacTodAWEeM BpEMEHEM B [NaBHOM MPeaioXeHUW, BbIPAXEHHbIM, Kak MnpasBwuro,
Prasens.

B aTom cnyyae gencTBue rmaBHOMO NpensiokeHWsi CoBnagaeT ¢ MOMEHTOM
peuun n Gygyuiee NpMAaTOYHOrO SIBNAETCS NPEACTOSALMM HE TOSbKO MO OTHOLLEHUIO
K MOMEHTY peuwn, BCNeACTBME Yero Beibop BpemMeHHoW dopmbl 0bycnosnusaeTcs
WMEHHO MOMEHTOM peyu, Hanpumep:

Unter den Werken, die demnéchst in polnischer Ubersetzung vorliegen
werden, befinden sich “Der falsche Nero” von Lion Feuchtwanger und Willi Bredels
Roman “Die Enkel”.

Hore, Thomas, das ist natirlich nur der Anfang des Reigens von Visiten, der
sich entwickeln wird (Th. Mann, 1956).

Er braucht ein Ereignis, das alles verandert und unser Leben sichert
(A.Seghers, 1951).

Sie kann die Stunde nicht erwarten, wo ich gehe (Schnitzler A, 1956).

WHorga C  Takum XKe MOMOXEHMEM BCTpeyaeTcsd, Korga rnaBHOe
npeasioxkeHne OTHOCUTCSt K npoluealliemMy BpemMeHwu. [leicTBUMe npuaaTtovyHoOro
NPeanoOXeHUss SABNSeTCA NpeacTosWMM He TONbKO ANns [MaBHOMO, HO U Mo
OTHOLLUEHNIO K MOMEHTYy peun. B aTom cnyyae Takke Hanvuo abconoTHoe
ynotpebneHne BpemMeHHbIX hopM, Hanpumep:

Vielleicht sind in unserem Lande noch nie so merkwiirdige Baume gefallt
worden, wie die sieben Platanen auf der Schmalseite der Baracke Ill. lhre Kronen
waren schon friher gekuppt worden aus einem Anlab, den man spater erfahren
wird (A. Seghers, 1956).

Nun, der war es, der mit mir zusammen das Schema entwarf, das Sie in
diesem Umschlag eingeschlossen finden werden (A.Schnitzler, 1950).

Auch von seinem Sohn hat er mir erzahlt, der bald wieder zuriickkommt
(A. Schnitzler, 1956).
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PasymeeTcsa, ecnu pencteBvMe NpUAATOYHOTO, BbIpaXXEHHOE MOCPEACTBOM
Futurum | wnu Présens, aBnseTca npedcToAWMM MO OTHOLIEHWIO K FNaBHOMY
NPeasiokeHNo, HO C TOYKM 3PEHUS MOMEHTa peyvnm OTHOCMTCHA K npollealemy
BPEMEHU, UMEEM [EeNo C OTHOCUTENBHBLIM YNoTpebneHneM BpeMeHHbIX (DOpPM.

BbiBatoT cnyyawn, korga AencTeue B NPMAATOYHOM NPeasiokeHun, cneagys 3a
OENCTBMEM [MaBHOrO, HE HAaXOAMTCHA C HAM B TEMMOpPasibHON CBSA3W Y COBEPLUEHHO
CaMOCTOSITENBLHO COOTHOCMTCH C MOMEHTOM peun [2, . 58].

OT1o0 cnyyanm abcontoTHOro  ynoTpebneHuss BpeMeHHbIX Gopm B
onpenenuTensHOM NpeasioXkeHnu, HanpumMep:

Der Sonntag beginnt in der Nummer 35 mit dem Abdruck einer Erzéhlung
des jungen O&sterreichischen Schriftstellers Franz Kain “Romeo und Julia an der
Bernauer Strasse” die als Buch im Aufbau —Verlag, Berlin, erscheinen wird.

B octanmbHbix crnyyasx Futurum | u Prasens ynotpebnsaiotca B
OTHOCWTENbLHOM  3Ha4YeHUW, T.e. BbIpaXalwT BPEMEHHOE OTHOLIEHWE He
HernocpeACcTBEHHO K MOMEHTY peun, a K [EeWCTBUIO [NaBHOrO MNpeasioxeHus,
KOTOpOe, B CBOI 04Yepeab, HaxoauTcsi B onpefenéHHOM BPEMEHHOM OTHOLLEHUM K
MOMEHTY peuu.

YacTtota noseneHus Futurum | n Prasens pasnuyHa npu abconoTHOM wu
OTHOCMTENbLHOM  ynoTpebrneHnM  OaHHbIX  BpeMeHHbix ¢opMm. Ecnm B
onpegenuTensHOM npeanoxeHun B uernom Futurum | BCTpevaeTcs HECKOnbKo
yaule Prasens, To npu abcontoTHOM ynotTpebrneHnM BpeMEH OH MOSBNSAETCH MOYTU
B ABa pasa Yalle, B 3TOM crnyyae cooTHoweHune Futurum | n Prasens 66:34.

M3 npvBedéHHbIX MNpUMEpPOB  BUOHO, MexQy KaTeropuarnbHbiM - ©
HekaTeropuanbHbIM BbIpaXEHMEM MpeaLlecTBOBaHMA B Oygyuilem uvmeeTcs
onpegenéHHoe cmbicnosoe pasnuume. Futurum 2 unu Perfekt, obosHavarowne
npegwecTBylolwlee AeNCcTBUe, NMOAYEPKMBAKOT 3aBEPLUEHHOCTb 3TOTO OEWCTBUS K
Havany nocnegyroLLero.

B XymoxecTBEHHOM NpOW3BEAEHWM MWKPOTEKCT He Bcerga umeet
06CTOATENLCTBEHHBIE CMOBA, HO BPEMEHHbIE OPUEHTUPbI BCErga CyLLECTBYHOT B
paMkax KOHTEKCTa W falT 4éTkoe npeacTtaBreHne 06 0O6LEKTUBHOM BpEMEHM
cobbiTin. KOHTEKCT [JocTaToyHO wcyepnbiBawle obbAcHAeT ynotpebneHune
BpeMeHHbIX hOpM rrarosa, ux corrnacoBaHue.
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UTANBbSAH TUNUOA ®PA3EONOMN3MITAPHU KEAC YCYNUOA YPIATULL

AHHOmauyusi. 0aHHol cmambe rpediazaemcs usy4eHue pal3eosioau3mos-
comMamu3mos UmarsibsIHCKO20 5i3blKa ¢ Uucrosb3oeaHuem memoda Kelic-cmadu.

Knroueebie cnoea: ¢paseonoausmbi-comamu3mbl, memod Kelc-cmadu,
mMemoduka.

Abstract. The article suggests the learning of phraseological units-somatics
of Italian language with using Case-study method.
Key words: phraseological units-somatics, Case-study method, methodic.

Xap kaHdan mamnakaTHUHE Kenaxarn Kyn xuxaTaaH MUNnvn KagpnapHuHr
WHTEennekTyan canoxusTh, Manakanapu Ba Kacbui maxopaTu, YnapHWHT
BakonaTnunurk, xonartnapHu 6GawopaT Kunuw Ba Ba3uATHM Tyfpu Oaxonalu
KobunuaTura, WyHUHrAeK camapanu OOoLKapyBUYUMMK €4YMMITAPUHMHE KaHYanuk y3
BaKTUAda kabyn KMMUHULIK Ba YNapHWHI amanuéTaa KkaHgavw amanra owmpunuwnra
6ofnuk Oynagn. [asnat TabnuMm cTaHgapTura kypa Tanabanap — 6ynfycu
MyTaxaccucnapga TepaH YMyMUMA WAMUAA  OGMAMMNapHW, KOPXOHa, MWHTaka,
MamnakaT MUKECUAa BYXXYAra KenaéTraH, KeHr govMpagarm UKTUCOAMIM Ba WKTUMOWUIA
macananap 6wnaH 6ofnuk GynraH mMyammonapHu amanuérga xan Kunuw yyyH
KynnaHuw  KoBunuATUHW, TYpnuM AMHaMuK puBOXNaHwb 6OopaétraH amanui
Ba3uATNap wapouMTnaa MyCTakun Tap3fa xapakaThnaHull Ba OKMIIOHa eurMIiapHu
Kabyn Kunuw MaxopaTu Ba LUyHra TanEpnvKHW LUAKINaHTUPKLL - YriapHW ONvn YKyB
opTMaa ykutuw makcagn kunub Genrvnadrad. HadakaT HUMaHu yKkutuw, wy
OunaH Gupra kan Tapsga Tabnum 6epuil MOXUSATUHU 6enrnab onuw FOAT MyxXum
Oynnb GopaétraHnurn myTtnako paswaHaup. Ly myHocabat GunaH neparorvk
TexHonoruanap coxacuga ycTyBopfvKnapH/M TaHnab onui xyaa Myxum.

WTtanbaH Tunnga paseonormsM-coMaTM3MnapHn YKATULW  xapaéHupa
TYPAW-TYMaH 3aMOHaBWN TablMM TEXHOMOrMsiNapu opacuaaH Kenc-CTaguHu
TaHnaguk.

Kenc-ctagn — Tabnum, axbopoTtnap, KOMMYyHMKauus Ba OOLIKAPYBHWHT
KyWunraH TabnvMm mMakcaguHu amanra olupuvwl Ba kercaa 6aéH KMnuHraH amanuvi
MyaMMONnM BasuATNapHW Taxnun 3TUL xamaa Xxan Kunvw kapaénHuga 6awopar
KMNMHaguraH ykyB HaTwxkanapura kadonatnu eTULMIIHWM BOCWUTanu Tapsja
TabMuHNanaurad 6up Taptubra kentupunrad onTuMan ycynnapu Ba BocuTanapu
MaxmymngaH nbopat 6ynraH TabnuM TEXHONOrMACMamp.

KeWc-ctagn —Hasapuii MatepuanHu amanuin cgaonuat 6unaH Gofnalura
umkoH 6epnb, TanabanapHu aon Gunuw xapaéHura xanb aTUWHU TabMUHNaWaN,
yrnapHu amanuii Myammornn BasusiTinap MyxuTura CUHIAMpraH xonga Taxnvnui sa
KOMMYHWKaTUB KOBUNMATNapHW pyBOXnIaHTMpuwra épgam 6epagu.

WtanbsaH Tunuaga “éow” dpas3eonornam-comaTtuaMmHn ywby ycynaga taxnun
KMnammas.
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ISSUE 1

M 6ockninapu

MacnaxaTtnap Ba TaBcusiHoManap

1. Kehic Ba yHWHr
axbopoT  TabMUHOTKU
6unaH TaHUWKnLL

ABBarno kenc ounaH TaHuwuHr. “UTanbAaH TUNMaa “éow”
c¢hpaseonornamM-comaTU3mMIapHUHr ndoganaHuwmn”
xakuga TywyH4a XOoCun Kunuw ydyyH Gop 6ynraH 6yTyH
axbopoTHM aukkaT 6unaH Ykub umkuM  nosuM.  Ykuw
nanTuaa BasusiTHW Taxnn KANuLLIra LIOLIUIIMaHT.

2. bepunraH BasuAT
6unaH TaHWLWKNLL

MabnymotnapHu siHa 6up mapotaba aukkaT GunaH Ykub
YVKWMHr. Cu3 yd4yH Myxum OGymnraH catpnapHu Genrunadr.
Bup rangaH vKKMHYM ranra YTUWAAH ONAWH, YHU WKKWU yd
MapoTtaba Vkub6 wmasmyHura kupub 6Gopamus. Kencgarm
MyXUM (PVKpPNapHU kanam €paamMmuaa OCTUHU YM3NG KYANHT.

Basuatr TaBcudwmpa OGepunraH acocud  TywyH4a Ba
nbopanapra OUKKATUHIM3HW xano6
KUnuHr.®paseonorusmnapHuHr -~ y¥3  MabHocu  BunaH

MaTHgarn MabHOCKU GUp XMIMK?

3.Myammonu
Ba3VATHU
KnuL

Taxnumn

Acocuii MyaMMO Ba KMYMK — Myammorapra OUKKaTUHIM3HU
xan6 kunuHr. Kywuparnm casonnapra »aBob 6Oepwuiira
XapakaT KUIWHT:

1-myammo. “Mdpaseonornam-comaTusmnap
TywyH4a”

1. ®paseonornsmnapHu ypraHunuwmn xakuga Humanap
ounacus?

2. ®paseonornamnap xakuga Humanap 6unacms?

XaKmaa

2-myammo. “UtanbsH Tunupa “6ow” KOMMOHEHTNU
c¢paseonornsmnap”

1. dpaseonoruam-comaTuamnap MaTHaa KaHgan
KynnaHunagm?

2. ¥Ynap maTH Ma3myHura Tabcup aTaguMmn?

3-myammo. “@®paseonorusm-comaTvaMnapHu xaétaa
Kynnaw”
1. ®paszeonormam-comaTmamnapHm ninnap  gasomuaa

caknaHub konuwwura Huma cabab 6yngm?

2. Cu3s hpa3eonornsm-comaTtuaMnapHy HyTKMHrM3aa
vwnaTuWAaH KaHgan MakcagHu Kyanap SOuHrv3 Ba ynapHu
HyTKAA KYNNawHWHr KaHaan ad3annuru maexyn?

3. Arap cu3 xamuku paseoniornaM-comaTu3MmapHu én
onraH 6yncaHrvs, HUManapHu amarnra owimpap 3guHrn3?
Acocuii MyaMMo HUMara kapaTuiraHuHu aHuknadr. Myammo
ocTuagarun MyamMmmorap acocuii Myammo bunaH kaHganm ysapo
bormuknurura  n3ox  6epuHr.  MyaMMOHWMHr  acocui
Ma3sMyHUHU axpatub onuHr. MyamMonu BasusTHU Taxiuvn
KUNUW  — OOBEKTHWHI  XONMaTWUHW  aHWKNaHr, acocui
KMppanapura abTubOp KapaTuHI, MyaMMONW Ba3UATHUHT
XaMMa TOMOHMaPUHU Tax U KUTWHT.

4. Myammonu
Ba3UATHW eyull ycyn

Ba BOCUTaNapuHu
TaHnaw xamaa
acocnatu

Ywby BasuaTaaH Ynkub KeTuw xapakatnapHu usnab tonuw
Makcaguaa Kywuga takgum atunrad “Myammonu Basuat’
XafaBanvHu Tynampuwira KMpuwmHr. MyaMMoHU eyui yyyH
Gapya Ba3uATNAPHU KYPUO YUMKUHT, MyKOOMN Ba3UATHU
ApaTuHr. MyaMMOHVMHI  €4YUMWHW aHUK BapuaHTnapgaH
TaHnab OfMHI, MYaMMOHWHI aHWK €4YMMUHWU  TOMWHT.
>KagsanHu Tynavpunr. Kevc bunaH vwnaw HaTuxkanapuHu
€3ma Luaknga unoea STUHP
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Makona tanabura 6uHoaH 613 “MyamMmonu Ba3USAT’HM HaMmyHa LLAKMWMHA
Xaaean waknuaa 6epman, 6ankm énuk xonaa ndogananmma.

Myammo: UTanbsaH Tunuaa “6ow” cpaseonornam-comatuamnap.

BupuHyu Ku4uk Myammo: @Ppaseonorusm-comaTusMnap Xxakupa
TyLWyHu4a.

Ku4uk MyammoHu eyumuHu monuwoda épdam 6epysyu MyaMMosu
caeosinap: 1. ®paszeonornamnapHy ypraHnnuium xakuaa Humanap 6unacums?

Eyum: ®paszeonorns keMuHrn minnapga Te3 cypbatnap GunaH Tapakkuin
3TaéTraH TUNWYHOCNUK coxanapugaH bupura avnangn. XKaxoH TunwyHocnurnga
(bpas3eonorMsaHMHr MycTaxkaMm YpuH onuwmnaa cobuk COBET repmaHucTvkacu Ba
poMaHMCTMKacK 3puliraH HTyKNap XxaMm anoxuga KkKuMmmatra 9ara  o6yngw.
By coxapga H.H.AwmocoBa, A.B.KyHuHnapHuHr uHrnu3 paseonoruscu,
. N. YepHunwesa, A. [l. PanxwTenH, M. 1. FropoaHvkoBanapHUHr HEeMUC
dppaseonornsicn, B.T.Takk, H.H.Kupunnosa, 3.H.Jlesur, A.Tl.Ha3sapsH,
A. . Peukep, I'. T'. Cokonosa, W. H. TumeckoBanapHuHr dpaHuy3 gppaseonoruscy,
E. M. Bonbd, B. C. BuHorpagos, A. B. CynpyH, H. H. KypuyaTknHanapHvHr ncnaH
dppaseonorusic, T. 3. YepaaHueBaHWHT UTanbsH dpaseonoruscn 6ynuya amanra
OWMpraH MWWMAapuHU  Tabkuanaw  ypuHnuoup. Hatwkaga  dpaseonorus
TUMNLWYHOCTVKHWHI anoxuaia, MycTakun coxacu cudpatuaa waknnaHam.

2. ®paseonorM3am-comaTuamnap xakmaa TylyH4a 6epuHr.

“®paseornorns” atamacu OHoHYa “cppasa” (phrasis — udgoaa, HyTK ypamu)
cysugaH onuHraH. ®Ppaseonorvs TypkuhlyHOCnukaa HucbaTtaH éw coxanapaaH
Oupwn caHanagu, YyHKM yHU cucTemanu paesullaa ypraHuw dakaT acpyuMU3HuHT 40-
50-nmnnapvra kennb GownaHan. TYpKUA TUNNAPHWHT FpaMMaTtuK KypUIULLKHK
ypraHyBuu TagkukKoT4mnap KMCM(KOMMOHEHT)Napra axpanmanamraH
OMpVKManapHUHT  HyTkaa KynnaHuw  xXycycusitnapura xam  axamumsaTt  6epub
kenraHnap. bByHgan OupukmanapHuHr  OYHKUMOHAN XuxaToaH cysra  sKWH
9KaHMUIMHU  xmucobra onub, aWpum TYPKUMILLYHOCNap ynapHW IEeKCcuK Ccy3
OGuprkmanapu €kn nekcmk 6|/|pnvn<na§> (nekcuk Gupnawmanap), Aeb xucobnaraHnap
Xamaa CUHTaKCUC EKM Cy3 sicanuium™’ coxanapuvHUHr YpraHvi obbekTu goupacura
Knputrannap.

Comatmam — rpekya «soma» Cy3maaH onuHraH 6ynmd, «bagaH», sbHU
WMHCOH opraHuamu bunaH 6ofnuky aeraH MabHOHM Gunanpagn. ®paseonormamnap
WHCOHHWHI TaHa ab3onapu, XanBoHnap, ycumnuknap, TtabwaTt xopucanapura
HucbaTaH onvHraH. Ynapaarvm KypyHuLLNap MabHO YYyH acoc Kunmb onvHaau.

Xynoca: Tabnum-Tapbus xapaéHmau yKyBYMNap Of3akM  HYTKUHU
YCTUPWLLHM PUBOXNAHTUPULL, yNapHW 3aMoHaBui kacbuw OGunvum, manaka Ba
KyHUKManap 6unaH KyponmnaHTupuwaa, MUNNUA KaapUSATIApHUHT  YIyFnaHuwm,
MUIMIUA UPTUXOP XMCCUHW  LIAKNNaHTUpMLWAa paseonornaMmnap Myxum axammaT
kacb atagu.

UkkuH4u Kuquk Myammo: “UtanbsH TMnmupa “6ow” KOMMNOHEHTNU
c¢paszeonornsmnap”.

Kuyuk mMyammoHu e4yumuHu monuwda épdam 6epys4u MyaMMoJiUu
casoJsunap: 1. dpaseonornam-comaTuamnap MaTHaa kaHgawm KynnaHunaam?

Backakos H. A. MpeanoxeHue 1 crnoBocoyeTaHne B TIOPKCKUX s3bikax // Bonpocsl
COCTaBMeHWst onucaTenbHbIX rpaMmMaTuk. - M.: Hayka, 1961. — C. 71.
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Eyum: Bow / «testa» cysum wTanbsH Tunmaa 3Hr Kyn KynnaHunagurad
COMaTWK KOMMOHEHTNN dpaseonornamnapHuHr oupnurnaup. MacanaH: «uomo di
buona testa» - «ogam 6owwn dunaH», «a testa bassa» - «6owmnHM armok», «dalla
testa ai piedi» - «bowpaH oéfurava», «con la testa a posto» - «Bowwn GunaH
xommpar, «abbassare (éku chinare) la testa» - «6owmnHM armoky, «alzare la testa» -
«bow kyTapmok», «avere la testa grossa: ho la testa grossa» - «6owmM wmwany,
«gettare (éku buttare) in testa a qd» - «t3ura otMok», «a chi ha testa non manca
cappello» - «6owwn omoH 6ynca, Tennak Tonunaguy», «non mi regge la testa» -
«bowmm annangn». ByHoan dpaseonornamnap MHCOHHUHE 3KCNPEeCCUB-3MOLMOHan
Ba WXXTMMOWW XOmnaTuHW KypcaTaau.

(2) Ynap matH masmyHura Tabcup aTagummn?

MaTHaa «BowW» MHCOH TaHacUHWUHT 6up kucmu 6ynub, y cm3 MHCOH XaéTu
aaBom atManau. Wy cababnm «xaét» MabHOCMHM XaMm udpogananan Ba ranHuHT
MasmyHura Tabcup atagn. Hanpumep, «far saltare la testa» - «newoHacupaH
oTMOK», «farsi tagliare la testa» - «BowwuHn kyHpara kymmok», «fare la testa» -
«bowrHN TaHacuaaH Xyoo KWIMOK», «giocare la testa» - «6owwm GunaH xaBob
6epmoky. Kentupunran dpaseonoruamnap «BOW»HUHF  MaTHAarn BupTyan
KUAMaTUHKU GenrmnaraH.

Alipum «6oww» hpas3eonorMamm MHCOH-TawyBYM cudpaTnaa TadakKkyp, OHr,
akn kabu mabHOnapHu xam ndogananan. byngan dppaseonoruasmnap metadopa
Ba MeToHuMuUsIra acoc bynagn. MacanaH, «con la testa sul collo (éku sulle spalle, a
posto)» - «aknnu; mynoxasanu», «con la testa fra le nuvole» - «ocmoHaa y4moK»,
«avere la testa altrove» - «y3 ynura rapk 6ynMok», «avere la testa a segno» - «akn
6unaH, ynnab; Ba3muHnuk OunaHy», «cavar(si) di (éku della) testa» - «6owwnpaH
YnKapmb TaLunamoky.

Xynoca: VYkyBuMnmappa wTanbsiH4a  HYTKHWM  LIAKNMaHTUpWUW  Ba
PVBOXNAHTMPULL, WHTENMEKTyan CcanoxuaT, WKTUMOWUN aonnmk, WKOOKOPIMK
KYHUKManapuHu puBOXNaHTupuwaa dpaseonormsmnap Myxum maHba 6ynmb
xu3mat kunagu. dpaseonormamnapHi YpraHvw uTanbsiH TUIMHUHE GOWMUIMHMK,
ncdoaa MMKOHUSITIIAPUHUHT KEHITNIUIMHK KypcaTaau.

YMyMaH onraHga, 3aMOHaBuI MHTEPdAosn YCYmnapHU XOPWXUIA TUMNapHU
ykuTuwaa kynnaw 6owwka daHnapra HucbataH kynan Ba camapanunuria 6unaH
axpanub Typagu. by ycynnap xap 6up anoxuga gapc Mae3yCuMHM yTuwiaa yaura
XOC XycycusiTnapra 9ara. Typnu OWdakTMK Ba  ponnM  yhuHnap, ycryonap
YKYBUYMMAPHUHT TablMM >XapaéHuaa onraH 6unum, KyHMKMa Ba ManakanapuaaH
donganaHa onuw KOMMNETEHUMSICUHU LWAKITaHTMpaau.
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CapgbikoBa B. M.
Camlrmns
(CamapkaHa, Y36ekucTaH)

UTANbAHYA MAKONNAPHU YKUTULLOA YYPAUOUTAH MYAMMOJAP

AHHOmauyus: B daHHoU cmambe paccmampusgaromcs npobnemsi nepesoda
umarnbsHCKUX rocosuy, Ha y3bekckul s3bik. [lapemuonoeus u cgepa ezo
uccnedosaHusi. Ponib u 3adadyu nepegodyuka rnpu rnepesode eOUHUL, Ky/1bmypHO20
Hacneous.

Knroyeeble cnoea: napemuornozusi, napemusi, rocnosuuya, agopusm,
npobnembi nepesoda, sK8UBANIEHMHOCMb, KallbKUposaHue, ornucaHue.

Abstract. This article deals with the problems of translating Italian proverbs
into Uzbek. Paremiology and the scope of his research. The role and tasks of an
interpreter when translating cultural heritage units.

Key words: paremiology, paremia, proverbs, aphorism, problems of
translating, equivalence, loan translation, description

WNHCOH AyHéHun Bunuw yyyH gactnab, TunHu Gunuwmn nosmm. Twun opkamm
YMYMWHCOHWI, Tapuxuil Ba MUNNUA KaOpUAT@pHW aHrnaw MyMKUH.  X03upru
KyHOA Xap KaHOaw WHCOH Y3WHMHI YTMULLMHM YpraHuw makcagupaa asBanambop,
MagaHuaT maHbanapugaH 6upu caHanraH Tunra abTMGOpP KapaTuwmn Tabumnamp.
LWyHoan skaH xed 6up TUMHM YHUHT KaaMMrv YTMULLMHK ake 3TTMpaguraH Makon sa
maTannapcu3 TacaBByp aTM6 O6ynmanan. by xakna ®.BycnaeB makon Ba
MaTannapra yanapvga cOffioM UKp Ba y3ura XOC Xaé€TUN KOHYHWUSITNapHU akc
3TTUpaauraH Mukpo onam cudatmaa 6axo 6epagu [bycnaes ®.U. 41 ctp]. LyHuHr
yYyH XxaMm Tun ypratuwga Makon Ba MaTannapMyxuMm  YpuH  arannangvea
uTanbsH4a MakonmnapHuHr y3bekya mykobunu 6unan 6upra Tanabanapra ypratuil
TUN YKATWLL METOAMKACMHUHI Jon3apb macananapvaaH 6upn xmcobnaHaan.

Mabnymkun, Makon Ba martannap rpekva «4oHO (OUKp, XMKMaToMy3 UKp»
MabHOCWHW aHrmaTyByM MNapemMust Cy3ugaH OnuHraH. TWryHOCNMKAa MaBXyn
«napemusi» TyllyHYacu acocmaa Kynuunmk Xo3vupru 3aMOH TafKkuKoTuMnmapu xarnk
wkoauaaH nango 6ynraH xykmatnu cyanap, abHu acdopusmnap Ba 6y agpopusmnap
3aMmpupa sca Makon Ba martannapHu TywyHuwraH. [lapemuonoruk 6upnuknap
Tungarn 6owka Gupnuknap cuHrapu y3uHuHr ucdoga Ba MasMyH nnaHura ara
O6ynagw, WYHWHIOEK, TUMHWHT NapagurMatvk Ba CUHTarMaTvk MyHocabaTnapuHu
y3nga akc aTTupa onagu. Ynap CemaHTMK HyKTau HasappaaH 6up kaHua
TeMaTuK TypyxnapHW TawKkuin STuwK, Y3apo CUHOHMMUK Ba  @HTOHWMMK
MyHocabatnapaa 6ynuwu Ba Y3napuHWHT Typnu  BapuaHtnapu 6unaH kynnab
BapuaHTNaHuLW XycycusTnapvHu udoganawm xamga Oy xunma xunnuk acocuga
MaKon Ba MartannapHwHr  BapuaHTnap napagurMacuHM  XOCWUI  KAnuLn
MyMKuH [BaixaHosa H. P. 63-67 cTp.].

Mapemnonornk  GUPMUKNAPHWHE, SBbHW  Makon Ba  MaTannapHWUHr
napagurmaTtuk XyCyCUATNapyHu Tagkvk aTvwaa, aBBanambop, yrnapra xoc mudgopa
NAaHUHWHE XUNMa-xunnurura abTMbop kKapaTtvw nos3um. Mabnymku, xap kaHgan
TMnda Makonnap ran Tysaunuwwura ara 6ynca, martannap 9ca, ran €ku cys
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Ovpvkmacu Wwaknuaa Xam HamoéH Oynuwm  mymkuH. Ly Tapuka anpum
TUMLWYHOCNap NapeMunonorvk GupnuknapHuHr udgoga nnaHu ran cTpykTypacu Ba
cy3 Owupukmacu CTpykTypacu opkanu HamoéH 6ynagu, [eb Tabkvgnangu
[Anedmpenko H.®. 2009]. ByHaa ran cTpykTypacu MakornmnapHuHr udoga nnaHm
xucobnaHca, cy3 Oupukmacu CTpyKTypacu aca maTannapHuHr mdoga nnaHu
xucobnaHagu.

Makon Ba MaTannapHUHr Ma3MyH MnaHu acocuaa yrnapHUHI NEeKCUK Tapkuou
HaMOéH Gynaau. Makonnapra xoc mMasMyH nnaHu paseornorvk MabHora xyaa
SIKMH 6YnNunb, yHaa nanoMaTuk xapakrepaaru obpasnu ndoaanaHuwl LWaknnapm ake
aTaam.

Kynunnuk TunwyHocnap Makon Ba matannapHu pa3eonorvsHuHr 06bekTn
cudaTha ypraHuw Tapadpgopnapu 6ynca, avpumnapu aca OyHaan fosira kapLuuv
6opagunap. Makon Ba matannapHu cod dpaseonorvk bupnuknapgaH dapknawra
YpUHraH TUMWyHocnap, YMapHUHr ran  CTpyKTypacura 3ra 3KkaHnuirura
acocnaHagunap. LWy 6unan 6Gwupra, ynap MabHO HykTau HasappaH Tyran
OVKPNWIUKKA aranuri Ba CUHTaKTUK 6ynuHuwra aranurn 6unaH axpanud Typaaw.
Makon Ba mMaTannapHWHr Ma3myH nraHvga mabnym Gup TyllyH4Ya amac, Ganku,
Mabnym Oup dukp €ku myrnoxosa €tagun. by kabw dakTnapHuHr maBXxyonurum
napemuonorns baHVHWHE anoxmaa, SbHu dpaseononsiaaH Talikapugarn myctakun
haH cudpaTnaga TagkmkK aTUW MMKOHUHK B6epaawm [BaimkaHosa H.P. 67 cTp.].

Makon Ba martannap cemMaHTVK HyKkTau HaszapgaH MabiyMm O6up Bokea €ku
xoaucanapra HucbartaH UkkM xun, sibHU TaBcudnoByn Ba 6axonoBuM xycycusaTtra
ara 6ynuwn MyMKvH. Ynapga akc 9TraH MabHO MabryM Gup npeamMeT, UHCOH EKu
Ba3usiTnapra HucbataH wxobuii Ba canbui masmyHga 6ynuwm tabumini.Makon Ba
MaTannap CeMaHTUK HyKTau HasapdaH KMpuTMa €K Mofan MabHO4A akc dTaau.
ByHoaw Typgarm napemvonorvk bupnuknap ysanapvaa MamomMaTUKIMK XyCYCUSTHUHT
FOKOPW YYKKMCUMHWM HamMo&éH aTaam [Hukudoposa HO.H. 106-108 cTp.].

Tunga MaBXyd Makonmnap CTPYKTypacu Tax Ui KunvHraHga YyrnapHWUHT
Ma3MyH Ba Llaknnapu kKymngau 6enrunapra kypa Hamo€H 6ynuwm sikkon kysra
TalnaHagu:

- MakKon Ba Martannap MynoKOT »apaéHuaa Kynnab cysnawysuumnap
TOMOHMAAH HYTKOA Tes3-Te3 KynnaHunaau Ba Oy xonaT ynapHuHr xank nbopanapu
SKaHMUIMHKU KypcaTagu.

- Makon Ba MaTtannap OCOH 3caa KoraguraH Lliaknra aranurn 6unaH
axpanub Typaaum Ba LUYHUHT Y4yH Xam yrnap K1YK LUebpuii acap caHanagu.

- Makon Ba martannap yanapuga 6apuyara TywyHapnu 6ynraH ymymun
TywyH4anapHv ndogananau.

Mapemuonornk  GUMPNUKNApHUHT  TUMWYHOCNMKAA eTapnv  Japaxaja
cepkvppaypraHunura kapamacgaH, 6apubvp  napemuonorvk GupnuknapHuHr
TNIMHIBUCTKK TaBcudn xaHy3 MyHo3apanu Ba 6axcTtanab massy 6ynub konmokaa.

Bns xam ywby Makonamus opkanu utanbsH TUnuaaryn MakornapHu ystek
TUnura yrupviga to3ara kenagurad MyammonapgaH 6ab3unapuHm Kypud YMKULLHK
y3 ongumusra Makcag Kunguk.

WUTanbsH m™akonnmapuvHu y36ek Tunura Ba ymymaH Oowka Tunnapra
yrupvwigar KUAnHYMnuknap govMo 6ynrad Ba 6ynagu. Y éku 6y TunHuHr 6apua
y3ura XocrnuknapuHu xucobra onraH xonga, 6up MunnaTHUHT MagaHUAaTU napvacu
O6ynraH kMcmMuHM Goluka Tunra yrvupuw kuimH anbatta. MacanaH, A San Martino,
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sta meglio il grano al campo che al mulino MakonMHW onannuk, YHWHr cysama-cy3
Tapxumacu: CaH MapTuHoga GyrAon TerMpMoHAaH Kypa epga saxwu Typagu aeb
TapXxuma KunuHagu.

Arap utanbsH y4yyH 6y MakonmHMHI MabHOCWU KyHAanm paslaH bynca, ystek
y4yH Oy Makon SHMMMMK xucobnaHagu Ba YHUHI MabHOCU Xap OOUM XaM aHuK
TywyHunasepmangn. [emak, y3bek Oy MakornHu TYFpU Ba aHUK TYLUYHULLW YYyH
anbatta yHWHr y3bek Tunuaarn SKBMBANETMHW TomuWKM Nno3um Ba Oy y3bek
Tunuaarm Acagd 9KMHNapHU sicaT Makonura aHaH mMoc kenagu. MakonHuHr 6yHaan
Wwaknn y3bek ydyH aHya TywyHapnu Oynagw. JlekuH arap y3bekya BapuaHTHU
uTanbsH Tunura yrupcak 6y Y3vHUHT 60LINaHFUY WaKnuHU NYKOTaau.

Trovare il pelo nel’'uovamakonuuu kypub yunkannuk. Cysama-cys tapxumaga
6y makon TyxymaaH naT KMOMPMOK MabHOCMHM Gepagun, ammo y3bek Tunupa Oy
MaKOMHW TYFPY TYLLYHULL YYYH SHA YHUHT 3KBMBAneHTUra Mypoxar Kunuwra TyFpu
kenagu. Yabek Tunuga Oy makon TUpPHOK OCTMAAH KMP KUAMPMOK LUAKIIMHW Onagm
Ba y36ek Tunuaa cysnailyByv y4yH Tyran MabHO aHrnatagu.

Lavarsene le mani mMakonuHu cyama-cy3 Tapxumacu kynuHu 6y wwpgad
loBMOK 6yrmaan. Y3bek Tunmaa alHu WyHgad Makon Maekyd, Y WaknaH Ba
vwnaTunraH nekcuk bupnuknapura Kypa avHaH uTanbsH Tunugars makomnra moc
kenagn KynuHu toBub kyntusnra ypmok. KypuHnb TypraHmpgek Oy epga cpakaT
KyNTUK cy3u kywmnran. Ly makonHu arHu vtanesH tunura yrupaguran 6yncak, y
Lavare le mani e metterle sotto braccio waknuHn onagu Ba acn makongaru MabHO
NYKONMaraHmnmruHu Ky3aTuwvMmMmn3 MyMKuH 6ynagm.

FOkopuaa kypmb YmKMnraH makonnapaarm KMAMHYUMKKa acocnaHraH xonga
MakonnapHu  y3bek  Tunura  yrvpuwga  ydpanguraH  KWAMHYWIUKIapHU
yMyMrawTMpannuk:

1. AnbGatTta Tapxvmmaga Oup MakonMUHWHI OOLLKa TUMAAru SKBUMBANEHTUHM
TOMWLL 3HF ONTUMan eynm xmucobnaHagn. AMmo y36ek Ba utanbsH MakonnapuHUHN
9KBMBareHTNN Wwaknnapu 6apmok 6unaH caHapnu.

2. Tapxuma KunMHaETraH TWMAa MOC KenyBuYM SKBMBaneHT OynmaraH
xonnapga, TapXvMaHu yHra sikuHpok 6upop nbopa 6unaH 6epu MymkuH. TyFpu,
6yHaoa nbopanapgarv cyanap xam yarapub ketagum, aMoLMoHan Ba CTUNIMCTUK BYérn
XaM acn wakngarv makongaH Ty6aaH dapk kunuwm Tabumn.

3. babsaH mMakonnap TapXumacuaa kanbkanail, SbHU cy3Ma-My3 Tapxuma
KWMULL XaM Kyn Kenuwm MyMKuH, ammo 6y ycyn JouM xam HaTuxa 6epasepmanan.
Kvanen wyHgakn, 6ab3aH TapXMMOH TapXuma KunaértraH Tunura Ba xaTtro 6ab3aH
ylwa Tun mMagaHusTara  sHrim 6uMpnuk kuprsuwHu yagganangm xam. KynunHua 6y
xonaTHu, OuHuin kntobnap, ynapra Termwnu mbopa Ba Gupnuknap Tapxumacuaa
y4paTULLMMN3 MYMKMH.

4. Tapuxui-magaHui MaTHRmap Tapxkumacuga kankanaw 6unaH 6up
KaTopAa, Tadcudnall yCyMHUHL ULNATUIIMLLMHN XaM ydpaTuil MyMkuH. AnbatTa
Oy TadcudHM Kncka Ba nyHaa Tap3ga Oepuw nosum Gynagu. TapXMMaHWUHP
OyHOam ycynu Kyl Tapxxuma kv napannen Tapxuma aeb oputunagu.

5. Arap Tapxvma KunuHaétraH Tunga y éku Oy HykTau HasapgaH Moc
KenyBuu 3KBMBaneHT 6ynmaca, y xonga MabHocu Ba GYEFn KUCMaH MOC Kenaaura,
Oup cy3nuM KNUCMaH 3KBMBANEHT OGUpNMKNapHM kv mbopanapHu TOMWLW M03UM
6ynagwn.

144



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-1-9997898-5-5

MakonnapHu TapxvMa Kunuwaa TapXuMMoH OupruHa nyfatra  cysHub
KonmacgaH, Typnv nyraTnapHu Taxnaun Kuirad xonga uil Kypuwm nosum 6ynagu.

MacanaH, E’ inutile piangere sul latte versato makonuHu onannuk: cyama-cy3
Tapxumaga 6y Makon TykunraH cyTra iuFnama aeb 6epunaaun. Ysbek Tunuaa yHUHr
aliHu akBMBaneHTW YTraH uwra canosat oynagn. AMMo aHan Oy MakonHu Kamta
uTanbsH TUNWra Tapxuma kunaguraH 6yncak, Quello che € passato € passato
WaknuHn onagu. MucongaH kkon KypuHu6 TypnbauKM, acn MakKOMHUHHE LIaknm
XaM, MOXUSITM XaM TapXXuma gaBomMumaa nykonuo KeTaw.

TapxumMoH mMunnartnap, Tunnap opacugaru Kynpuk xucobnaHagu. YHUHr
3ummacuga 6up MunnaTHW MKKMHYM munnat 6unaH Gofnawaek ynkaH ok 6ynaam.
LWyHpan akaH, y3nHM TapXXMMOH eb xucobnanauraH xap KUM Wy MacbynuaTHU XUC
KUNULLIW Ba U3NaHWLLIN JTO3UM.
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CupopkoBa J1. P.
Byxapckuit rocyaapcTBeHHbIA yHUBepcuTeT
(Byxapa, Y36ekucTtaH)

TPAHC®OPMALINA ®PA3EONONMYECKMX OBOPOTOB
B NO33UU B. BbICOLIKOIoO

AHHOMauyusi: 8 cmambe rnposedeH aHanu3 crnocoboe mpaHcgopmayuu
¢paseonozuyeckux obopomos 8 noazuu B.Bbicoykozo.

Knrodeesbie csoea: paseonozausmsi, mpaHcgopmayus,
3KCIpeccusHoCmb, CceMaHmuka, (opmMa, CUHOHUM, CeMaHmu4eckoe rore,
akmyanu3auusi,  KomrioHeHm  ®FE,  oKka3uoHarbHbIl,  MHO203Ha4YHOCMb,
epammamuyecKkuli Koppesnsm.

Abstract: the article analyzes the ways of transformation of phraseological
revolutions in V. Vysotsky's poetry.

Key words: phraseological units, transformation, expressiveness,
semantics, form, synonym, semantic field, actualization, Fe component, occasional,
multivalued, grammatical correlate.

®dpaseonoruyeckne 060pPOTbI MOFYyT WUCMOMb30BaTbCA B OnpeaeneHHbIX
CTUIUCTUYECKMX LIeNaX Kak 6e3 n3aMeHeHun, Tak 1 B TpaHcopMMpoOBaHHOM Buae, C
WHbIM CMBbICIOBbIM 3Ha4YeHWeM W CTPYKTYPOM WM HOBbIMW 3KCTNPECCUBHO-
CTUMUCTUYECKMMM CBOMCTBAMM.

Upes3BblYallHO WHTEPECHbIM B 3TOM MfaHe SBMSETCA TBOPYECTBO
B.BbIcoLKOro kak 0f/HOro 13 TanaHTNMBbLIX U OPUrMHANBHBIX PYCCKUX MO3TOB BTOPOW
nonoBuHel XX B. [Mo3sua B.Beicoukoro B CBOEM ABWXEHWM Hamboree spko
BbISBNSiIeT 0OLiMe TeHAEeHUWMM pas3BUTUSI PYCCKOrO $A3blka M NUTEpaTypbl 3TOrO
nepvoga OT OAHO3HAYHO M >KECTKO BbICKA3aHHOW wugeonoremMbl K guanory ¢
BOCNpuUHUMaloWwen aygutopuen. W Hemanyi ponb B LOCTWXEHUN 3addekTa
MOMHOro B3aUMOMOHMMAaHUSA NcaTens u YutaTensi urpaeT MUMEHHO hpa3eonorms u
pasnuyHble NPYeMbl €e aBTOPCKOro NCMOMb30BaHUs.

dpaszeonornyeckme egnHulbl (nanee — OE) B XyA0XKECTBEHHOW peyn MOryT
Mcnonb3oBaTbCsAd C YacTMYHOW TpaHcdopmauven. OanH u3 BUOOB YHACTUYHON
TpaHcdhopMaLuun - U3MeHeHue ceMaHTUKW o6opoTa Npu coxpaHeHun PopMmbl.
JaHHbI BUA TpaHchopMaumum NposiBNSETCSA B HECKONbKMX BapuaHTax.

Bo-nepBbix, 4acTo HabnwaaeTcsa Hamno/HeHuUe ¢bpa3eos102u4ecKo20
obopoma HOBbIM CMbICII08bIM cOOep)KaHUeM NPV COXPaHEHUW €ro NeKCUKo-
rpaMmaTmyecKkomn LEenoCcTHOCTU.

VIHTepeCHenWwmM nNpMMepoM TaKoW TpaHCcopmauunm MOXKeT MOCNYXUTb
ctuxoTtBopeHne «Kosen oTnylleHusi», B CaMOM Ha3BaHUM KOTOPOro 3aKMH4eH
OBOWNHOM cMbicn. Ppaseonornyecknii o6opoT KO3es1 omyuw,eHUs B 00LEA3bIKOBOM
ynoTpebneHun o03HayaeT «YernoBeK, Ha KOTOPOro CBanMBalT YyXyl BUHY,
OTBETCTBEHHOCTb 3a ApYyrux». B CTMXOTBOpeHWM BbICOLKOro C rmaBHbIM repoem,
KO3MOM OTMYLLEHUS MPOUCXOAAT MeTaMopdo3bl COLManbHOro xapakrepa, KoTopble
npuBOOAT K MOSMIHOMY W3MEHEHWMI0 CEeMaHTUYECKOrO HaroJIHEHWS  CaMoro
dppaszeonornyeckoro obopoTa.
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B Havane npou3BegeHus OH nNpeacTaeT nepej uutateneMm B Buae
6e3obugHoro Kosnuka, cumBonuampysa cobort NpocToro 4erioBeka, He MMmeroLlero
OTHOLLEeHNs K npaBswen Bepxywke. B panbHenwem noBecTBOBaHWM KO3er
CT@HOBUTCA HE MNPOCTO >KEPTBEHHbIM >KMBOTHbIM, a couuanbHbIM  TUMOM
BbIABUXEHLA.

Ha nyTu K BbICLLUMM CTYNEHSM OH OKOHYaTeNbHO 3BepeeT:

OH ¢ 8os1KaMu >Kusl - U M0-80J14bU 838bliJ1, -

U pbiyum menepb Mo-mMed8exbemy ...

WcTopusa 3akaH4MBaeTCs MOSMHbIM MEPEPOXOEHUEM [MAaBHOIO reposi, €ro
coumanbHoro crartyca («npasun 6an Kosen») U OAHOBPEMEHHO W3MEHEHWEM
CMbICITOBOrO 3Ha4yeHns obLensBecTHoro paseonormama. Kosen yreepxaaert:

He o0uH u3 sac 6ydem 3emro Xpamsb,

Bce nodoxHume 6e3 npouweHusl.

Omryckamb 2pexu KoMy - MHe peliams,

3mo 5 - Ko3enn omnyuweHus.

B npepnaraemMomMm aBTOPOM KOHTEKCTE C akTyanusaTopamu 6e3 rpolieHus,
omryckamb 2pexu KoMy - MHe pewamb OBOpOT KO3es ommyuwleHus nosnyvaet
HOBBIN CMBICIT — «TOT, KTO peluaeT, KoMy OThyckaTb rpexmy». OBBLeKkT oTnyLueHns
rpexoB cTan cybbektom. M 3TO He npocTto kanambyp — 93TO coumanbHoe
06obLieHne.

Bo-BTOpbIX, MOXET MpOM3OWTM [BOWHAsA akTyanusauus - UCMonb3oBaHue
CrnoBoCOYEeTaHUS OOHOBPEMEHHO U B npsiMOM (CBOGOAHOM), U B MEPEHOCHOM
(cbpaseonornyeckom) 3HavyeHun. B atom cnyyae HabnwogaeTca peanv3auus B
OOHOM KOHTEKCTe 00OMX 3Ha4YeHWd CrOBOCOYETaHUst NpU WX MNOMUCEMUUN UMK
oMoHuMuK. Hanpumep, B «llecHe 0 3emne», NOCBSLLEHHON BOEHHOW TEMaTUKe, rae
BbicoukmMin  BbipaxaeT CBOW MPOTECT MPOTUB arpeccuM 4YeroBeka U ero
paspyLUNTENbHOW CUMbl MO OTHOLLEHMIO HE TOMbKO K cebe, HO 1 K nNpupoge, Noat
o6birpbiBaeT hpaseornornyeckunii 06opoT novyepHems om 20ps:

Kmo nosepur, ymo 3emrio coxanu?

Hem, ona no4yepHena om 2opsi.

Kak yctonumBas s3blkoBasd eguHuua 3TOT 0OOpPOT O3HA4aeT «nogypHena,
nnoxo BbiIrmMaaMT». OpgHako K  [OAHHOMY  3HAYeHWID B CTUXOTBOPEHUU
NpYMeLLNBAETCH elle U NPsSIMOe 3HadeHue: «3emMrlsi cTana YepHOW OT B3pbIBOB,
OrHS OPYAMN N NOXapoB». B. BbiCOUKMI TBOpYECKN UCMONb3yeT MeTadopudeckyro
npupogy ¢pas3eonornyeckoro eauHCTBa, B pesynbTaTe 4Yero npoucxXoauT
kanambypHoe coBmeLlleHMe CBOOOOHOro CMOBOCOYETAHWS M COOTBETCTBYIOLLENO
paseonornama. bonbliylo ponb 34ecb UrpaeT KOHTEKCT, MoAAepXuBatoLnii
npsiMoe 3HayeHWe CroBOCOYETaHUs U  MPOTHO3UPYIOLWUA BO3MOXHOCTU  €ro
MeTachopUYeCKOro NepeoCMbICIIEHMS.

BTtopbiM BMAOM 4acTuyHOM TpaHcdopmaumn PE aBnseTca u3mMeHeHue
¢ghopmbl o60poma npu coxpaHeHUUu cemMaHmuku. Takon Bug TpaHcdhopmauum
BCTpeyaeTcs y B.BbICOLKOro HamMHOro Yalle 1 TOXe MMEET HECKOIbKO BapuUaHToB.

1. 3ameHa ogHOro U3 KOMNOHEHTOB paseonoruama 6onee aKCNPeCCMBHLIM
OKKa3WoHamnbHbIM BapuaHTOM. Tak, B CTUXOTBOpeHun «CmepTb uctpebutens»
Hakan ctpactein B npoTuBobopcTee camoneta («A AK-uctpebutenby) ¢ netynkom
(«TOT, KOTOpBLIN BO MHE CUOWUT») HACTONbKO BENWK, YTO B OOLLEA3LIKOBOM
(bpaseonorname b6oemcss nynsc rnaron  6bemcs  3ameHsieTcs  Gonee
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BbIpa3nTenbHbIM CUHOHUMOM becumcs.

Hy ymo x oH, He cribiwum, kak 6ecumcs nysbc,

BeHsuH - Mosi Kposb - Ha Hyrne.

2. lHorga KOMMOHEHT hpaseoniornyeckoro obopoTa 3aMeHsieTca  He
CVHOHMMOM, a CIIOBOM OJHOr0 CEMAaHTMYECKOro MMM accouuaTUBHOIO Mors, YTO
Nno3BONsAeT 4uTaTento npaBuibHO naeHTUdUUMpoBaTb u3MeHeHHylo PE. Tak, B
CcTMxoTBOpeHumn «lMoroHs» nogobHasi 3ameHa NoAYepKHyTa aBTOPOM Kak CHOXXeTHas
Heo6XoAMMOCTb - KOHU Cnacnu repost OT HanageHUs BOSKOB:

51 nowadkam 3abumsim,

Ymo He nodsenu,

lMoknoHurncs e Konbima

Mo camol 3emnu...

dpaseonornyecknin  0bopoT MOKIOHUMBLCS 8 Ho2u C  akynbTaTUBHbIM
anemMeHTomM 00 3emsiu TpaHCOPMMpOBaH B pe3yrnbTaTe 3amMeHbl KOMMOHEHTa &8
HO2U Ha OKKa3WOHarbHbI KOMMOHEHT 8 KOrbIma.

3. 3ameHa komnoHeHTa ®E y Bbicoukoro moxeT ObiTb BoOOLLE HE CBsi3aHa C
CEMaHTM4eCKOM OOLLUHOCTBI0 OBYX CIOB, a Bbl3BaHa CHOXXETHO-KOMMO3MLMOHHON
CTPYKTYypOW npovn3BeaeHus. MoTvnBUpOBaHHOCTb Takon 3aMeHbI
BOCCTaHaBnuMBaeTcA TOMbkO Onarogaps  KOHTEKCTy. Tak, CTMXOTBOpEeHue
«BnarocnoBeH Benukuii okeaH» coaepXuT Opaseonornam CKyrnasi My»ckas cresa,
TpaHCHOPMUPOBAHHbIV B pe3yrbTaTe 3amMeHbl SNUTETOB:

CKynasi oKeaHCKasi 02pOMHas crie3a

Ymoem Hawu nuya rnpoceemisiéHHbIe.

4. B HekoTopbix cnyvasx Bo PE npomcxoaut 3amMeHa KOMMOHEHTa Ha
CWUHOHUM C [JpYyron CTUMUCTUYECKOM OKpackon. Hampumep, KHWKHbIA 3nemMeHT
3aMEHSIETCS Ha pa3roBOPHbIN:

Onyckarocsk 51, NMampuyuu,

Ayro 2opbkyro ¢ nnebesmu... (B ApesHem Pume — Cp. numb 20pbKyH0)

WHTepecHOn sBRNseTca 3ameHa KOMMOHEHTOB cpasy B AByx OE,
NpPou3BOAHbLIX OT OAHOW obLieHapogHon (6pames Mo pasymy) B npepenax
HebonbLUOro OTpbIBKa TEKCTA:

Ha Tay-Kume

XKusym e kpacome,

XKusym, mexdy npodyum, rno-pasHomy

Toeapuuwju Hawu rno pasymy...

«dU, 6pambs Mo nosy, - KpuYy, - My>ukul» -

Ho yumo-mo mol eonoc copsarcs. (Tay-Kuta)

5. NHorpa BcnencTBuMe 3aMeHbl B MOBECTBOBaHWME BBOAATCS AeTanu,
CBfI3aHHblE C OnucCbiBaemMon cuTyauuen. B pesynbtaTte KOHKpeTusmpyeTcs Xy-
LOXECTBEHHbI 06pas, npubnuxasicek K obpasHoi cucteme npoussenenust (M ywnu
Kopabnu — mou 6pambsi, Mol ¢rom..., Ha meHs x napycamu maxHynu (Cp.
MaxHynu pykol);, 51 e npowsom 60w Haebiiem npowum (Cp. npobum
Haebinem), MeHs mexaHuk 3awmonasn;, Ho monbko s 6bigan yxe Ha Tewmse,
Cobakoro Ha CeHe eaoccedan (Cp. cudemb Kak cobaka Ha ceHe).

6. MHorga dpopma ofHOro M3 arMemMeHTOB COYeTaHUs 3aMeHsIeTCsa ee rpam-
MaTudeckum koppenatoMm. B pesynbrate adpdekt Bocnpusatus DE  kak
SKCNPEeCCeMbl He TONbKO COXPaHSAETCH, HO W yCUNMBAETCA 3a CYeT HapylleHus

148



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-1-9997898-5-5

cTaHgapTa, npeofoneHus wrtamna: Y oyHyrnca 0obpsil manbii [Npocmogpunsa Y
cebsi Ha ceHosanle — B yem podunu (Cp. — 8 4yem Mamb poduna).

2. PacwmpeHune KoMnoHeHTHoro coctasa ®E.

PacwwupeHrne npoucxogut 3a cuyeT pacrnpocTpaHeHus dpaseornoruama
yrieHaMmy MPeanoXeHusl, OTHOCSALWMUMUCS K TOMY WA MHOMY CITOBY YCTOMYMBOIO
coyeTaHus. MnnocTpauuven Takoro pofa aBTopckon obpaboTkym 0bLLes3bIKoBbIX
0bOpOTOB  MOXET  MOCMNYXWTb  pacliMpeHne  KOMMOHEHTHOro  cocTaBa
hbpas3eonorn3moB xaxda criagbl, HepHOe 30/10mo, podamb He 3a 2poll:

He ax0da cnaebl, 20HOK U Npu30e

Bpocaem Hac Ha 2pebHu u Ha ckaribl. (Mbl FOBOPUM HE «LITOPMbI», a
«LITOpMay)

B3opeaHo, ynoxeHo, cKornomo

YepHoe HadexHoe 30510mo. (YepHoe 30510T0)

Ecnu npodaH mbl komy-mo

C nompoxamu He 3a epow. (bannaga o BOMbHbIX CTPenkax)

OTmevaloTca Takke crnyyYau OOHOBpPEMEHHOro paclumpenus coctaBa ®OE c
3aMEHOW KOMMOHEHTOB. Hanpumep, B cTuxoTBOpeHUM «bnarocrnoBeH Benukuii
OoKeaH» Takum CnocoboM TpaHCHOPMUPOBAH OOLLEA3LIKOBON (hpas3eosiornyeckmi
060poT cemb ghymoe nod kKurem («noxenaHve yaayu B nraBaHUmny):

BakasaHa nnozoda Ham ydayero camol,

HoeonbHo pymoe Ham nod kunb obewjaHo...

B nopobHbIX crnyyasx pacliMpeHWe He MpPUBOAMT K CYLUECTBEHHOMY
N3MEHEHMWIO CEMaHTMKM, a N UHTEHCUMUMPYET ero. Yalle Bcero B posv Takoro
WHTEHCcUdUKaTopa, KakK MoKasbiBaloT MpUMepbl, BbICTYNAKT KayeCTBEHHbIE
npunaratenbHble UMM MECTOUMEHUS.

3. Hapsagy ¢ paclwmpeHneM oOLEenpUHATON KOHCTPYKUMK (dDpa3eonorMamoB
B CTMXOTBOpeHusix B.Bbicoukoro BcTpevaeTcss NpOTMBOMOMOXHLIA MpUeM -
cokpauleHue paseonornyeckoro oboporta. TpaHchopMmupyemble Takum
crnocobom ®E kak npaBuno obLyensBecTHbl, MO3TOMY YMTaTeNb NErko BOCMOMHSET
UX HegocCTalLme YacTu:

Becb Mup Ha nadoHu! —

Tbi cyacmiue u Hem. (BepwwnHa — Cp. kak Ha nadoHu )

Coenawaticsi xoms 6bl Ha pall e wanawe,

Ecnu mepem ¢ ds8opyom kmo-mo 3aHsn. (NMupudeckas — Cp. C munbim pad u
8 wanauwe).

WHorga Takoe cokpalieHve aBTop MNpoOu3BOAMT B LENAX W3MEHEeHWs
nekcmyeckoro 3HaveHnss OE. Hanpumep, B CTmxoTBOopeHun «Apmapka»
(ppaseonornam ckazka nnpo beso2o bbidka, O3HaYawWMA  «BECKOHEeYHoe
NMOBTOPEHME OOHOIO M TOrO Xe C CaMOoro Havana, Bo3BpalleHue K OQHOMY U TOMY
Xe», cokpawaetca Ao 6es1020 bbiyka 1 nonyyaeT NpPAMoe 3HavYeHue:

[a us 6enoz2o 6bIyka

Ewbme cmydeHs.

ABTOpCKMIA annuncnuc BO PpaseornorMm OpraHu3yeT CTUXOTBOPHLIA TEKCT,
npuaaeT emy HeobblYanHy0 AMHAMUKY, aKTUBU3MPYET YMTaTenbCKoe BOCMPUATHE:
41 8 Konece He criuya; Ympo myopeHee; Pewun Ha mapaH,; Yawy ebinunu v T.n.

MacTtepcTBO BbiCOLKOro-noaTa 3aknio4vaeTcs ewe u B co3gaHum MM CBOMX,
WHAMBMAYaNbHO-aBTOPCKUX (paseonornyeckux HoBoobpasoBaHui, adopu3MoB,
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MHOTME W3 KOTOPbIX MONb3YITCHA MOMyNApHOCTBIO B Hapope: Camoesamu He
ebimonmams Oywy; KoHeuy — amo uybe-mo Hayvano, Ompybunu eonogy —
ucnyeanucb ewel; Ecnu Opyes oka3sancsi edpye...; Jlyyqwe 2op moz2ym Obimb
mornbko eopbi; XXupag 6onbwol — emy eudHel;, Yembipe uwemeepmu nymu;
KHwxHble demu; OHa bbina 6 Napuxe n MH.Ap.

Takum obpasom, B TBOpYecTBe B. Bbicoukoro BcTpevyaeTca kak
CTUITUCTUYECKOE MCMOMb30BaHNe (pa3eorniormyecknx cpeacTs 06LieHapoaHoro
XapakTtepa, Tak U MUX UHAMBUAYanbHO-aBTOpPCKME npeobpa3oBaHus, W aBTOPCKME
HOBOODOpa3oBaHMs adopucCTUYECKOro xapaktepa.  ABTopckoe npeobpasoBaHue
®E ecTb co3HaTenbHOE ee M3MEHEHWE B OMnpeferneHHbIX CTUMUCTUYECKUX LIensiXx,
KaKk TO: CTpemiieHne OXvBuUTb obpas, 3anoxeHHbIh BO bpaseorniornsme, BBECTU
CBEXYIO CTPYIO 3KCMPECCWM, HOMOPUCTUYECKUA 3MeMeHT, npuaatb KanambypHoe
3By4aHue pas3eonornaMy, COOTHECTU COAepxaHue cpaseonormama C
COAEepXaHNeM KOHTEeKCTa MpOoM3BEeOEHWS, OCYLLEeCTBUTb COOTHOLUEHWE CTWMs
hbpaseornorMama co CTUneM KOHTEKCTa.

Takum o06Opa3oM, akTMBHOe ucnonb3oBaHve B. Bbicoukum Gonblioro
9KCNPEeCCMBHO-06pa3HOro noTeHumana gpaseonormyeckoro oHaa HauMoHarnbLHOro
A3blka B HEMAroW CTeneHn CnocobCTBYEeT YBENMYEHUO MHPOPMATUBHON EMKOCTU
obpasHoro koHTekcta. O6 aTomM ybeauTenbHO CBUAETENbLCTBYET Ooratbii
pa3HoobpasHbIi penepTyap NpuéMoB BBeAEHMS (pa3eonorn3MoB B TEKCT.
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DxypaeBa 3ynxymop Pagxa6oBHa
Byxapckui rocyaapcTBeHHbIN YHUBepcuTeT
(Byxapa, Y36ekucrtaH)

MHTEPTEKCTYAINbHbIVN BEKTOP CTUXOTBOPEHUS OCUNA
MAHOEJNbLUTAMA «KWUN ANEKCAHOP rEPLEBUY»

Pesrome: B cmambe oceewaemcsi  crnieyuguka UHKOPIOpUposaHusi
nepmoHmosckoli  yumamsl 8 cmuxomeopeHuu O. MaHdenbwmama «XKun
AnekcaHOp [epuesu4y» u rokasaHa ee porb 8 O0eKkodupoeaHuu cMbicna
rnoamuyeckoeo Ouckypca

Knroyeesie cnoea: yumama, ann3usi, pPeMUHUCUeHUUS,
uHmepmeKkcmyanbHoCmb, MapKep, 4yXoe criogo, OekodupoeaHue, mema,
KOHmMpacm, Momus, CmuxomeopeHue.

Summary: In article the specifics of incorporation of the lermontovsky quote
in the poem by O. Mandelstam "are covered there Lived Alexander Gertsevich" and
her role in decoding of sense of a poetic discourse is shown

Keywords: quote, hint, reminiscence, intertekstualnost, marker, others
word, decoding, subject, contrast, motive, poem.

B XXI Beke ocobyt aKTyanbHOCTb W MPECTUXHOCTb Mpuobpen deHomeH
WHTEPTEKCTYanbHOCTW, MOA KOTOPbIM MOHMMAETCH, MO MHEHWU aBTOPUTETHOrO
nutepaTypoBeaa B. E. Xanu3eBa [6], 06Las COBOKYNHOCTb MEXTEKCTOBbIX CBA3EN.
AkTyanbHOCTb  gaHHOM  npobnembl  obycrnoBneHa Tem, 4TO  M3y4yeHue
WHTEpTEKCTyanbHbIX  CBA3eM B  XyOOXECTBEHHOM  TeKCTe CBS3aHO C
AEKOAMPOBAHMEM TNYOUHHOIO CMbICMa MO3TUYECKOTrO AMCKYpca,  SIBMSOLUMCS
OOHOM M3 rmMaBHbIX Npobrnem dunonormn. VICTOKM Teopun MHTEPTEKCTYarnbHOCTU
HaxoasaTcst B paboTtax M. BaxtuHa, 0. TeiHsHOBa, FO. Kpuctesoi, HO. Nlotmana [1].

WHkoprnopupoBaHMe  ¢hparMeHTa  Yy)koro TekcTa Mpu  CO3[AaHuu
COOCTBEHHOro  (MHTEPTEKCTYanbHOCTb) SABMseTCA 00sA3aTenbHbIM  MPU3HAKOM
XyOOXXECTBEHHOTO TEKCTa M COCTaBMsSieT OAHY W3 BaXHbIX €ro crneunduyeckmx
MapkepoB. [lo 6onblOMy cYeTy BCEe XyOOXECTBEHHbIE TEKCTbl OKa3bIBAOTCS
WHTepTEeKCTaMu, NMOCKOSbKY B Hayarne BCAKOro CrioBa Bceraa Obino Kakoe-To Yyxoe
cnoso [3].

BbiBNeHne «4yxux» TEKCTOB B COCTaBe aHanmusMpyemoro npov3BefeHus
COCTaBMsIeT MHTEPTEKCTyarnbHbIA acnekT ero paccMoTpeHus. Ljumamsi, anno3uu,
meKcmosbie PeMUHUCUEHUUU SBNSTCA NPU3HAKaMN MHTEPTEKCTYanbHOCTU.

Mpobnema 3akmovaeTcs B TOM, YTO [0 CWUX nop B UMOMOMMKM  He
CyllecTByeT eaVHOr0 MHEHWUs OTHOCUTENbHO 3TUX MOHATUWA. XapaKTepucTUKu
umTaTthbl, ano3MM U PEMUHUCLEHLUMM 4acTo MepecekarnTcs, NMO3TOMY BO MHOIMMX
crnyyasx oTAENUTb anmnio3nio OT PEMUHUCLIEHLIMM U LUTaTbl HEBO3MOXHO [2].

CornacHo, nutepaTypHoOMy HUMKIIONeaAnYecKkoMy cnoeapto,
peMuHucyeHyus (om no3dHenam. reminiscentia — 60CMOMUHaHUE) — 4Yepmbl,
Hagoolswue Ha 80CrOMUHaHue o Opy2oM rpou3eedeHuUU.

Monpobyem oxapakTepn3oBaTb UHKOPNOPUPOBAHNE NIEPMOHTOBCKON LMTaThl
Ocunom MaHgenbwtaMoM B CcTUxXoTBopeHun «Kun AnekcaHap [epueBuy».
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[daHHoe cTuxoTBOpeHMe HanucaHo Mangenbwtamom 27 mapta 1931 ropa.
JlepMOHTOBCKasi peMUHUCLEHLMS oGHapyxvBaeTca nerko u 6bictpo. Ee

NONEMMYECKUA CMbICIT OYEBMAEH, U OH NPOW3BOAWUT BrnevaTneHue 4YyTb K He
KOLLYHCTBa:

Xun Anekcangp Mepuesuy,
EBpenckuin MysblKaHT, —
OH LWy6epTa HaBepumBan,
Kak yncTbin 6punnuaHT.

W BcnacTb, € yTpa 4o Beyepa,
3ay4yeHHylo BXpyCT

OOHy coHamy 8e4Hyto

Wepan oH Hau3ycms...

OyeBnaHa npsiMasi COOTHECEHHOCTb BTOPON CTPOdbI CO CTUXOTBOPEHMEM
M. 1O. lepmoHTOBa «MonuTteax»:

B MWHYTY XXW3HW TPYAHYIO
TecHUTCH Nb B cepaue rpycTb:
OO0Hy monumaey 4yOHyto
Teepxxy s1 Hau3ycmeo

M BoOT 4TtOo nonydvaetcs: «yyOHas Monumea» 3amelleHa CcoHamod,
«3ay4YeHHOW BXPYCT»; HA MECTO TauHCTBA, KaXeTcsl, NOCTaBfieH BbI3yOpPEHHbIN
My3blKarnbHbI HOMEpP. HekoTopble uccnegoBaTenu xapakTepusyloT CTUXOTBOPEHWE
Kak «napoguyeckuin nepenes» JlepmMoHTOBA.

CpenaTb 3710 Tem Gonee npocTo, YTO obLliee HacTpoeHWe CTUXOTBOPEHUS
MaHgenbwtama, kak OyATO MNPOTMBOMOMIOXKHO HACTPOEHUIO NEPMOHTOBCKOM
«MomuTtsbl». Y JlepmoHTOBa — ouwyluleHne Gnarogatu, Hagexpda, Bepa U — Kak
crnefcTBMe BCero aToro — oceoboxaaroLlas AyLly nerkoctb:

C pywm kak 6pemsi ckaTuTcs,
CoMHeHbe fganeko —

W Beputcs, 1 nnayetcs,

W Tak nerko, nerxo...

Y MaHgenblitama TO M [Jeno 3By4aT MOTMBbI Ge3HadeXXHOCTWU, HeBepwus,
oTyasHUA:

Ytd, Anekcangp NepueBuy,

Ha ynvue TemHo?

Bpocb, Anekcanap Cepauesuy,
Yero Tam? Bcé pasHo!

Peub nget paxe kak 6yato o6 oTkase OT MysblkM, camoii GeccrnopHoi 13
BCEX MaHOenblUTaMOBCKMX LIEHHOCTeN. Ho BO3MOXHa W Takas uHTepnpeTtauus
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CMbICITOBOW ponu NepmMoHToBcKoro MoTuea: «CoHara LybepTa... HageneHa Ton xe
XMU3HEHHON LEHHOCTbIO, 4YTO W «4YygHas MonuTBay JlepmoHTOoBa. Mysbika
nobexgaeT cTpax CMepTu.

Hago oTmMeTuTb, 4TO 00OpasHbii CTpoW CTUXOTBOpeHus MaHgenbwTtama
OKa3blBAETCS 3HAYUTENBHO CIOXHee, 4YeM O0O0pa3HO-CMbICNIOBas CTPYKTypa
CTMXOTBOPEHUS JlepMoHTOBa. OTO NPOSIBMSIETCS YXKEe B NEpBO cTpode.

OH Llly6epma Hasep4usar,
Kak uncTbli 6punnmnaHT.

CospaeTtcs BneyaTrneHve cBepKatoLlen urpsl, OHOBPEMEHHO
HanoMmuHaiwowee o 6necke MHCTPYMEHTarnbHbIX Naccaxen U O CBepKaHWW rpaHen
AparoLeHHoro kamHs. CnocobHO CMyTUTb MKLLBL MNOYTU BYfbrapHOe «Hasepyueas,
KoTopoe BKIMHVBaeTCA B cepaueBuHy MO3TN4ECKOro CpaBHEHMS.
HacTopaxwvBaroLuii OTTEHOK YCUIEH 3aTeM B criegytoLlen ctpode:

W BcnacTb, € yTpa Ao Bevepa,
BayyeHHyto expycm

OpHy coHaTy BEeYHyHo

Wrpan oH HansycCTb...

CnoBa «3ay4yeHHyt0 8Xpycmy» BbI3blBAOT OLUyLLEHWE MEXaHU4HOCTH,
aocturwen npegena. OgHako yaMBUTENbHbIA KOHTEKCT «M ecnacmb, ¢ ympa 00
geyepa... OOHy COHamy 8e4YHyr», KOTOpbIi 06paMnsieT 3TN CHUXKEHHblE 06pasbl,
rosoput o Apyrom. B nepBoHayanbHOM BapuaHTe Obil UCMOMb30BaHa MOYTU
aocnoBHas umMtaTa JlepMmoHToBa. CpaBHUTE:

MaHaenbwram JlepmoHTOB
OpfHy coHaTy BEYHyO OfHy MONUTBY YyAHYO
Teepdun oH Hauzycmb Teepxy 51 Hau3ycmb

B npmBeAeHHOM OTpbiBKe ABaXAbl B pas3HblIX BapuaHTax 3BYy4YUT TeMa
Be4yHocTU. «C ympa 00 eeyepa» - CBOeOOPa3HbI IKBMBANEHT MOHATUSA gcezda. A
SMNUTET «B8eYHasi COHama» OKOHYaTeNnbHO pasBopayMBaEeT rpaHuM KoHLenTa
«8eyHocmb». Tak Kak B 3TOT psg BXOOUT  CIOBO  «8C/acmb», BO3HUKaET
napagokcarnbHbI CMbICI, 6NIN3KMIA K NpeACTaBNEHUI0 O 8e4YHOM briaxxeHcmee.

B o6Liem xe obpasyeTcs CTONKHOBEHWE NPOTUBOMOSOXKHOCTEN, U3 KOTOPOTO
poxpaetcs MeTamopdo3a: MexaHW4eckoe AeNCTBMe, AOCTUrHYB Mpeaena cBoew
MEXaHU4HOCTW, MNepexoauMT B COCTOsiHWE, Hecyllee yrnoeHue, cBobony, Gneck
camoLenbHOM 1rpbl.

TakoBO BCE [BWXEHME §MPUYECKOro ctoxeTa B uUenoM. Ha cwmeny
6e3oTpagHOM TpeTben cTpode, C €€ Temamm Mpaka, 6esbicxogHOCTU U
693H3/J,9)KHOCTI/I, npuxoauT 4YeTBepTad:

Myckan Tam nTanbaHouKa,
Mokyaa cHer xpycTwT,

Ha y3eHbKMX Ha caHoukax
3a Ly6epTtom netuT...
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CnoBa «umarnbsiHoYka» W «CHea2» 00pasyloT KOHTpacT, MoJo0HbIN
TPaOWLUMOHHOMY  TparMyeckoMy COYETaHUI0 «po3a 8 CHezy». OTOT KOHTpacT
COOTBETCTBYET YK NPO3BYYaBLUEN meMe yrIUuYHO20 MpaKa:

Ytd, Anekcangp NepueBuy,
Ha ynuye memHo?

«MimanesiHouyka» - 9TO, HaBEpHOE, CKpurka, TaK Kak nydlvMe CKpUMKM
BCeraa «uUTanbsaHOYKM», caenaHHble BenukuMmu mactepamu CTpagusapu, AMati,
BapHepwm. MpoTsHyTble  MapanfenbHO  CKPUMWYHbIE  CTPYHbI MoryT
accouMmMpoBaTbCA CO creammn CTPEMUTENBHO NETALLMX caHel, Kak U cama urpa Ha
3TUX CTPYHaxX — CO CTPEMUTENbHBLIM MOMIETOM BCRe 3a yHocsLencs Mmenogunen. A
XPYCT CHera CTaHOBWUTCH YacTblo aTMocepbl 3TOro CTPeMUTENbHOrO norneta u
OT3BYKOM POXJaloLLEerocsi B MoneTe ynoeHus.

YyBCTBO YMOEHWUs My3blkOW  oOkasbiBaeTcsi y MaHgenbwtama cunbHee
cTpaxa cMepTu:

Ham c my3bikon-rony6oto
He cTtpawwHo ymepeThb,

Tam x0Tb BOpPOHbEN Lyboto
Ha Beluarnke BuceTs...

Mysblka npuobpeTaeT  WMHTUMHO-YErloOBEYECKME  4YepTbl  (CTaHOBUTCS
«ronyGolo»), a BUCenuUa M TPyn BUCESIbHMKA, OCTaBIEHHOTO Ha KOPM BOPOHbIO,
CPaBHUBAIOTCS C MPUBbLIYHBIMUY, JOMALIHUMKW NpeaAMeTamy — C LWyGon U BeLlarnkow.
XyTkoe cmelumBaeTcst ¢ 6GNMU3KUM U HecTpallHbIM. U Takum obpasom nobexaaeTcs
He TOJbKO yXac — camo OT4asiHue M cama 6e3HafeXHOCTb MosyyYaloT HEOObIYHbIE
kadyecTBa, NpeacTaBasi OPMON JyXOBHOTO OCBOGOXKAEHMS.

B cosgaHun rnaeHoro adpcpekta yyacTByeT M HenpepbiBHas urpa ¢
OTYECTBOM Teposi:

Yto, Anekcangp Mepuesud,

Ha ynuue TemHo?

Bpocb, Anekcanap Cepduesud,
Yero Tam? Bcé paBHO!

Bcé, Anekcangp epuesuy,
3aBepueHo AaBHO.

Bpocb, Anekcanap Ckepuyesuu,
Yero Tam! Bcé pasHo.

MepenmeHoBaHne ocyuiecTBnseTca To Mo atumonorun (Cepduesuy —
cBoero poga nepesof epyesuya), To No cMmexHocTn (Ckepuyesuy — OT Ha3BaHUA
My3bIKarbHOW MbeCkl, KOTOPAas MOXET COCTaBMATb YaCTb COHAThI).

HakoHel, cam 6es3HagexHbln pedpeH «Yezo mam? Bcé pasHo!» BO
BHYTPEHHEM ABWKEHUN CTUXOTBOPEHUS NpuobpeTaeT o4eBUAHYI0 ABOWCTBEHHOCTD.
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YyBcTBO 6e3HafeXHOCTW, MpeBbillas W3BECTHbIM npeden, obopaymBaeTcs
NerkocTblo Tparudeckon cBoboAbl, Korga TepsieT 3HavyeHwe BCE, 4YTO nyrano,
NOTOMY YTO CaMOMYy YEITOBEKY TEMEPDL Y)KE HEYErO TEPSTh.

[aHHbI acbdekT co3gaeTcsa pasHbiMU cpeacTBamu. Hemanyio ponb urpaet
B 9TOM M CTPOCOUYECKUIN PUCYHOK CTUXOTBOpPEHUSA. Ero ocHoBa 3aumcTBOBaHa M3
TOW e NepMOHTOBCKOM «MonuTBbl», rae cTpoda CTpounacbk Ha YepenoBaHUM
OAKTUNUYECKNX, HaneBHbIX U Bonee XeCcTKUX, MY>KCKMX OKOHYaHun. MaHgenblitam
yCWUNMBaeT 3TOT Mano3ameTHbIN Y JlepMOHTOBa KOHTPACT, KOTOpPbIV Y 060MX NO3TOB
COMpOBOXAAETCsA YepeaoBaHMEM CTPOK GONbLUEN U MEHbLUEN OMNNHbI:

Acnekr O. MaHgenbLwTam M. IlepmoHTOB
Ne | cpaBHeHuA pudm
1. | Mecto ypapenus B | JakTununyeckas pudma | Oaktunndeckas pudpma
OKOHYaHWM crioBa | (yAapHbI rnacHbli TpeTuin | (yOapHbld rNacHbIi TpeTuin C
nepBoro cTmxa C KOHUa): romybGow - | KOHLA): CKATUTCA - NnavyeTcs
wy6oto

2. | Mecto ynapenusa B | Myxckasa pudma (yaapHein | Myxckaa pudma  (yAapHbIi
OKOHYaHWM CroBa | rMacHell B MOCMEeAHEM | rMacHbI B MOCMeAHeM criore):

BTOPOro cTuxa cnore): yMepéTb - BUCETb paneko - nerko
3. | Pudmoska ctpok MepekpectHas pudma (1-n | MNepekpectHas pucma (1-n
cTux pudmyetcs ¢ 3-m, 2- | cTux pudpmyetcs ¢ 3-m, 2-om —
o —C 4-m): c 4-m):

1.Ham ¢ my3bikon-ronyboto 1.C pywm kak 6pems ckaTutcs,

2.He cTpaluHo ymepems, 2.CoMHeHbe Oasneko —
3.Tam x0Tb BOPOHbEW 3.U Beputca, n nnavetcs,
wy6boto 4.1 TaKk nerko, s1eekKo...

4.Ha Bewanke sucems...

«[leByeckas» MHTOHaUMA He4deTHbIX CTPOK Tenepb nepenamMmbiBaeTca
YKOPOYEHHOCTBIO U MYXKCKMMM Kray3yrnaMu CTPOK YETHbIX — SIBHOE COOTBETCTBUE
Tparmsmy nupuyeckoro cioxeta. W Bce e obLuas MHepLusi pasMmepa coxpaHsieTcs,
N COoXpaHAeTCA obecnevyeHHas pUTMOM pUTMMNYECKada NerkocTb CTmnxa. COXpaHHFICb,
OHa, B KOHLE KOHLOB, TOPXECTBYeT HaZd KOHTPACTHbIMW 4YepenoBaHUsIMM,
BKMYasiCb B artmocdepy ocBoboxaarlLen nerkoctu, Cco3gaBaeMylo BCEM
CTUXOTBOPEHNEM.

Takum o6pas3om, Mo CBOEMY KOHKPETHOMY COAEPXKaHWIO Takoe COCTOosiHME
Janeko OT YMUPOTBOPEHHOrO HACTPOEHUS JFIEPMOHTOBCKOTO CTMXOTBOPEHWS
«Monutea». Mo cBOeMy e KOHEYHOMY pe3ynbTaTy OHO, B CYLIHOCTWU, €My
aHanorn4yHo. KOHCTaTI/Ipyﬂ 3TO, MOXXHO caenaTtb BbiBOA: nonemMmumyeckoe
OoTTankvBaHUe OT NIEPMOHTOBCKMX pelleHuin obopaunsaetcs y MaHgenbwitama
MPUTSHKEHNEM» K CAMOMY CYLLLECTBEHHOMY, YTO B HUX 3aI0XKEHO.
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PARTICULARITES DES ACCENTS EN FRANCAIS ET EN ANGLAIS

Ce qui se passe autour de nous, au niveau social, politique, culturel il a des
répercussions sur la langue.

En Ouzbékistan, le systéme d’enseignement des langues étrangeéres,
orienté vers la formation de la génération harmonieusement développée et bien
instruite. L’apprentissage des langues étrangéres dans tous les niveaux du systéme
éducatif national se developpe sans cesse dans notre pays.

Quand on parle de la richesse de n’importe quelle langue, tout d*abort on
entend par cela la diversité des procédés expressifs que cette langue posséede.

L’'une des langues étrangéres est le frangais. Le francais est une langue
indo-européenne de la famille des langues romanes. Le francais s'est formé
en France et est aujourd'hui parlé sur tous les continents.

La ponctuation en frangais est essentielle pour structurer la phrase et la
rendre intelligible. En France hexagonale chaque région posséde un accent
particulier provenant des anciennes langues ou dialectes de la France. Par
conséquent, chaque parler a laissé jusqu'a maintenant des traces qui sont l'origine
des accents régionaux d'aujourd'hui [1].

En 1894, dans son ouvrage La Bible du parler lyonnais, Nizier du Puitspelu
constatait la disparition de cette langue a Lyon, sauf par quelques vieux canuts ou
dans la campagne environnante, ou encore par quelques cercles de passionnés.
Plus d’un siecle plus tard, Jean-Baptiste Moulin, professeur d’anthropologie, affirme
ce constat: «Lyon a, I'indifférence, laissé mourir son dialecte» [2].

Aigu, circonflexe, ou grave — ces trois accents sont apparus
progressivement dans lalangue, quand les caractéres du latin ont semblé
insuffisants pour rendre compte a I'écrit de la diversité des sons du frangais.

L’emploi des accents, apparus a la Renaissance pour pallier les
insuffisances scripturales du latin, a longtemps fait débat dans la langue francgaise.

A partir du XVI° siécle, pour apporter des précisions phonétiques, des signes
sont ajoutés au-dessus des lettres d’'un mot: c’est une véritable innovation par
rapport au latin, qui ne comporte pas d’accent.

Les accents ne sont pas la pour faire joli. L'exemple précédent illustre la
maniére dont ils peuvent faire varier la prononciation d'une voyelle. Mais
seul Paccent aigu se cantonne a cette unique fonction phonétique. Les accents
grave et circonflexe ont une seconde utilité: ils permettent de distinguer a I'écrit
des mots qui sonnent de fagon strictement identique, comme «ou» et «ou».

Comme souvent dés qu’il s’agit du bon usage de la langue frangaise, les
débats parmi I'élite sont passionnés. Dés 1663, I'écrivain Corneille défend un
emploi extensif de l'accent grave. Publié pour la premiere fois en 1694, le
prestigieux «Dictionnaire» de I'Académie frangaise est plus réservé sur la
question: il préconise de n'utiliser les accents que dans des cas de figure bien
précis. Le e accent aigu n’a de place qu’a la fin d’'un mot, par exemple. En 1990,
le Conseil supérieur de la langue francgaise suggére de réduire l'usage de
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I'accent circonflexe. La proposition figure parmi un ensemble de mesures censées
simplifier 'orthographe de la langue. Débats savants et polémiques outranciéres
se succédent.

Le premier a voir le jour est I'accent aigu, confiné d’abord a la toute fin des
mots. Peu a peu l'usage du grave et du circonflexe se répand. L'accent aigu et
grave sont des signes placés sur les voyelles pour en modifier la prononciation ou
pour le différencier un homonyme.

L'accent aigu se place uniquement sur la lettre E (€) et se prononce (et)

amitié - santé - prévenir - médecin

L'accent grave se place le plus souvent sur la lettre E (&)

abces - enlevement - expres - gréve
On trouve également un accent grave sur le aetle u
ex: au-dela - a peu-pres - a-cété - ou se trouve Marseille ?

L'accent grave qui sert principalement de signe discriminant en frangais
(la~la, ou~ou, ¢ca~ca, a~a, etc.), le circonflexe, pour des raisons historiques,
en est venu a jouer un réle semblable.

Et puis il y a des mots qui prennent un accent aigu et un accent
grave comme:

célébre - éphémeére - géometre - méteque

L' accent circonflexe se place sur les voyelles a, e, i, 0, u, et indique un

son accentué
un ane, la téte, féte la gréle, un symptéme, une mare

La présence d'un circonflexe sur a, e et o note dans la majorité des cas
un changement de prononciation [3].

& — [a] (/a/ vélaire ou « postérieur »);

é — [g] (/e/ ouvert; équivalent de € ou d'un e suivi de deux consonnes);

6 — [0] (/o/ fermé; équivalent d’'un o en fin de syllabe ou devant s).

C'est parfois la seule raison expliquant la présence d'un tel accent dans un
mot, qui disparait dans la dérivation si la prononciation change: infame [Efam]
(mais infamie [Efami]),  grdce [gras] (mais gracieux [grasjg]), fantéme [fatom]
(mais fantomatique [fatomatik]). Toutefois, certaines irrégularités sont notables:
bétise est prononcé [betiz] avec un /e/ fermé, malgré la présence du é, le mot ayant
étée formé directement sur béte[bet], sans respect de lalternance. On
attendait bétise.

Dans des mots empruntés au grec, il note sporadiquement la présence
d'un oméga (w) dans le mot quand le o se prononce [0] (bien qu'oméga ait été
prononceé [9], c’est-a-dire /o/ long ouvert, en grec): dipléome, cbne. La régle n'est pas
cohérente puisque l'on trouve des mots d'origine grecque sans le circonflexe,
comme axiome, qui se prononce bien. Du reste, si le mot hérité du grec n'a pas
gardé un [o], l'accent n'est pas utilisé: comédie. L'accent circonflexe résulte
généralement de la disparition d'une lettre bien souvent un (Paques/pascal,
fenétre/défenestré, épitre/épistolaire, hdpital/hospitalisation, etc.) mais pas toujours.
L'accent circonflexe est utilisé comme discriminant orthographique (le di du
travailleur).

Si, en tant que frangais, on doit souvent vous faire des remarques sur
votre accent lorsque vous parlez anglais, nous ne sommes pas les seuls
anglophones non-natifs a étre aussi facilement reconnaissables.
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L’anglais est une langue compliquée, avec un vocabulaire riche,
d’innombrables régles grammaticales, et beaucoup de verbes ambigus. Et pourtant,
pour beaucoup d’apprenants, la chose la plus difficile dans la langue anglaise, c’est
la diversité des accents anglais.

L’anglais est la troisieme langue parlée dans le monde. De I'’Amérique du
Nord a I'Europe, I'Afrique et I'Australie, les anglophones abondent a travers la
planéte. Contrairement a certaines langues largement parlées, comme le chinois,
les nombreux dialectes anglais sont tous mutuellement intelligibles. Cela signifie
que les anglophones ne devraient avoir aucun probléme a communiquer les uns
avec les autres, peu importe d’ou ils viennent.

En apprenant la langue, vous rencontrerez probablement un grand nombre
d’accents anglais différents dans vos études. Vous ne serez probablement pas
en mesure de reconnaitre tous les différents accents, mais il est utile d’avoir une
compréhension de base afin de savoir pourquoi les gens prononcent les mots d’'une
certaine maniére.

L’accent américain, c’est sans doute l'accent le plus entendu dans le
monde, alors que la langue anglaise est originaire du Royaume-Uni, les Etats-Unis
ont une population d’anglophones la plus large du monde. Etonnamment, certains
historiens disent que I'anglais américain est plus proche de I'anglais d’origine que
celui parlé au Royaume-Uni aujourd’hui!

Une des différences les plus courantes entre I'anglais américain et
d’autres variantes de la langue est un phénoméne connu sous le nom rhoticity ».
Par exemple, alors qu’un américain dit le mot «car» avec un accent sur le son «R»,
un britannique prononcera le mot comme s'il se termine par un «H». Bien sdr, il y a
beaucoup d’accents différents aux FEtats-Unis, mais de nombreux jeunes
Américains parlent un anglais standard, ce qui rend difficile de deviner en fonction
de I'accent la provenance de l'individu.

Si vous avez déja étudié I'anglais a I'école, vous avez probablement appris
a parler avec un accent britannique. Une des caractéristiques uniques de I'anglais
en Angleterre est que les accents varient considérablement en fonction des
différentes régions du pays, en dépit sa petite taille. Les accents sont une fierté
pour beaucoup de Britanniques.

En Grande-Bretagne, les Anglais de classes sociales différentes parlent
souvent avec des accents distincts.

L’accent écossais. Dans une autre partie du Royaume-Uni, en Ecosse, les
habitants ont de nombreux accents. Malgré la proximité avec I'Angleterre, I'anglais
écossais standard est «rhotic», ce qui signifie que le son «R» est clairement
prononceé a la fin des mots.

Les Ecossais parlent beaucoup avec des mots propres a la langue
écossaise, ce qui complique beaucoup ce dialecte. Certains écossais mixent méme
les deux langues, donnant ainsi un mélange linguistique amusant.

Traversons l'océan, l'accent canadien a beaucoup de similitudes avec
I'accent américain. En fait, si vous ne pouvez pas entendre les différences entre les
deux, ne désespérez pas. Beaucoup d’Américains ont du mal a reconnaitre I'accent
canadien, car il ressemble beaucoup a I'accent de ceux qui vivent dans le nord des
Etats-Unis.
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Vous pouvez entendre la différence avec le son des voyelles, comme dans
le mot «sorry». Beaucoup de Canadiens disent «sore-y», tandis que les
Américains diraient «sah-rey». Vous pouvez aussi entendre une différence dans le
son «ou». Les Canadiens peuvent dire « hoo-se », par exemple, alors qu’un
Américain dirait xkhow-se».

L’accent gaulois. Le Pays de Galles est un autre petit pays au Royaume-Uni, mais
son accent varie beaucoup de I'anglais britannique.

D’ailleurs, il faut savoir que rien qu’au sein du Royaume-Uni, on compte de
trées nombreux accents différents. Ces accents ne sont pas toujours faciles a
comprendre, ni méme a reconnaitre, et les lignes qui suivent vont vous permettre
de leur diversité.

Au Royaume-Uni, il existe une douzaine d’accents différents et
relativement connus, mais il en existe encore bien plus. Les différents accents
américains, canadiens, australiens et on monte facilement a une vingtaine
d’accents, et encore, en ne comptant que les anglophones natifs.

Les différents accents, on peut proposer, 24 accents anglais différents, de natifs
et de non-natifs. Outre cela il a y des différences importantes entre I’accent de
Glasgow et celui de Liverpool. L’accent que I'on apprend a I’école est
généralement un accent typique de classe supérieure originaire de Londres, et qu'il
n’est parlé en réalité que par un petit pourcentage de la population anglaise.
Cela permet de relativiser I'importance de votre accent et de votre prononciation de
I'anglais: pourquoi prendre un accent parfait alors qu'il n’est que peu utilisé et qu’en
plus de cela, les non-britanniques peuvent avoir plus de difficulté a comprendre.

Pour en revenir sur ces différents accents, ils peuvent vous permettre de
vous faire rapidement une idée de [lorigine. L'accent écossais demande
véritablement a étre un peu cétoyé pour étre compris. Parmi les accents les plus
courants au Royaume Uni, on peut citer: le gallois, le scouse (Liverpool), le
cockney, le geordie (Newcastle), le glaswegian (Glasgow).

Ou faut-il mettre I'accent sur les mots multi-syllabiques en anglais? Les
Britanniques ne s'y trompent pas souvent, mais ils n'apprennent jamais de régles!
Donc logiquement il doit y avoir quelques régles simples qui s'appliquent aux
nombreux mots de 2, 3 ou 4 syllabes de la langue anglaise. En voici les plus
importantes:

1l.L'accent tonique d'un mot est placé par défautsur la premiére
syllabe, sauf s'il y a une raison de le placer ailleurs dans le mot.

2.Les "raisons" peuvent étre soit des suffixes (commee - ity) soit des
(comme préfixes con-, dis-, ex- orin-).

3.Si le suffixe (la terminaison) commence avec les lettres i ou u ceci
affecter la position de I'accent tonique (sauf avec -ist, -ism, -ize et -ish).

4.Suffixes concernés: -tion, -ual, -ial, -ient, -ious -ic, -ity, etc.
L'accent est placé sur la syllabe précédant le suffixe.

Exemples:  Atlantic, comic, sufficient, explanation, residual.

Il n'y a que trés peu d' exceptions a cette régle.

5.D'autres suffixes n'affectent pas la position de I'accent tonique.
Suffixes concernés: -al, -ous, -ly, -er, -ed, -ist, -ing, -ment, etc.
Exemples: Permanent, permanently, govern, government

160



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-1-9997898-5-5

6.Les préfixes ne sont pas accentués dans les mots de deux syllabes,
saufdans le cas de quelques noms or adjectifs.

Exemples: To ex'pand, to de'fend; mais an ‘'expert, a report.
Hélas, il faut apprendre les substantifs au cas par cas.

Les prefixes sont accentués dans la grande majorité des noms et adjectifs
trisyllabiques, mais pas toujours accentués dans les verbes trisyllabiques.
Exemples: 'Continent, 'incident, 'exercise; to con'sider, to en'visage mais to
'indicate.

(Tous les verbes trisyllabiques terminant par -ate sont accentués sur la
premiere syllabe).

7. La regle 3 est prioritaire par rapport aux autres, notamment
lorsqu'une terminaison "régle 3" est suivie d'une terminaison "régle 4", (s'il y a deux
terminaisons "régle 3" dans un méme mot, c'est la seconde qui détermine la place
de l'accent).

Exemples: perpetually, deliciously, conditional, conditioner, illusionist. nation,
national, nationally, nationalist, mais nationalistic.

L'accentuation des mots en anglais aident a bien accentuer les mots multi-
syllabiques en anglais. Ces regles ne tiennent pas compte de tous les mots en
anglais; en revanche, elles peuvent étre appliquées a la grande majorité des mots
anglais de deux, trois ou quatre syllabes.

Les probléemes de I'études des langues étrangéres exigent une attention
particuliere. Grace a ces procédés la langue devient plus imagée, plus forte,
flexible, pleine d’émotion, capable de rendre toutes les nuances de la pensée
humaine.
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MupxaHoBa Matny6a CagbikOBHa

Byxapckuit counuvan TallKeHTCKOro MHCTUTYTa MHXXEHepPOB UppUraLum
M MeXaHu3aLum CeNibCKOro Xo3sincTaa

(Byxapa, Y36eknucraH)

TEMA JBOVMHUYECTBA B IUTEPATYPE XIX BEKA

Pe3rome: B cmambe paccmampusaemcsi nposienieHue ¢heHoMeHa
deoliHUdecmea  numepamype PoMaHmu3Mma, aHanu3upyemcsi 3Ha4umMocms U
8usiHUe 20(bMaHoO8CK020 OBOEMUPUSI Ha PYCCKYI0 iumepamypy.

Knrodyeeble  cnoea:  0dgoliHuyecmeo,  buHapHOCmb,  pPoOMaHMU3M,
uHOUBUOYanuU3M, uppayuoHarbHbIl Mup, aHmume3a, haHmacmuka, dsoemupue,
mupoowyweHue, 0eMoHu4deckul eepod.

Summary: In article manifestation of a phenomenon of duplicity to
romanticism literature is considered, the importance and influence gofmanovsky a
dvoyemiriya on the Russian literature is analyzed.

Keywords: duplicity, binarity, romanticism, individualism, irrational world,
antithesis, fantasy, dvoyemiry, attitude, demonic hero.

[BONHNYECTBO — SBMEHWE CIMOXHOE M MHOroMnaHoBoe, U MOXEeT ObiTb
aTpubyTMpoBaHO B ABYX HanpaeneHusix. B lUMpoOKoM, KynbTypOniorMyeckom cMmbicrie
— 9TO ApeBHeWlwas yHuBepcanbHash MoAenb XyOOXXEeCTBEHHOro WCCNeLoBaHUS
MecTa 4enoBeka cpeau Jpyrux ngen, OCHOBaHHas Ha OuMHapHOCTM  Kak
OCHOBOMONaratwLWeM  MNPUHUMUME  KOHCTPYMPOBAHUS  MUpa  YENOBEYECKUM
CO3HaHueM. [IBOMHMYECTBO MOZENUPYET OTHOLLEHUE MHAMBUAA K BHELLHEMY MUPY
M K OPYrMM MHOMBUMAAM, U SIBNSIETCH reTeporeHHbIM SIBFIEHMEM, U B MpuHUMME,
MOXeT ObITb 06HapyKeHO NOYTK B KaXA0M NPOU3BEAEHUM.

B Gonee y3kom, nutepaTtypoBeg4EeCKOM, 3HAYEHUN (KOTOpPOE MCMonb3yeTcs
Hamu kak paboyee onpegeneHne), ABOMHUYECTBO — 3TO NMTEpaTypHbI (hEHOMEH,
OCHOBaHHbIA Ha OWMHApHOCTM KaK WCXOOHOW 3CTETUYECKOW Mo3vumMM  1”
XapaKkTepuayloLnica onpeaeneHHeiM, 6onee nnm meHee 3akpenneHHbIM Habopom
CBOWCTB, COCTaBMSIOWMX BHYTPEHHIO CYLIHOCTb W BHELWHOW  dopMy
XyOOXXECTBEHHOTO MPOM3BEAEHNs, M MOTOMY TECHO CBSA3aHHbI C dabynon,
CUCTEMOV MepCoHaXen 1 ctunem astopa. PeHOMEH OBOMHMYECTBA CTPYKTYPUPYET
BCIO MO3TUKY XYLOOXXECTBEHHOIO NPOU3BEAEHUS Kak C TOYKM 3peHust DOpMbl, Tak U C
TOYKM 3pPEHUS coaepKaHus.

B nutepatype pomaHTuaMa peHOMeH OBOMHMYECTBA peLUaeTCsa Ha ypoBHE
NNYHOCTN, CO3HaHME KOTOPOW NoA AaBrieHMEM packKonoToro, ABOsiLLEerocs mupa
Takke [OBOWTCS, Mopoxaas TeM caMbiM MOSIBNEHME CBOeobpasHbix ObOpasoB —
[OBOWHUKOB poMaHTU4Yeckmx repoeB. OCOBGEHHO SpKO MOTMB ABOWHMYECTBa (Kak
pacLuenneHne Co3HaHus NMMYHOCTU, ero pa3gBOEHME, 1 Kak packor MyUpa) BblpaXeH
B TBOpPYECTBE OJHOM0O U3 KPYMHEWLWNX HEMELIKUX POMaHTUKOB — OpHecTa Teopopa
Amapges NocomaHa. Korga roBopsiT 0 rodpmaHOBCKOM obpase unu croxeTte, npexae
BCEr0 WMEKT BBMAY MNPUYYANMBOE COEOUHEHME JIIEMEHTOB pearibHOCTM C
baHTacTU4eCKO Wrpori aBTOPCKOro BooOpaxeHus. B oTnnume OT paHHMX
POMaHTMKOB, KOTOPbIM OKPYXXaIoOLMA MUP PUCOBArCS NLLb HEKMM OTCBETOM Mupa
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HagpeanbHoro, [odmaH BOCMpUHMMAnN OEWCTBUTENBHOCTb KakK OOBEKTMBHYHO
peanbHoCTb. OgHaKo 3TOT MUP MpeacTaBNaAeTcs eMy MppauuoHanbHbIM, Tak Kak
HEBO3MOXHO OOpeTeHne MUPOBOM TFAapPMOHUM B CYLLECTBYIOLUMX KOHKPETHbIX
obcTositTenscTBax. MoxHO yTBepxaaTb, 4YTO TBOpYeckoe Hacnegue [odmaHa
oKasano onpefeneHHoe BIUsiHME Ha PYCcCkuxX nucaTenen XIX Beka, B TBOpYecTBe
KOTOpbIX OOHapyxmBaeTcst (heHOMEH ABOMHNYecTBa. Mbl nonpobyem paccMoTpeTb,
Kak (pbeHoOMeH ABoVHNYecTBa oTpasuncs B TBopyectse M. HO. llepmoHTOBA.

Mo mHenunto M. K. Cysganesa, «JIepMOHTOB, Kak 1 POMaHTUKKN, CTPEMUTCS K
BO3BbILLEHHOMY, BENNYABO-NPEKPACHOMY, HO HE HAXOAMT 3TOro B OKPYXKatoLLen ero
XN3HU, OEeNCTBMTENbHOCTU. MO3TOMY €ero TBOPYECTBO CTAaHOBUTCS TparuyHbIM Mo
cBoeMy cyuiecTBy» [6]. W aTa Tparegus, oTpaxeHHas B ero TBOpPYeCcTBe, MO CyTu
ABMNSIETCA  BapuvaHTOM WAEeM POMaHTMYecKoro  Asoemupusi.  Tparudeckoe
MUPOOLLYLLIEHNe MO3Ta, ero OTOPBAHHOCTb OT peanbHOro, NMOBCEAHEBHOrO Mupa
BblpaxkaeTcs B 06pase [emoHa, kotopeii, no crosam 1. K. CyspaneBa siBnsieTcs
«rnaeBHbIM 06pas3oM BCEro MoaTMyeckoro u dunocodckoro mupa JlepMoHTOBa,
ONULIETBOPEHUEM €r0 TBOPYECKOTO CaMOCO3HaHusA» [6].

OemoH B TBOpYecTBe JlepMoHTOBa, 6GE3ycrnoBHO, 3HaKoOBbIi 00pa3s, B
KOTOPOM BOMMOLLAEeTCs Aaes OBOMHUYECTBA, MO0 OH HeceT B cebe poMaHTUYECKYHO
pa3fgBOEHHOCTb, SBMSAACL MPYW 3TOM HEKMM CUMMBOJSIOM MSATYLLMICHA OyLUW CamMoro
noata. O6pas [JlemoHa y JlepMOHTOBa, MO MHEHWIO MHOTUX UCCregoBaTenen, NnpsimMo
UM KOCBEHHO MPOSIBMSIETCS BO BCEX €ro noamax, Apamax, MHOMMX NMpUYEeCcKUX
CTUXOTBOpeHusx, pdaxe B npo3de. Kak cuutaetr 1. K. Cysganes, nepsoe
npubnmwkeHne JlepMOHTOBa K TaMHCTBEHHOMY, Bnekywemy k cebe [yxy MOXHO
06GHapykuTb B paHHEM CTMXOoTBopeHuM noata 1829 roga «Moli [OeMoH».
CopepxaHue obpasa 34ecb BO MHOMOM HamOMMHAEeT MYLIKMHCKOrO, a TOYHee
TpagnLMOHHO poMaHTM4Yeckoro [leMoHa — «cobGpaHbe 3051 ero CTUXus...», BMECTE C
Tem nepBbin [emoH HeceT B cebe EPMOHTOBCKYID  POMaHTUYECKYHO
pa3aBoeHHOCTb. «OH MnbuT Gypy poOKOBLIE» U B TO e BpeMs 6e3aencTByeT:

Mex nucTbeB XenTbix 06neTeBLInX
CTouT ero HeaBUXHbIA TPOH.

Ha Hem, cpeab BETPOB OHEMEBLLNX
CvaunT yHBIN U MPaYeEH OH.

M3 ppyrux nupuyeckMx CTUXOTBOpeHMI JlepmoHTOBa TOro Xe roga —
«MoHormor», «MonuTBa» CTaHOBATCA MOHATHbIMYU 6€34eNCTBEHHOCTb, MPAaYHOCTb,
YHbIHWE NEPMOHTOBCKOro [1eMOHa — OHW SIBNSAIOTCS! BbIP@XXEHWEM MUPOOLLYLLIEHUS]
FOHOrO noara:

MoBepb, HUYTOXECTBO ecTb Bnaro B 3aeLlHeEM cBeTe,
K uemy rnybokune no3HaHbs, xaxaa crasbl,

TanaHT 1 nbinkas nwoboBb cBO6OAbI,

Korga mbl nx ynotpebutb He MOXeM.

OT oco3HaHusa cBOero 6eccunmnsi 1 HEHY>KHOCTM Aylua no3ta TOCKyeT u
ompayaeTcs 31060, W3Hb CTaAHOBUTCHA ropbkoW. Ecnu TamaHT n noboBb -
OOXeCTBEHHbIN Jap, TO OTYero xe 6or ycTpoun >xu3Hb Mnoaen Tak, YTo 3TOT Aap
«Mbl YNOTPebuTb He MOXeM?» 3HaunT, TanaHT — fap He 6OXeCcTBEHHOro, a Apyroro
NPOUCXOXAEHNA — Aap AEMOHA, Liapsi No3HaHus 1 cBoboabl. JIepMOHTOB YyBCTBYET
370 1 B «Monutee» npocuT 6ora NMWNTb ero NO3TMYECKOro TanaHTa:

3a T0, YTO MUP 3EMHON MHE TECEH,
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K Tebe  NpoHnKHYTL 5 6otoCh,
M yacTo 3BYyKOM rpeLUHbIX NeceH
4, 6oxe, He TebGe MonoCh.

Kak yxe 6bino ckasaHo, obpa3 [emoHa, BOMMOLAKLWNACA B Pas3fUYHbIX
OEMOHMYECKUX TeposiX, MNPOHM3bIBAaeT Bce TBopyecTBO JlepmoHTOoBa. Ero
OEMOHMYECKME Tepon XapaKTepusylTCA [OBOWCTBEHHOCTbIO CO3HAHWSA, 4YTO, MO
MHeHuto T. HepgoceknHown, «obycnoBneHo Ux KOH(NMKTOM C MUPOM, C OKpYXXatoLLen
OencTBUTENbHOCTbIO. [leMoHuuveckue repou JlepmoHTOBa BONMOLLAKOT naero
KparHero uvHauBuMayanuctmyeckoro OyHTa. OTBeyass 3nMOM  Ha 310, OHM
NpPOTMBOMOCTAaBNSAT ceba BCEMY MMPY W CTAHOBATCA akTMBHbIMW Bparamu
yernoBeyecTBa U BCEro Mupornopsigka. OTO HOCUTENU 3roro, paspyLUUTEnbHOro
Hayana n B TO Xe BpeMsi — BbiCOKMe repou. Wx koHnukT ¢ 60rom u Mvpom
CTPOUTCS HE TOMbKO Ha NMYHOM 0buae, — OH UMEET CBOMM UCTOYHMKOM MbICIb O
HecnpaBeanMBOCTM, NeXalwen B OCHOBE Bcero muposgaHua. OHu ckoplaT He
TOnbKo 3a cebs, HO U 3a BeCb MUP, U MCTAT He KakoMy-HWOyab OTAeNbHOMY
0obuna4mrky, a BCeEMy CYLLECTBYIOLLEMY, T.€. MCTST AeMOHMYeckn» [1].

MpauyHoCTb, AylweBHas ycTanocTb M pa3oyapoBaHHOCTb, OTpULL@HME MUPa,
o6maHyBLIEro Hagexabl, U COCPeOTOHYEHHOCTb Ha CBOEM «S1» Ype3BbIYaNHO SPKO
BbIPa3nNMCb B AEMOHMYecKux reposx noam JlepmoHtoBa 1830-1831 rogos. B
KaXOOM M3 HWUX 3M0 POAMIIOCb M3 CTPacTHOro ernaHus fobpa, HeHaBUCTb — U3
no6BuK kK naeany. 3gecb MOXHO NPUMBECTU B NMPUMEP reposi NoaMbl «AHren cmepTuy
(1831), koToporo JIepMOHTOB 3acTaBuil CNycTUTbCSl ¢ Heba Ha 3emnio Ansa Toro,
YTOObI MOHATb, KaK HUYTOXHbI JOAM, KaK HE YMEIT OHU LIEHUTb UCTUHHYIO KPacoTy
1 no6oBb. IMEHHO OT COMPUKOCHOBEHMS CO 3MbIM MUPOM POXAAETCA 310 B aHrene
cmepTn. PasovapoBaBLunch B NMoAsX, aHren cMepTu cTan xonogeH u 3on. JlioboBb
CMeHUNacb HEHaBUCTbK, COYYBCTBME — npe3peHvem. XXusHb cpeau nogen
npvHecna emy §ulb T[opeyb pas3oyapoBaHuMst M Oomb  yTpaTbl, MNOPOAMB
AEMOHMYECKOE XenaHne MCTUTb 3a CBOM MyKU BCEMY CYLLIECTBYHOLLIEMY.

UTak, y BCeX OeMOHMYEeCcKMX repoeB JlIepMOHTOBa 3a OTpuLaHMeMm Bcerda
CTOUT YyTBEpXAEHWe, 3a HeHaBUCTblo — nwboBb. B 3atom u npossnsetca
[OBOWCTBEHHAsi CYLLIHOCTb MX HaTypbl, pa3gBoeHne ux co3HaHus. Ho camoe BaxHoe
B obpase [lemoHa, NpoHM3bIBaKOLLEM BCE TBOPYECTBO JlepMOHTOBa, — 3TO TO, YTO
OH HeoTAenum ot camoro noata. Kak cumtaet I. K. Cysganes, «[JemMoH cTaHOBMTCA
€ero HaBsA34MBOW uaeen — 006pasoMm, OnuUEeTBOpPeHMEM ero uUIocodckoro u
TBOPYECKOr0 CaMOCO3HaHUs, MNO3T BOCMpMHUMaEeT I3ToT obpa3 kak Mysy u
cobnasHutens» [6]. JlepmoHTOB cam B cebe owywaer Ty Tparmyeckyo
pa3aBOEHHOCTb CBOEr0 CO3HaHUSl, CBOEro BHYTPEHHErO MUpa, KOTOPYH OH MU
BOMNJIOLLAET B pasnuyHbix obpasax CBOMX NIMTEPATYPHBIX K NO3TUYECKUX repOEB.

MpuyYMHBI pa3agBOEHHOCTU CO3HAHMS, MUPOOLLYLLIEHNS NO3Ta 3aKmMio4alnTCs B
TOM, YTO OH MOHMMAaET CTPAHHOCTb CBOEr0 OTHOLLEHUS K MUPY: OH ULLIET YyAECHOro,
XMBET B UHOM Mupe, 3abbiBasi 0 3emrie, YyBCTBYET Xaxdy WM3BECTHOCTW, CraBbl.
OpHako cBeTckas Tonna, cpeau KOTopon 06peYeH XuTb NOo3T, He HYXAaeTcs B ero
BbICOKMX MbICNsIX O nobBuM 1 cBoboge, oHa CMeeTCs Haf HVMM, KreBelleT U
npesvpaeT noaTta, obpekas e€ro Ha My4YUTenbHOE OAMHOYECTBO, MOSIHOE TOCKM,
TArOCTHBIX COMHEHWIA, NeyvarnbHbIX pasgymuin o cBoen cyabbe. Ho gemoHmnyeckas
HaTypa noaTta He caaeTcsl, B HEW — U 3TO O4HA M3 rMaBHbIX AEeNCTBEHHbIX MbICMEN
BCEWN noa3um JlepMOHTOBa — pacTyT MpOTecT u xaxaa 6opbbbl. MpoTecT npotme
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HecnpaBeanMBOCTK, Xaxaa nmobsum 1 cBobodbl NPUBOASAT €ro K MbICIIM O CBOEN
MUCCUW NPOpPOKa:

Kak nemoH Mon, 51 3rna nsbpaHHuK,

Kak neMoH, ¢ ropaoto ayLiou,

A mex nmogen 6ecneyHbIi CTPaHHWK,

Ona mupa n Hebec yyxon...

JlepmMoHTOB cam 3asBnseT O TOM, YTO OH 3aHVMMaeT MNPOMEXYTOYHOE
nornoxeHne B Mupe, otoxaecTBnas cebs ¢ [JeMOHOM, U eMy COOTBETCTBYET
Tparuyeckasi o6pe4yeHHOCTb ByHTapsA-0aUHOYKN. Cpepnotoumem [OeMOHUYECKOW
Tembl B TBOpYecTBe JlepmMoOHTOBa sBnseTca noama «[emoH», Hag KOTOpOW OH
pabotan okono pAecatv net. CioxeT Noambl Aan BO3MOXHOCTb  JlepMOHTOBY
packpbITb cBoero [lemoHa — 6orobopua, npopoka B KyNbMUHALMOHHbLIN MOMEHT €ro
CTpacTM M Hagexabl Ha GnaXeHCTBO BeYHOW MobBM M Moka3aTb ero kak Obl B
MCTOPUYECKOM PasBUTUMN OESATENBHOCTU, MbILUNEHUS, OTHOLLEHMS K MUPO3[AaHWUIO,
cnoesomMm, obpucoBaTb ero xapaktep. B dunocodpckom copepxaHum atoT obpas
HeceT BblpaXeHVe MbICIIEN U YyBCTB CaMOro noata, ero OyHTYyoLen HaTypbl, ero
9TUYECKMX M NONMUTUYECKUX B3rMSA0B — BCETO POMaHTUYECKOrO MUPOOLLYLLEHMS.

B TpaktoBke [leMoHa eCTb HekoTopasi ABOVCTBEHHOCTb: C OAHOW CTOPOHHI,
nepes Hamu XyOOXECTBEHHbIA obpa3 — cuMBON OUNOCOMCKO-HPABCTBEHHBIX ©
NonMTMYECKMX B3rNS40B, HAcTPOeHW camoro JlepMoHTOoBa, C gpyron — obpa3s
aHTMXpPUCTa B €ro €BaHrerIM4eckoM U XWUTEWCKOM MOHUMAaHUU — 3MOoN AyX, OANng
KOTOpOro mnboBb HE €CTb MyTb aHrenbCKOro BO3POXAEHWUS,, @ NUb «yMbiCen
XKECTOKMM» pacTreHus 4ucTol Aywn. 3JTa [ABOWCTBEHHOCTb — pesynbTaT
HecoBMeCTMMOCTHU chunocodckon 0600LeHHOCTM 0bpasa repost — CBEPXYENoBeKa,
OyHTaps, MbICUTENA W €ro OAHOBPEMEHHOro CXOoACTBa C MEepCOHaXeM
XPUCTUAHCKOW [OEMOHOMOrMM, pesynbTaT MpoTUBOPEYMBOCTU  (DUNOCO(CKON U
XyOOXECTBEHHOW, OTpaXalollelr NpoTUBOPEYUss MUPOBOCMPUSITUS camoro noaTta.
CmsaryeHne GyHTapckoro otpuuanus Heba n 3emnu B obpasax [emoHa n Tamapbl
cBUOETENLCTBYET O COBCTBEHHOM pa3fBoeHMM JIEpMOHTOBA, O €r0 HEYBEPEHHOCTMN.
Tak, rnaBHbIM MOTMBOM MoBefeHUs [1eMoHa B MNO3Me SIBNSETCA WCKPEHHSIS
noboBb, faBlWad emy Hagexay Ha BO3pOXAeHue, U BMEeCTe C TeMm, BOMpeku
YBEPEHHOCTU B UCKPEHHOCTU 1 [OOPbLIX HAMEPEHUSIX CBOETO reposi, aBTop MecTamu
BO30yXOaeT COMHEHME, TOBOPS: «YMbICEN JKECTOKUA», «yBbl, 31O OyX
TopxectBoBan!». O6pa3 [emoHa B mnoame JlepMOHTOBa $£BNSETCH KpawiHe
NPOTUBOPEYUBBLIM U BONCTBEHHBIM:

OH ObIN1 NOXOX Ha BeYEp ACHBIN:
Hw geHb, HY HOYb, HM Mpak, HK cBeT!...

OTO TrOBOPUT O «MNPOMEXYTOYHOMY» MONOXeHUn [emoHa B Mupe, O
KHEOKOHYaTEenNbHOCTMY» €ro BHYTpeHHero obnuka. [lemoH B noame JlepmoHTOBa —
3TO HW aHren, HM AbsABOM, «HW Mpak, HU CBET», [leMOH SBNSeTCa MNo3Ty, TaK Xe Kak
n ero Tamape, «C rnasamu MOSMHbIMU MeYanu, U YKAOW HEXHOCTbIO peyeny.
HenpukasiHHOCTb, BHYTPEHHSIA  pa3fgBOEHHOCTb [emMoHa nopoxgawT  ero
HPaBCTBEHHbIE MyYeHWsI, KOTOPble ropa3ao TArOCTHEE 3EMHbIX MYYEHWIA:

Yto nroan? YTo ux xu3Hb 1 Tpya?
OHM npownn, oHW NPONAaYT...
Mosi x neyanb 6eCCMEHHO TyT,

W eW koHUa, kak MHe, He ByaerT...
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Takum o6pasom, B noame JlepmoHTOBa «[leMOH» SBHO MOKa3aHO
pa3gBoOeHVWe BHYTPEHHEro Mupa ero repos, OH npecnedyeT Kak ©Obl fOge
HeCcoBMeCTUMble Lienn 1 coobLLaeT CloXeTy cpa3y ABa UMNynbca: eCnv UCXOAUTb
U3 ero Kpyrosopa M CaMOOLIEHKW, UM OBWXET OCO3HaHHAs HEBO3MOXHOCTb XUTb
3110M, NOpbIB K AOOPY U K YeNOBEYHO OKpaLleHHOW ftoOBW; HO B FOPU3OHTE repOouHM
(ee nepexmBaHMi 1 cyapObl) OH NpeacTaeT cobnasHALWMM U HECYLLMM 3110.

Obpas [lemoHa B TBOp4ecTBe JlepmoHTOBa coeauHseT B cebe pAga
NPOTMBOMNOSOXHBLIX Ha4yana, No3TOMy Aylla ero pa3pblBaeTCs, OH HE MOXET HanTu
cebe ycrnokoeHuns. [leMoH 3aHMMaeT NPOMEXYTOYHOE MONOXeHe Mexay Hebom 1
3eMien, He MPUHaANEXMT HU TOMY, HU Apyromy. OTum 1 obycnasnuBaeTcs ero
BEYHbIN Tparnam.
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KOHLENTOC®EPbI OKKABUOHAITM3MOB KAK OCHOBA
NMPOLIECCOB KOMMYHUKALIUA

Okka3noHanuambl, WU  MHAMBUAYanNbHO-aBTOPCKME  0obpas3oBaHus,
aBTOpPCKME Heomnornambl, obnagatT 0cobOoN 3KCMPECCUMBHOCTBIO M XapakTepoMm
ynoTpebneHmsa B npouecce KOMMyHukauun. Ecnv ans oObl4HBbIX CNOB OCHOBHOM
ABMAETCA HOMUHATUBHasH OYHKUMS, TO ANs OKKa3nMOoHanM3mMoB OCHOBHas OyHKUNS
—3KCMpeccunBHO-M3obpasnTensHas.

PasymeeTtcs, 9TO He oO03HayaeT, u4TO WHOMBUAYaNbHO-aBTOPCKMNE
06pas3oBaHusa nuLeHbl MHopmauum 06 06beKTe, COOTHECEHHOCTU C 0bbeKTaMu
BHEA3bIKOBON [OeNCTBUTENbHOCTU. MoXeT nokasaTbCs, YTO OKKa3MOHanmM3mbl
npeacTaBnsaloT cobOM KaKoe-TO yHUKanbHOE MIU, BO BCSKOM Criydae, pefkoe
siBneHne pevn. Ho ato He coBcem Tak. MHOrme u3BecTHble NUcaTenu u noaThbl,
Ttakne kak A. C. MNywkmH, C. A. EcenumH, B. B. Maskosckun, M. LLonoxos,
K. CumoHoB, 1O. Mopuy u gp., wucnonb3oBanM B CBOEM TBOp4YeCTBE
OKKa3noHanbHble croBa. Ho Hanbonee NNOAOTBOPHLIM B NilaHe CO34aHUsA HOBbIX
CNOB NPaBOMEPHO CYMTAETCH «CepebpSHbIN BEK».

ABTOPCKMM HEONOrM3MOM MPUHATO CcYMTaTb peyeBoe obpasoBaHue
CUCTEMHOrO W QACMCTEMHOrO XapakTtepa, KOTOpoe BO3HUKMO B npolecce
WHAMBMAYANbHOrO TBOPYECKOIO aKTa Kak pe3ynbTaT CO3HaTEeNlbHOro HapylleHus
aBTOPOM  £13bIKOBOM  HOpMbl.  [MogoGHble  HOBOOOpa3oBaHWs — ABMASHOTCA
nepnepUnHLIMKN NEKCUYECKUMUN drieMEHTaMu, CO3AaHHbIMW B OCHOBHOM B LieNsx
CTUIUCTUKM W BMEPBblE 3aCBUMAETENbCTBOBAHHbIE B MUCbMEHHbIX TEKCTax
XYOOXECTBEHHOr0, Hay4HOro unu nyonuumucTnyeckoro ctunsi. Kpome toro, oHu He
3achuKkcMpoBaHbl B CNOBapsiX HaUWMOHANbHOTO SA3blka COOTBETCTBYHOLLENO
nepuoga.

ABTOPCKOMY HEONOrM3My nMNpUCYLLM MNPU3HAKM HECTaHOAPTHOCTU U

HOBW3HB,
KOTOpble  OCO3HawTcs  roopswmmMm.  [peactaBnserca  LenecoobpasHbiM
noapasfennTb COOTBETCTBYIOLLIMIA TEPMUHOMOTMYECKUIA annapaTt C TOYKU 3peHNns
nparmMaTuyeckoro ynobcrtea n  yHKLMOHaNbHO-CMbICIIOBOW HaMpPaBfiEHHOCTU Ha
crnepywoLme noarpynnel: TEPMUH OKKa3UOHasIu3Mbl W €70 afbeKTUBUPOBaHHbIV
BapuaHT OKKa3UOHaJIbHbIe cJ108a, KOTopble ABMSOTCA Hanbornee 4YacToTHbIMA B
COBpPEMEHHON NUHrBMCTUKE. MpuHMMas BO BHMMaHue MOHOMYHKLMOHANBHOCTb U
MOHOCEMAHTUYHOCTb  OaHHOro  TepMWMHA, MpeacTaBnsAeTcs, 4YTO  TEepMUH
OKKa3UOHaslu3Mbl Hanbornee TOYHO packpbiBaeT NPUPOAY AaHHbIX €AVHUL, peyn,
a noTomy siBnsieTca Hambornee peneBaHTHbIM.

[aHHbIn TepMWH NpUMEHMM K mOOMY CrnoBy, He SBnsOLEMYCS
NpUHaONEexXHOCTblo  y3yca: HOBOOOpa3oBaHMAM  OTAENbHbIX  nucaTtenewn,
npoayktam WHOMBWAYanbHOTO CIIOBOTBOPYECTBA, YCTHOW peun. [lapameTpsl
onpefeneHnsl OKKasMoHanM3MoB, B CpaBHEHMU C ONU3KMMM MO 3HAYEHMIO U
cchepe ynoTpebneHuns eamHuuammn, MOXHO NpeacTaBUTb creayloLmm obpasom.

1. BO3HMKHOBEHME OKKa3noHanM3mMoB, kak NpaBunio, UKCMpyemo.
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OkkasnoHanbHble CroBa Yalle BCEro WUMEKT BMOMHE OnpeaerieHHyo
NCTOPUIO 1IN,
no KparhHeh Mepe, BpPeMsi CBOEro BO3HMKHOBEHMUS. [MaXpOHUYECKUA acnekT
OKKa3MOHanNM3mMoB, TO €CTb MOMEHT €ero BO3HMKHOBEHMS, COBMagaeT C ero
CYHXPOHWYECKMM acrneKToOM, TO eCTb MOMEHTOM yrnoTpebneHus.

2. XapakTtepHon 0COBEHHOCTBIO OKKa3MOHanM3moB, Kak OTMeYalT MHOrne
NMHIBUCTBI, SIBNSIETCA  TO, 4YTO OHM WMeEKT aBTopa. Hanunume aBTopa
NPUYHUMNMANbHO BaXXHO ANA OKKa3MoHanm3Ma, MOCKOMbKY OKKas3voHanmsMm He
BOCMPOU3BOAMUTCS, @ CO34AETCH BHOBb KOHKPETHBLIM YEITOBEKOM.

3. OcHoBononarawLwmM KpuTepmeM pasaeneHns pasnmyHbIX TUMNOB HOBbIX
NEKCUYECKMX eOUHWL, Ha OKKas3noHanm3ambl U Heonornsmbl, Gasupyloliemcs Ha
COCCIOPOBCKOW  AMXOTOMUWM  «A3bIK-peydby»  ABMNSAETCHA  A3bIKOBOW  cTaTyc
HEOrorM3mMoB 1 PEYEBO CTaTyC OKKa3noHanM3moB.

4. OkKasMoHanM3Mbl, OCHOBHbIM MPU3HAKOM KOTOPbIX SABMNSAETCS WX
dyHKUMOHaNbHas 0O4HOPA30BOCTb, CO3[aBaeMble afpecaHTOM B MOTOKE peuyw,
OTCYTCTBYIOT B $3bIKOBOM CO3HaHUM agpecaTta. Okka3uoHanbHble Ccrnosa
M3HayarbHO paccyMTaHbl Ha TO, YTO OHWM ByayT HEe BMOJIHE MOHATHLI NOMyYaTento.
Kak n Bcsikoe OTKMOHEHME OT MpPUBbLIYHOIO, OKKa3MOHaNM3Mbl MpUBREKatoT
BHMMaHue peuunueHTa, KOTOpbI KBanuuumpyeT UX Kak HeYTo HeobblyHOe, Kak
Hekoe HoBOe CrnoBO. Mbl y)Xe OTMeYanu, YTO OKKa3WOHanM3mbl BbIKMIOYEHbI U3
npoLecca UCTOPUYECKOro pa3BuUTMS A3blka, & MOTOMY, HE3aBUCMMO OT BPEMEHMU
CBOEro CO3JaHusi, OHMU COXPAHSIOT CBOK HOBM3HY, BOCMPUHUMAIOTCSH HOCUTENSAMMU
A3blKa Kak HOBOE.

1. Uctopusa nccnenoBaHnsi KaTeropmm OKKasmoHannbHOCTHU.

Kateropusi okkasvoHanbHOCTM Haubonee aKkTUBHO wuccnegyeTcs B
A3bIKO3HaHMU ¢ 60-x rogoB XX Beka. [1pn 3TOM HOBblE ABIEHNsI B pamKax AaHHON
KaTeropmm paccMaTpmBalOTCA B HECKONbKUX HanpaBneHusx. HayyHble MCTOYHMKN
NMo3BONSAT KOHCTATMPOBaTb, YTO HaMpaBfeHWUsl U3Yy4YEeHUS! OKKa3MOHarbHOCTU
MOXHO 00BbEeAMHUTE B rpynmnbl (TAKCOHOMUYECKUIA acnekT, NCUXONTMHIBUCTUYECKUIA
acnekT, PyHKLMOHaNbHO-NparMaTU4eckuin acnexT).

2. TakcCOHOMMUYECKMIA acneKkT Kak OAMH M3 acnekTOoB, paccMaTpuBatoLnx
KaTeropuo OKKasMoHanbHOCTU.

TakCOHOMMYECKMIN acnekT B Hay4HOW nutepaTtype paspaboTtaH Hanbonee
TwaTteneHo. B pamkax HasBaHHOro acrnekta MOXHO BblaenuTb 6onee yacTHble
noaxopbil B  3aBUCMMOCTM  OT KOHKPETHbIX  3agay nccnenoBaHus
OKKasuoHanbHOCTW. 3T0:  crnoBooGpa3oBaTenbHbI,  OHOMACWONOrMYECKUIA,
NEKCUKONOrMYECKMI, NeKCukorpanuyeckmn.

3. Pelwwenne  3apay obpasoBaHus HOBbIX  CMnoB B pamkax
OHOMacuonormdeckoro nogxoga. OcHoBHasa 3agaya M3yyeHusi HOBOOOpa3oBaHMUN
B paMKax OHOMAaCMWONOrM4YecKoro MOAXOA4a COCTOMT B BbISIBIIEHUM MPUYUH
o6pa3oBaHNsi HOBLIX CMOB, UMW MPUYMH fekcudeckon obbekTvBaumn. [aHHoM
npobneme nocesweHa MoHorpadma O. A. abuHckon «Tunonorus npuyrH
CINOBOTBOPYECTBA» (1981). MoppobHoe o6ocHOoBaHue cyT”
OHOMAaCMHOnorMyeckoro noaxoaa k obpasoBaHMIO CnoB U paseonornyeckmnx
efvHuUY Haxogmm B pabotax W. C. Toponuesa.

4. Crnocobbl bukcaumm pesynbTaToB MO3HaBaTENbHON AEATEeNbHOCTU
YenoBeka B SA3blke KOrHUTUBHOW OHOMAacCKONOrMen U KOFHUTUMBHOW CEMaHTUKOW.
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Bmecte ¢ TemM npobnembl HOMMHaUMM B A3blke, paccMaTpuMBaeMble
oHOMacuonornen, Bcerga ObiNnM OAHUMW U3 KMKOYEBbLIX B JNUHIBUCTUKE. Ha
COBPEMEHHOM 3Tarne pasBUTUS NMHIBUCTUYECKON MbICIN BCe Bonbluee BHUMaHWE
yoenseTcss  UenoMy — KoMmnnekcy npobrnem, CBsi3@aHHbIX C  U3YYEHMEM
HOMMHATMBHBLIX MPOLECCOB, KOTOPLIA CMewaeTcss B cdepy KOHUEeNnTyarnbHbIX
OCHOB HOMWHALMK; YCUMMS YYeHbIX HanpaeBneHbl Ha aHanu3 cnocoboB dmKcaumn
pe3ynbTaTtoB  MO3HaBaTeNbHOW AeATenbHOCTM 4YenoBeka B s3blke. Kpome
TPaAMUMOHHOTO  CrOBOOOpPAa3oBaTENbHOIO aHanusa, CBOW BKNag B peLleHue
npobrnemMm SA3bIKOBOW HOMMHaLUMM BHOCUT KOFHUTMBHAs OHOMAacCWONOrus,
KOrHUTMBHAA CEMAHTUKa, @ MMEHHO, TEOPUS BTOPUYHOM AepUBaLKN KOHLEMNTOB.

5. Peanusaunsi NMMHIBOKOTHUTMBHOMO aHann3a okka3noHanmamos.

6. Heobxoanmo BbiAENUTb NMUHIBOKOTHUTUBHbIA aHann3 okkas3nvoHannmaMmon
— Bepbann3aTtopoB COOTBETCTBYHLUMX KOHLEMNTOB — Pa3fIMYHbIX MO CBOEN
CTPYKTYpE SI3bIKOB M aHanu3 KoHuenTocdepbl OKka3noHanuamoB BoobLue. Begb
OKKa3MoHanM3M MOXeT cTaTb KOHLEenToM (MpOonTW NyTb OT aBTOPCKOro Aepusarta
[0 BepbanbHOro mMapkepa KoHLIeNnTa) TONbKO B TOM Cryyae, Korga BblpaXkaemoe
MM NOHATWNE 3aKPENUTCS B CO3HaAHWUM NpeacTaBuTenen onpeaeneHHoro s3bIkoBoro
coobuiectBa B KayectBe 06LWeynoTpebuTenbHOro KyrnbTypHOrO  3neMeHTa.
PaccmoTpeHre 0603Ha4YeHHbIX acrnekToB MOMOXET 00paTuTbCs (TMNOTETUYECKN) K
MOMEHTY BO3HWKHOBEHUSA A3blKa, MPOACHUTbL NPOLECChl (POPMUPOBAHNS NTEKCUKM;
[oKasaTb, 4YTO OKKas3MOHanM3M Kak eauHuLAa FNEeKCUKOMOrMM U KOHLENT Kak
eQuHMLa MbILLTNEHUS ABMSOTCA NEPBOOCHOBaMU KOMMYHMKALIMN.

7. HeogHO3Ha4HbLIM aBnsieTcs BOMNpOC o NpUYHaONEeXHOCTN
OKKa3MOHanuM3MoB KOHLlenTocepe KOHKPETHOro #3bika. OTo 00YCrnoBneHo
0COBEHHOCTAMM  yKa3aHHbIX  eAuHUL:  MHAMBMAYanbHO-aBTOPCKOW  cdepow
NPOVCXOXAEHUSA N yNnoTpebneHus, OTCYyTCTBMEM B aKTMBHOM CIIOBApHOM 3anace
HOCUTEnNen KOHKPETHOTrO SA3blka U T.1.

OpHako Mbl yoexaeHbl, YTO OOHOBPEMEHHO C aKTyanu3auuen Toro unm
WHOTO MMTepaTypHOro npOu3BEAEHWs, W300WMNYLLEero OKKa3noHanM3amamu,
nocpeacTBOM €ro nonynsipu3aumMn akTyanuavMpyeTcsi U ero OKKa3MOoHarlbHbIN
annapaTt, CTaHOBSICb [OOCTOSIHMEM KynbTypbl AaHHOro sA3blka. Ewie oguH nyTb
opraHusauum KoHuentocdepbl OKKa3MOHaNM3MOB Mbl BUOAMM B SIBNEHUU
NekcuMKanusaumMm  9TUX CaMblX  OKKa3WOHANu3MOB; pelleHne npobnembl
NeKcrKanusaumm cTaHeT NPUYMHON HaLLMX JanbHENLMX CCNeaOoBaHNNA.

Takum 06pa3oM, MOXXHO NPEeANONoXNUTb, YTO KOMMINEKC OKKa3MOHanM3MoB,
OTpaXkalwLWmux COOTBETCTBYIOLUME  KOHLEMTbl  OTAENbHO  B3ATOrO  s3bIKa,
COCTaBMAT KOHLENTOCHEPY OKKa3nMoHaNn3MoB JaHHOIO A3blka.
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CapwueB Axtam BypueBuy

Byxapckuit counuvan TallKeHTCKOro MHCTUTYTa MHXXEHepPOB UppUraLum
M MeXaHu3aLum CeNibCKOro Xo3sincTaa

(Byxapa, Y36ekucraH)

TPAHC®OPMALIUA APXETUIMNA «CEMbS1» B BOJNILLEBHBLIX CKA3KAX MoA
BIIMAHMEM PENUIMO3HbIX LEHHOCTEW

Pe3rome: B cmambe paccmampusaemcsi npobriema eeHe3uca U pa3sumusi
apxemuna «CeMbsi» 8 aKCUO/I02UYECKOM acriekme, oceeuwjaemcsi pernpe3eHmauusi
8 PYCCKUX HapOOHbIX 805WEBHbIX CKa3kax HOPM XpucmuaHCcKol Moparu.

Knroyeenle cnoea: s3bideckue 8eposaHus, apxemur, ceMeliHo-amuyecKue
npedcmasrneHusi,  eonwebHas CKa3Kka, CKa304Hbili obpa3, mpaHcgopmayus,
ceMbsl, (hyHKUUOHalNbHasi Hazspyska, Mampuapxam, rnampuapxanibHbili ceMelHbil
yknad, 6pak, Mooesib OmHoweHuUl, CKa30YHbIU Croxem, KOHGbIUKMHas cumyayust

Summary: In article the problem of genesis and development of an
archetype "family" in axiological aspect is considered, representation is covered in
the Russian national magic fairy tales of standards of Christian morals.

Keywords: pagan beliefs, archetype, family and ethical representations,
magic fairy tale, fantastic image, transformation, family, functional loading,
matriarchy, patriarchal family way, marriage, model of the relations, fantastic plot,
conflict situation

B pyccknx BoOnwebHbIX cKa3kax COXpaHWUICS MMacT A3bl4eCKUX BepOBaHWM,
AOXPUCTUAHCKMX BO33PEHWIW, Ha KOTOpble CO BpeMeHeM HaknaablBanucb
npaBOCMaBHbIE CEMENHO-3TUYEeCckue npeacTaBneHns, bnarogaps 4Yemy uvHade
cTana BOCMPMHMMAaTBLCS U caMa ckaska.

E. OmutpueBa T. I. oTmeuyana, 4TO CKa3ouyHoe cogepxut B cebe
XpUCTUAHCKOe Havamno. «TpygHO cka3aTb, YeM 3TO OOBACHHAETCH, HapOAHbIM N
pacrnonoxeHneM K XpPWUCTUAHCTBY HApPOOHOrO  reHws.. wmn,  HaoboporT,
MHOTOBEKOBbIM BMMSIHUEM XPUCTMAHCTBA Ha HAPOAHYIO Aylly, a 4Yepe3 Hee Ha
ckasKy. [loCTOBEpHO OOHO: PYCCKUE CKa3oyHble 00pasbl Kak-TO COBEPLUEHHO
He3aMeTHO U eCTECTBEHHO BOCNPUHUMAIOT B Ce05 XpUCTUaHCKMIn cmbicn» [3].

Cembsa B [lpaBocnaeBmm — 3TO OAHOBPEMEHHO CMACUTESbHbLIN KOBYEr M
noaBwur KpecToHoweHus. MmeHHO 4epe3 cembio 4YenoBek yroxgaeT bory wu
pacwmpsieT cBoe 6biTne. CeMbsi aHa borom yenoseky ana nomowm. CemenHas
XM3Hb NpUyYaeT K BbICOKMM XpUCTMAHCKMM Jobpoaetensam. «Hegapom gaxe u npo
BETPEHbIX MI0AEN CMOXNMIAach y Hac NoroBopka: «XXeHutcs — nepemeHnTca» [2].

Pycckas HapopgHas BonwebHas ckaska Bnutana B ceba n goHecna Ao
Halwmnx [AHeM CcyllecTBOBaBlWME B 9MNOXy MaTpuapxata OTHOLIEHUs Mexay
MY>XYMHON U JKEHLUMHOW, naTpuapxanbHbli CeMEeWHbIA yknag W BhAvsiHWE
NpaBoCMNaBHON Tpaamummn. ATUM 1 0BYCNOBNEHO MOSIBIEHME PasfNYHbIX Mogenew
OTHOLLEHUA Mexay Myxem Ku xeHon. C NOBeCTBOBaHMS O CEMbE HauMHaeTcHa
nobas ckaska, kak npaBuIo, B KOHLE CKa3KM roBOPUTCH O CO34aHUN HOBOW CEMbW.
XpUCTNaHCTBO U3MEHMIIO OTHOLLEHME K BpaKy 1 cembe, ponsiM B HUX MyXa W >KeHbl,
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OTMEHMUIIO MHOTFOXEHCTBO W BHECINO psia OrpaHWyeHu Ha 6pak. WmeHHo
XPUCTUAHCTBO BOCCTAHOBMITIO U3HaYarbHbIN CMbICI Gpaka.

Cembs — 0oHa M3 OCHOBHbIX LIEHHOCTEN YeITOBEYECKOM XU3HU. VIMEHHO 3Ty
uaer u BblpaXalT pycckue HapoaHble BonwebHble ckasku. WHTepecHo, 4To B
CKasKax >XEHSITCS, KaK MpaBuIo, TONbKO AOCTOMHbIE repou, a y oTpuuaTeNbHbIX
repoeB cBagbba Bcerga cpbiBaeTcsd, MOTOMY YTO XOpollasi XeHa — 3TO Harpaja,
KOTOPYIO HY>KHO 3aCMyXu Tb.

B ckaskax AaHbl cyacTnvBblE CEMbU, XMBYLLME MO 3akoHam [paBocnasus.
MyX M XeHa B TakMx BapuaHTax CKa3oK MbICISITCS Kak OOHO Leroe, Kak oAuH
YernoBeK, OOHU U Te e MbICMX 1 YyBCTBa NpUnMcbiBaoTcst M oboum. Hanpumep, B
ckaske «Open n MBaH-uapeBuy» cynpyru «oneyanunucby, «npomyvmnucey, «bory
noMonunucby [2]. Yesxawowui u3 goma repon scerga npocut 6rarocnoBeHuns y
oTuUa-maTepu, a He y KOro-TO OOHOrO M3 HUX WKW Y Kaxgoro no oraenHoctu. B
CEMbSIX, XMBYLLMX MO XPUCTMAHCKOMY 3aKOHy, Bcerga LapuT nboBb U cornacue
Mexay cynpyramu. BrnacTb B HUX, Kak M MOMOXEHO, NPUHAAMEXUT MYyXy — Bce
pernaetcs Tak, kKak pewwwmn oH. K npumepy, B ckaske “VBaH-uapesBudy n Yyauuie -
MegHbin 106" uapb NpuBO3MT BO ABopel AByx pebsaT. Llapuua cnpawwuaet: “ —
lae Tbl B3N ux, aTmx pebat? -... Iix Oygem Bpoade geTent pacTuTb U MPUyYUM KX K
aeny” [2]. Llapuua He Bo3paxaeT — oHa 6e3ponoTHO NpUHMMAaET BOM cynpyra.

Mogenb cTaHOapTHOM CeMenHOW napbl BCTPEYaeTCs B CKas3kaxX AOBOSbHO
YacTo, HO 3Ta MoAefnb HeJoCTaToyHO pa3paboTaHa, MOTOMY YTO He cosfaet
KOH(PMMKTHBIX CUTYaUUiA, Ha KOTOPbIX, COOCTBEHHO, U CTPOUTCSI CKA30UHbIN CHOXKET.
3Ty npgero BblpaxatlT ckaskym Tuna “@PUHMCT — ACHBIM cokon” (keHa Bo3BpallaeT
Myxxa) u “LlapeBHa-ndarywka” (Myx — >xeHy). B nepBoi cka3ke 3nble cecTpbl
3aBMAYOT cyacTbio Mapblowkn — pasnydatloT ee ¢ PuHuctom. Bo BTOpONM ckaske
repoi BpeaWT CBOEW BOMWEOHON cynpyre - CKUraeT €ee LWKypKY, M FepouHs
ynetaeT OT Hero. Ho cuna cynpyxeckoi nobBu nomoraer reposiv BHOBb
BOCCOEONHUTb CEMbIO.

Pycckas HapopgHasi BomnwebHas cka3ka u300paxaeT M Takylo Mogerb
OTHOLLEHWU: BTOpas >XeHa Mpu Xueow nepsBon. Mogenb 3TOro Tvna OTHOLUEHWI
MOXXHO pa3fenuTb Ha ABa Noartuna:

1. My cobupaeTcs eHnTbcst Bo BTopol pa3 (“EneHa MNMpemyapa n Mopckoi
uapb”);

2. MyX yXKe XeHaT Ha BTopoW xeHe (“3asu-xeHnx”, “Hepayok”).

M B nepBOM 1 BO BTOPOM Cryyae repoi Bcerga BbiGupaeT nepsyto XeHy, a
CO BTOpOW OH pasBOAMTCH, AaeT el BeYHbl Kycok xreba wnm xe ybuBaeT ee.
lepoit oTkasblBaeTCsl OT BTOPOW XEHbI, JaXe ecnu OT 3Toro Gpaka y Hero ectb
pebeHoKk, a oT nepsoro - HeT. OH nocTynaeT Tak MOTOMY, 4YTO, C XPUCTMAHCKOMN
TOYKM 3peHuns, Bpak co BTOpOW cynpyron u pebeHok oT aToro bpaka — pesynbtaT
npentobonesaHus. epont B ckaske onpaBAblBaeTCHd TeM, YTO, OKa3aBLUMCb B MHOM
MUpe, OH IMIWAaeTCsa BOCMOMWHAHUM O MNEPBOWN XEHe, a, BCMOMHMB, TYT Xe
BO3BpaLLAETCs K HEN.

BonwebHas ckaska AaeT U TMN HENOKOPHOM XeHbl. K HEMY MOXHO OTHeCTU
TPU pas3HOBMAHOCTM XeH: Llapb-geBuuy, Myapylo (XMTPyHO) XXeHY U BTOPYIO KEHY
(mauvexy). O6pa3 Lapb-geBuubl gaH B ckaskax Tuna “MaTtiowa [lMenenbHoi”,
“Napnbka Kotoma®, “KoHek-ropbyHok”, “INpo NeaHa aypaka”. Llapb-geBuua — xeHa-
BOMTEMbHULA, MO CYTWU, BbIMOMHAIOWAA MYXCkne yHKumMn. Ee noBepeHve He
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COOTBETCTBYET MNOBEAEHWUIO XKEHLUMHbI M XEHbl C TOYKM 3pPEHMs MnpaBOCaBHOMN
Tpaguuumu: OHa npaBuT TOCyAapCcTBOM, CpaxaeTcsa Ha BouvHe. [lo cytu, oHa
HapyLlaeT ycTaHOBMNEHHY0 Borom nepapxvio OTHOLLEHMI (Kak M OCTarbHble TUMbI
HEMOKOPHbIX XEH) — He MOOYMHSAETCS MYXY, 3aHMMas ero mecto. MiHorga B ckaskax
HapyLUeHne ycTaHoBMNeHHON Borom nepapxum goxoaut oo abeypaa: Myx U KeHa He
TONbKO Ha4MHalT BecTu cebss He COOTBETCTBYIOLWMUM WX CEeMEWHbIM pPOonisM
06pas3om, HO 1 MEHSIHOTCS CBOMMU CeMeNHbIMK 06a3aHHoCTAMKN — Llapb-geBuua unm
Enena MNpemyapasa e3gut Ha OXoTy, MPaBUT rOCYAapCTBOM, @ MyXa OHa ocTaBnseT
JomMa X03anHMYaTh.

Ckaska Tvna “MarTtowa NenenbHoi” ocHoBbIBaeTCs Ha MpaBocnaBHOM TOYke
3PEHUS: MYX U XeHa OOMKHbl ObITb poBecHMkamun. CTapbiii Liapb, B3sB 3a cebs B
XeHbl monoayto 6GoraTeiplwly, cBepraetcss ew c npectona. Llapp—o6maHwmk
Haka3blBaeTCsi CMepTbIO, a Llapb-aeBuLa BbIXOAMT 3aMy>K 32 POBHIO.

VIMeHHO nges npeBoCXoACTBa MyXa Haf XXeHOW NMoMoraeT BOCCTAHOBUTL B
CceMbe JOImKHble OTHOLWeEHMS. B ckaske “UBaH BectanaHHbin n Enena Mpemynpas”
repoviHs BblAaeTCcsa 3aMyX NPOTUB BOMNKW (4TO, KCTaTW, TOXE SABNAETCA HapyleHnem
MpaBocnaBHbIX HOpM: 6pak JOMKeH ObITb 3akn4eH No o6oAHOMY cornacuio) u
He MOXET XWUTb C MyXXeM-AypakoM, MOTOMY YTO OH HUXE Hee Mo CaMOMy BaKHOMY
ANs repouHu KpuTepuio: oH He myap. Enexa lNpemyapas cberaeT oT myxa, a OH
OTNpaBnseTcs Ha ee NOUCKU. TOMbKO BbIMOMHMB TPU 3a4aHUs XeHbl, [OKa3aB, YTo
OH myapee, VMBaH BectanaHHbin Bo3BpallaeT xeHy. EneHa nokopsietcs cynpyry,
TeM BOCCTaHaBMMBaETCH HapyLUEHHasA nepapxusi CEMeNHbIX OTHOLLEHWN.

B ckaskax, roe reposiMu sIBNSIIOTCH Madexa M nagyepuvua, Nuilb B Hadvane
YNOMWHAETCS O CEMbE, COOTBETCTBYHIOLLIEN HOPME, - 3TO CEMbSI C POAHOW MaTepbio
repovHn. Btopoii 6pak, roe Bcerga cTtpafaroT ATV OT NepBOW XKeHbl, NPUBOAMUT K
HapyLleHN0 3aKOHOB XPUCTMAHCKOM STUKW. VIMeHHO B 3TOM npuymMHa BCex
HecyacTMin. BonwebHasi ckaska HEBONbHO OTpaXkaeT HeraTMBHOE OTHOLLEHWE K
NoBTOPHbIM OGpakam nocne cmepTn ogHoro K3 cynpyroB. Ckaska nbiTaeTcs
onpasgaTb NOBEAEHWE MyXa, HO HUKOr4a He onpaBAblBaeT NOBEeAEHNS ero BTOPOn
XKEHbI.

Cnepnyet oTMeTUTb, YTO pycckasi HapogHasi BonwebHas ckaska 3HaeT Tvn
3110 XEHbI, HO He 3HaeT TuMna 3Moro Myxa (eCTb TONbKO CNaboBObHbIN).

Ckaska Tuna “Moposko”, “Bacunuca [lNpekpacHas” Bceraa 3akaHuMBaeTcsi
M3rHaHMeMm CTapyxu, ee CMepTbio OT rops Unn OT PyKM CTapuka (Kak npasuio, K
3TOMY NpuroBapvBaeT KpecTbsiHCKas OOLWMHa) unu Xe CcTapuK pasBoauTCH Co
cBOel BTOPON xeHoi. MpumeydaTensHo, YTO B 9TOM cryyae passof [1paBocnasHom
LlepkoBbto paspeluaeTtcsd — ecnu  OAWH M3 CYMNPYroB MOCAraeT Ha XWU3Hb WK
3[0pOBbE AEeTEeN, YTO Mbl ¥ BUOUM B CKa3dke 0 nagyepuue. OTHOLLEHWE B CKka3ke KO
BTOpOMY Opaky [OBOWCTBEHHO: OH HEe OCYXAaeTCs, HO OH Bcerga UMmeeT Noxomn
KOHeLl.

Bonblloe BHUMaHWE pycckuii HapogHble BomnwebHble cKaskv yaensioT
OTHOLEeHNAM mexay poauTtensmu n getbmu. C. E. lLlamaesa B pabote “Anonorus
Ckasku” oTMeYaeT, YTO B CKa3Kax [aHbl pearbHble OTHOLUEHUSI MEXOY poauTensiMu
W AeTbMU. XapaKTepHOW 4YepToW PYCCKOro CKas3oyHOro ponbknopa sBrsieTcs
obsA3aTenbHOE HanuuMe poauTenen: gaxe ecnv OHW He HEeCYT HMKaKoun
(PYHKUMOHANBLHOW Harpysku, coobLLaeTcs, YTO OHM y repost ecTb unu Bbinn, Ho
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ymepnu. OTo COOTBETCTBYET AyXY XPUCTUAHCKON MOPanu: YenoBek AOIMKEH UMETb
CeMbIO.

B Bonwe6bHbIX ckaskax, rae poAUTENu COOTBETCTBYIOT XPUCTUAHCKON HOpME,
39T nepcoHaxy nuwb o603HadeHbl. O6O03HauYeHbl, ckopee, Anst TOro, 4ToObI
nokasaTtb MNPWUHAANEXHOCTb [MaBHOrO repos cembe. WMBaH-uapeBwy, VBak-
KPECTBbSHCKUIA CbIH UK Kakon-HUOYAb MHOW repoli BHE CEMbM HUKOrAa He JakTCs.
[a n camm OHWM onpepenslOTCa 4Yepes CeMbio. VX npossulla yKkasbiBalT Ha
poauTenen, YbMMu geteMu oHu siBnsitoTca (Koposuid cbiH, KyxapkvH cbiH, Llapes
CblH, KOGbINBHUKOB CbIH U Mp.).

Ona pyccknx BonwebHbIx 6oraTblpCKUX CKa30K He XapaKTepHbl WHble
onpeneneHns repoes. B ckaskax HeboraTbipckux npeobnagaT MeaHbl-[dypaku n
MBaHbl BecyacTHble. A BOT repovHu, Kak npaBuio, OnpeaensdTcs no UX fMYHbIM
kavyectBam — Enena lNpekpacHas, EneHa MNpemyapasq, Hactacbks boraTbipLua.

Bnbnusa gaet oCHOBHYK MOAENb CEMbM, TOe MYX SBNSIETCHA ee rMnaBou, OH
AOImKeH npeacToaTb nepen borom, xeHa fomkHa ObITb NOKOpHa cynpyry, a AeTu -
nouMTatb cBoux poautener. MmeHHo [lpaBocnaeve ykasbiBaeT Ha Lenb,
CBSI3aHHYI0 C OpakoMm: poxaeHue feTerl B XpUCTMAHCTBE npuobpetaeT HoBOe
3Ha4YeHue — 3TO MPUroTOBNEHNE HOBbLIX YneHoB LlapcTBa boxwus Ha 3emne. Kaxayto
HacTOSILLYI0 CEMbIO CBA3bIBAET €OuHas cemelrHasi Xu3Hb, a obllee Bcerga
CTaBUTCH BbILLE JINYHOTO.

LlepkoBHble NOHATMSA NpeanucbiBany poauTensm ObiTb Kak MOXHO CTPOXe C
aetbMu. CrnegyeT OTMETUTb, 4YTO pycckasl HapogHas BonwebHas ckaska He
OoTpaxkaeT NoAoOHOro OTHOLUEHUS: OHA, Kak MpaBwuno, AaeT Mogenb ‘“niobsuime
poauTenu — nobsawme getn’. Tak, CbIHOBbS e4yT Bbipy4aTb MOXMLLEHHYO 3MeeM
MaTb, OTNPaBNSTCA B NyTb 3@ MOnoaunbHbIMK sbnokamu ans 6onbHoro otua.

Ckaska Bnutana B cebsi Bce CyLLeCTBYIOLLIME MOAENV OTHOLUEHUA pOAUTENU
— petn. B Hux BxogaT: poautenu — AWTSA (CEMEWHble OTHOLLEHMS B CKasKke, Kak
npasuIo, AaHbl C 0AHUM pebeHKOoM, a He OQHOBPEMEHHO CO BCEMMW UMEIOLLMMUICS);
OTeL—CbIH; OTel, — 1I0Yb; MaTb — CblH; MaTb — 104b.

OTHOLLEHNS MeXay poauTensMyU U AeTbMU B CKa3Ke B CBETE XPUCTUAHCKON
MOparnu CTPOATCS Ha BbIMOMHEHUW UNW HapYLLEHUW 3anoBegen.

MmaBHbIM 4YyBCTBO poauTenen k pebeHky sBnsietcs noboBb. B ckaske
noboBb K pebeHKy NposiBNseTcs B pasnyke ¢ HUM. “BoT Myxuk ¢ 6abon xuByT n
OHU cuuTaloT. He Tepnutca nm cbiHa yBuaatb. Ckopee Obl rog npowen” [2]. Ho
Cckaska He [aeT MOTMBa OXWOAHUSE U TOCKM Mo pebeHKy, ecnu CbiH yexaeT
©eccpoyHo.

OTel B ckaskax — MepCcoHaX 4acTo BCTpevarolmiics. [NoHATME OTLOBCKOro
npasa naeanbHO BNUCLIBAETCA B CUCTEMY XPUCTUAHCKUX NPeacTaBneHnn O cembe.
MMeHHO no3TOoMy CKas3kM O cobGnoeHWV OTLIOBCKOrO NpaBa MNpeBanuvpyloT Hag
Ckaskamu, B KOTOPbIX COXpaHWUMUCh Crneapbl NpaBa MaTepPUHCKOro.

OTHOLWEHNs Mexay OTLUOM M CbIHOM CTPOATCA Ha KOHMnukTe (CbiH He
NoBMHYyeTCs1 OTUy) Unn NoOBK, Ckaszka HUKOrAa He OaeT KOHMIMKTHOW CUTyauun
Mexgy oTLUOoM 1 govepbto. OTel, MOXeT n3rHaTb CbiHa M3 AOMY 3@ HENOBUHOBEHNE.
Hanpuwmep, B “Ckaske npo VBaluky Xygoro noBapuliKy” repoll oTKasbiBaeTcsl
pacckasaTb OTLYy COH, B KOTOPOM OH Buaen cebsi uapem, a oTua B NOAYMHEHUN Y
cebs.
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MarHaTb reposs m3 Oomy OTeL MOXEeT M 3a BOPOBCTBO M OTka3d OT
HopMarsbHOM *u3HW. Ckaska AaeT mMoAesnb “CTPOrvi OTel, — HapyLMBLUUA 3anpeT
CbIH”, YTO HaNOMWHaeT NpUTYy 0 BryaAHOM CbiHE. OTOT YPOBEHb OTHOLLEHUI TakK e
NpeKpacHO BMMUCLIBAETCHA B MPaBOCMABHYK MOAENb: OTel, KapaeT HEenocryLwHOoro
CblHa (caguT B TIOpbMY, U3rOHSIET M3 LLApPCTBa), a B KOHLE CKasku MpoLiaeT, TeM
camMbiM BOCCTaHaBnMBaEeTCA pa3pyLUeHHbIn Mup B ceMbe. [MoaobHble OTHOLLEeHUsI
AaHbl B ckas3kax Tvna “bynart-monogey”, “Yyauiie — MegHbin no6”.

[oyepn B ckaskax, kak npaBuno, noguuHsiTca otuy. [oBOMbHO 4acTo
A0Yepyr Mo NpUKasaHuto oTLa HAYMHAKT BbIOMpaTh cebe KEeHNXOB.

Ckaska cTaBAT OTuUa Bbille MaTepu, YTO TaKKe COOTBETCTBYET HOpMam
XpUCTUAHCKON Mopanu. [Joub NpUHaANeXuT oTuy, a He MaTepu Unu PoaNTENSM.

MpaBocnaBne cuMTaeT YyBaXeHUWE poOOUTENEN OCHOBHbIM Ka4yeCTBOM
pebeHka. [NounTaHve poauTenen cunTanoch “pyy4aTenscTBOM 340POBOM, LOMNTON U
cyactnmeon xu3Hn” [1]. BoT noyemy, no npaBOCraBHOW Tpaguuvu, AEBOYKa He
NPOTUBWUTCS BOMW poauTenen oTBe3Tu ee B Nnec (MHave Obl 3TO BOCMPUHMMAIOCh
KakK 0TXo4 OT HOpMbl).

Ewe ogHOM BaXXHOM 4epTOW repoVHU SABMSIETCH XanocCTb (KOPMUT MBbILLKY,
akkypaTHo MoeT peten bBbabbl-Arn). 3TO0 Ka4yecTBO XPUCTUAHCTBO cuuTaeT
TOXAECTBEHHbIM NH06BU. [pOoABMBLLNIA XanocTb LOCTOUH MOMOLLN.

Mapyepuvua, BEpHYBLIMCE C NoAapkamu, MbITAETCS HaNaguTb OTHOLUEHUS C
Mayexomn u ee JoYepbIo — BblpaXkaeT HEPOAHOW MaTepu cBoe noyteHue. “lNpuexanu
gomMon, u pgesumua Oyx B Horm madexe” [2], ogapuBaeT ux nogapkamu. [ap,
COrnacHoO XpUCTMAHCKOMY Yy4YeHuto, “OnaxeHHee AaBaTb, Hexenu nonyyartb’. 370
oyepegHoe MOATBEPXKAEHNE BbICOKMX MOpanbHbIX KayecTB Magyepuubl: OHa He
NMOMHUT NPUYMHEHHOTO el 3na.

Takum obpa3oM, B  PYCCKMX HApOAHbIX BOMNLEOHbLIX CKa3kax CeMeWHble
OTHOLLEHNSI MEXAY MYXXEM U XEHOW, MeXay POAUTENAMU U OETbMU MOOYMHATCS
HopMam npaBocrnaBHoi Mopanu. Ckasku BnuTanu B cebs u ctanu BbipasuTensiMmu
npaBoCaBHON TpaauLmu.
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Ucaesa O. A.
(Byxapa, Y36ekucraH)

COLMANBHO-®UNOCOPCKUE ACNEKTbI BONHbI B MUPOBO33PEHUM
OXXOHA roncyoprcu

AnHOmayusi. B cmamee rnpedcmaeneH UCMOPUKO-MOHAMUUHBIU aHanu3
Kroyesblx — couuaribHbIX — rpobrieM  80€HHO20  8PEeMEeHU,  8bid8Uu2aeMbiX
8bI0aroWUMCs aHanultickumM nucamernem u obuwecmeeHHbiM desimenem [DKOHOM
loncyopcu.B ueHmpe uccrnedogaHusi Haxo0simcsi rnpobriembl 6nusiHUSI 80UHbI Ha
cmaHoerieHUe UYHOCMU, 83auMOC8si3b  MOSIUMUKU U 80UHbI, Hocsuel
aHmuaymaHHbIl xapakmep, npobnema He3awuwéHHocmu Oemel 80 8pemsi
BOOPYXEHHbIX KOHGhriukmos. CamocmosimernibHOe 3Ha4YeHUe 8 KOHMmeKcme
asmopcKux pas3mbiwsieHuli o meopyecmse [DxoHa [oncyopcu npuobpemaem
makxe yHOameHmasbHbIU 80rPOC O pacKpbimuu ¢huriocoghcKko2o rnomeHyuana
nucamerns.

Knroueeble cnoea: e6olHa, MUp, B00PYXEHHLIU KOHGIUKM, Opyxue,
Moparnb, 2ymMaHu3M, oOuanekmuka, Ob6beKmueHbIli 3aKoH, Oemopanusywud
Xapakmep 80UiHbl, UCKYCCMEoO.

Summary. The historical-conceptual analysis of key social problems of the
wartime which is put forward by the outstanding English writer and public figure
John Galsworthy is presented in the article.In the research centre there are
problems of influence of war on formation of the person, interrelation of a policy and
the war having antihuman character, a problem of vulnerability of children during
confrontations. Independent value in a context of author's reflexions about John
Galsworthy's creativity gets also a fundamental question on disclosing of
philosophical potential of the writer.

Keywords: war, peace, a confrontation, the weapon, morals, humanism,
dialectics, the objective law, demoralising character of war, art.

B ycnoBusx, korga aHTUTE30M COCTOSIHUIO MUpa cTarna He MpocTo BOWHA, a
TOTanbHaa katacTtpodpa, rposswias rmbensld BCEMY 4YENOBEYECKOMY pPOAY,
CO30aHHOW MM MaTepuanbHOW U OAyXOBHOW LUMBUNU3aUUWM, MUP HE MOXET Gonblue
paccmaTpuBaTbCs Kak OOHO M3 Gnar, sIBNSOWMXCS B YuCre MPOYUX NpeaMeToMm
Bblbopa. B wkane npuoputeToB OH OOMKeH, Ge3yCroBHO, 3HAYUTLCS Ha MEepPBOM
mecTe. /I xoTsa BoHa B Halle BpeMsi npuobpeTaeT Gonblue NokanbHbIn XxapakTep,
TEeM He MeHee, OHa He nepecTaéT ObITb TON paspyLualoLLen CUIon, KoTopas BeaeT
BCE YeroBe4YeCTBO K CAMOYHUYTOXEHMIO BO BCEX CMbICIax 3TOro CroBsa.

Mexay Tem nctopusi HachblLLeHa MHOXXECTBOM npumepos
CaMOMoXepTBOBaHUS BO MMsi CBOGOAbI M HE3aBUCMMOCTU POAMHbI, HapOAHOro
Gnara, 4ecTw, CNpaBeanMBOCTM U APYrMX OOLLEYErIOBEYECKUX LEHHOCTEN.
Mpe3aungeHT Y36ekuctana W. M. MupaunéeB noguepkmsaeT: « Cuntaro Heo6xoaMMbIM
cerofHs ewe pa3 MoOBTOPUTb NMPUHUUMWANBHO BaXHYH MbICNb: Y306eKncrtaH u ero
MyZpbIiA, BENUKOOYLLIHBIA HApOA BCEraa 3aHMManu 1 3aHUMaroT TBEPAYI0 No3uuuio,
3aKYaloLLyocs B NpoBeaeHUn MUponiobrBoi NONUTUKK, peanusauum NpuHUMUNoB
YBaXEHNA HaLMoOHanbHbIX M oblieyenoBeyeckux LeHHocTer. OpHako ecnu 3To
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OypeT HeoOX0AMMO, Mbl CMOCOGHBI AaTh PELUUTENbHbIA OTMNOP MOLIM NOMbITKAM
NOCArHYTb HA CyBEPEHUTET M HE3aBMCMMOCTb Hallel CTpaHbl, HapPYLUNTb MUPHYIO U
CMOKOMHYH  >KU3Hb Hapoga.»®Hawe  HpaBcTBEHHOE YYBCTBO MPOTMBMUTCSH
NPU3HAHWIO NPUOPUTETA KaKOW-NIMOO LIEHHOCTU Haf YernoBeYEeCKON XKMU3HbLD, Bedb
rmaBHas 3anoBefpb MO0 CUCTEMbI MOPanu — «He YOui», HO He TOMbKO MO3TOMY,
Bedb O0BOAbl pa3ymMa MOACKa3bIBalOT, YTO Yy KaXAoOW HauuMum ecTb MnpaBo Ha
camoonpegeneHue, Bblbop cobcTBeHHOro nytv passutusa. OgHako M3 cobbITui
nocnegHux net B Wpake, Nlusun, Cupumn, YkpavHe BbITEKAET BaXHbIN BbIBOA: TO,
YTO MOINI0 cuMTaTbhCA MpPaBWIbHBIM A0 MOSIBNIEHWS U HAKOMEHUs] TOTanbHOro
opyXus, He o00sA3aTenbHO [OMMKHO CYMTaTbCA MNPaBUITbHLIM  MOCME  3TOro
nepenomMHoro cobbitnsa. B ymax MMpoBOn 06LLECTBEHHOCTU celyac NpoucxoamT B
MOSTHOM CMbICIIE MMPOBO33PEHYECKUI MEPEBOPOT B OTHOLLEHNM BOMPOCOB BOWHbI U
MUpa U NPUMEHEHUS COBPEMEHHbIX BUAOB OPYXMS Aaxe BO UMS BENVKUX LIENEN.

Mpobnema BOMHbI N €€ BrMsSHME Ha YCTPOWCTBO MUpa M CO3HaHWE noaen
3aHMManu ymbl 1 nucartenen n unocodoB Ha NPOTSXKEHUM BEKOB, M TaK e Halunm
CBOE oTpaxeHue BO B3rnsgax [pkoHa loncyopcu. Benuikuii rymaHucT Bbipasun
CBOE HenpusaTue BOWHbI HE TOMbKO B CTaTbsX M poOMaHax, Co3gaHHbIX MM nocne
MepBoi MnpoBoOW BOWHLI, HO U B KOHKPETHbIX AeNCTBUSIX, B YacTHOCTK, paboTas B
rocnutane Bo PpaHuumu, nNomorad co3gaBaTb peabunUMTauMOHHbIE LEHTPbl Ans
conpgar nocrne BOWHbI.

B pomaHe «[yTb ceaToro» (1919) cnoBamu cCBOEro nepcoHaxa kanuTaHa
dopTa nucaTenb nsnaraeT CBOK rPaXAAaHCKYH No3vumio: «— Hawe Bpems — Bpems
aencteus. dunocoduss Mano YTo 3HauUT ceryac. Hago HeHaBuaeTb TUpPaHUO U
)KECTOKOCTb U 3alimLLaTh BCSAKOro, KTo cnab u oanHoOK. 3TO BCE, YTO HaM OCTaETcs,
BCE, pafin Yero CTOUT XWTb B 3TU [HU, KOraa BOM4Ybsi CBOpPA BO BCEM MUpe Bbilna
Ha OXOTY 3a KpPOBbIO.»"

MHorne 6wuorpadbl [oncyopcu OTMeYalT, 4YTO TBOPYECKMI MNOTeHuman
nMcaTenst HEecKONMbKO CHU3UIICA BO BpeMsi BOWHbI U €ro Mpou3BEAEHMST TOro
nepvoga He OTNMYaNUChb YXE TakoOM SAPKOM XYOOXECTBEHHOCTbK, Kak pOMaH
«CobCTBEHHUK». JTO Yalle CBA3bLIBAOT C MNECCUMUCTUYECKUM HACTPOEHWEM
nicaTenss B BOEHHble rofbl, C €ro pasovapoBaHMeM B 4ernoBeyecTBe.Tem He
MeHee, MOXeM N Mbl KPUTMKOBaTb TBOpYecTBO oncyopcu Toro neprnoga? CTtporo
rosopsi, HeT. Bo-nepBbIx, nNucaTens B Te rogbl BuAen CBOE NpeAHasHaveHve B
CNyXeHMM npOCTbIM congaTtaMm, YyxaxuBas 3a HuMMU. Bo-BTopblX, CBOMM
TBOPYECTBOM OH JOrpkeH Obin 3apaboTaTb Kak MOXHO Oonblue aeHer, 4ToObl
oTCbiNaTb WX Ha BOEHHbIE HYXAbl, MO3TOMY OH MuUcan, ecnM YMEeCTHO Tak
BbIpa3nTbCH, «Hacnex». B-TpeTbux, Habniogas 3a yxacamu BOWHbI, [oncyopcu
3BONIOLMOHMPOBaAN Kak nucaTenb. B ero pabotax cTamno, BO3MOXHO, MeHbLLe
3rnobogHeBHOCTH, HO ropasfo 6onbLie unocodun.

[dvanekTvka BOMHbI U couMarnbHbIX MPOOnemM pacKkpbiBaeTcs nucaTenem BO
BCeW rnybuUHe He TONbKO B €ro cTaTbsiX, pevax, MMcbMax B 3aliuTy Mupa, HO U Ha
OCHOBe (UNOCOMPCKMX B3MMSA0B U FPaKOAHCKOW,  COLManbHOW  no3vumm

'8 www.press-service.uz, 14 nekabps 2016 BricTynnenve LLlaskata Mupanéesa Ha
TOPXXECTBEHHOW LiepeMOHWUN BCTYNMeHWs B A0MKHOCTL lNpesnaeHTa Pecnybnukn YabekucTtaH
Ha COBMeCTHOM 3acedaHuu nanat OnunMaxnuca
' MoH Foncyopcu. Co6. cou. B 16 Tomax, M.: Mpaeaa, 1962.- T.9, cTp.129
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NepCoOHaXxew ero KHUr. YamBuTenbHasi cnocobHOCTb YMTaTb YerioBeyYeckue OyLiu,
crnocobHOCTb  comepexuBaTb  CBOMM  FeposiM, yMeHue Habnogatb  3a
NPOUCXOAALLMM  BOKPYr, MO3BOMSIOT  MNuUCaTento  npogenbiBatb  ryGoKuia
dunocodckuin  aHanu3 MNPUYMHHO-CINEACTBEHHbIX CBsI3e 06LiecTBa BOEHHOMO
nepuoga. Kak nctmHHomMy mactepy crnosa [foncyopcu nerde Bbipa3viTb CBOK TOYKY
3peHUs Yepes3 MbICNN XyaoXKHUKa JlaBeHam, TeM caMblM JaBas NOHATb, YTO OH U He
npeteHayeT paccMmatpuBatb NpobnemMbl BOWHbI Kak MOAUMTUK unu dunocod. B
avanore c rnaBHON reponHen pomaHa Hoanb JlaBeHan BbickasbiBaeT crneaytoLyio
MbICb: «B BOMHY nMogn CcTaHOBATCH MpOLUE, 3NIEMEHTapHee; a MUPHasi XU3Hb He
npocTa, He 3nemMeHTapHa, OHa TOHKAa, MONHa CMOXHbIX MEepPeMeH, W YernoBek
OOIDKEH K HEeWM npucnocabnueaTtbCH; XUTPEL, NIOBKaY, yMEIoLWMI npucnocobutbcs, -
BOT KTO Bcerga 6yaeT npaBuTb B MUPHOE BPEMSI»

loncyopcwn packpbiBaeT o4eBuaHble hakTbl — Bce 6apbepbl, KOTOPOe CTaBUT
o6lWecTBO B MWPHOE BpeMsl, Takne Kak — MoparnbHble YCTOW, Tpaauuuw,
3aKoHoMnocnyLwaHne, counanbHoe HepaBeHCTBO W MHOrMe Apyrme — yxoasT Ha
3agHMA nnaH. BMecTo HWMX OronsiioTca WHCTUHKTLI, Jdenalowue 4enoBeka
«3nemMeHTapHee».

«3dTa BOWHA — TWrAHTCKUA [OOM MPUHYAMTENbHbIX paboT; kaxaoe
XMBOE pacTeHVe 3acTaBnsAlT PacTy CMAMLLKOM GbICTPO, KaXX4oe KavyecTBO, KaXayto
CTpacTb — HeHaBWUCTb 1 MtobOBb, HETEPNMMOCTb U MOXOTb, CKYMOCTb, XpabpocTb 1
3HEpPruio, Oa, KOHEYHO, W CaMOMNOXepTBOBaHME — Bce YCKOpSIIOT, U 3TO
YCKOpPEHVEe BbIXOOWUT 3a Npeferbl YenoBeYeckux Cur, 3a npeaenbl eCTECTBEHHOrO
TEYEHNS COKOB, YCKOPSKOT [0 TOro, YTO BblpacTaeT POCKOLUHbIM AMKWMA nnod, a
notom — Tpax! Presto! Hactynaet nepemeHa, u aTu pacTeHWUst BSHYT, THUIOT ”
n3aaloT 3noBoHUe. Te, KTO BUAUT XM3Hb B hOpPMax MCKYCCTBA,— €AUHCTBEHHbIE,
KTO MOHMMAaeT 3TO; a Hac Tak Marno. YTepsiHbl eCTECTBEHHbIE OYEPTaHUS BeLLEN,
KpOBaBbIA TymaH CTOUT nepen rnasamu Kaxgoro. Jliogn 6Gositca  ObiTh
cnpaseanmebiMu. MocMoTpuTe, Kak Mbl HEHaBMAMM He TOMbKO HaLLMX BParoB, HO U
noboro, KTo oTnnyaeTca Yem-Hubyap ot Hac!»*'. 3T cnosa XYLOXHWKA, KOTOPbIA
NPUBbLIK paccMaTpyvBaTb MUP C TOYKM 3pPEHUSI MPEKPACHOr0 U He MOXET He
3amMedaTb 6e3006pa3HOe M HU3MEHHOE, 4YTO HeCET coboW BOWHA, OTpaxarT
noBefieHVe noaen, KOTopble YyBCTBYIOT, UTO HaZ YeNoOBEYECTBOM HABUC JAMOKITOB
Med. XyOOXHUK CO CBOEM HabnoaaTenbHOCTbI0 M BOCMPUUMYMBOCTBIO K
NpoucxoasLLemMy BUOWUT, YTO BCE 3TO HE MOXET TaK UMM UHave He cKas3aTbCs Ha
UHAMBMAYanNbHOW U OOLWEeCTBEHHOW ncuxuke. YyBCTBO HeHaBUCTW, 3M00bI,
BMTalOLLEE B BO3Oyxe nepenaéTcsa BCeM — 3TO eCTECTBEHHOE COCTOSHNE YeroBeka,
YyBCTBYlOLLEro onacHocTb. OpHako He cnegyeT 3abbiBaTb M MNpo  crydau
HEBEPOATHOro CaMoMoXepTBOBaHWSA U NPOsSBNeHnsa bnaropoAcTsa BO MMS BbICOKUX
Lenen n naen Bo BpeMsi BONHbI.

CmsATeHMe B CO3HaHMM MornoAblx nogen [oncyopcu nepenaért 4yepes
npobnemy toHon Hoanb, goyepu nactopa, kotopas poguna pebéHka, He Byayun
3aMyXeM, TOPOMSICb COXPaHWUTb YaCTUYKY TOro, KOTOporo nobuna u KoTopbid, B
KOHeYHOM cuyéTe, nornbaet Ha dpoHTe. Bce nepexmBaHuns ceslieHHuKa Mupcona,
KOTOpbIV pa3pbiBAaETCs MEXAY BbICOKOW Moparbio 1 nMoboBbio K JoYepu, KOTOPOMY

%% oM Moncyopeu. CoB. cou. B 16 Tomax, M.: Mpasaa, 1962. - T.9, cTp.171
2! oM Moncyopeu. CoB. cou. B 16 Tomax, M.: Mpaeaa, 1962. - T.9, cTp. 171
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NPUXOAMNTCA TepneTb HACMELLKN U YHDKEHUSA OT CBOUX MPUXOXaH, NPUBOOAT €ro K
crnepfywoLlen MbICNN:«...ero JONr — ymepeTb 3a poauHy! OcTaBaTbCA B KUBbIX,
Korga CTonb MHOMME M3 ero nacTBbl MPUHOCSIT MOCINEAHIO XKEPTBY, HEOOCTOMHO
ero.»*?

MopobHoro poga YrHETEHHOE COCTOSHME MCUMXUKW BO3HWKAET HE camo
cobon, a npexage Bcero nop BAMSHMEM onpedenéHHbIX dakTopoB. B aaHHOM
cnyyae, nop, BMMAHMEM CEMENHON Tpareaum repost U pa3oyapoBaHus B 3HaYMMOCTH
gena Bcen cBoen Xu3HW. Ho opgHoBpemeHHO [oncyopcu xo4eT nokasaTtb U
9BOSIOLMI0 PEMUIMO3HOIO CO3HaHMS YernoBeka u 0bpeTeHne HOBOro CMbICNA XNU3HN
— CTaTb BOEHHbIM CBSILLLEHHMKOM, nogbaapvBasi U BOOAYLLEBMAS MONoAbIX pebsT,
KOTOpble OTAANT KW3HW, 3awmwas poauHy. [MPCOH NOHWMaeT, 4TO ero
npegpiaylias AeaTenbHOCTb B BOEHHbIE roAbl 6ecnnogHa, NoaToMy OH NepexoamT
oT omnocoun BukMBaHNS K punocodumn geNCTBuS.

Ha npoTtsxeHun Bcen xum3Hm Foncyopcu Bceraa BOMHOBAN BOMNPOC BOWHbLI U
Mupa. OrpoMHOEe KONMMYEeCTBO CTaTel, MUCEM, PeYel U NMPOM3BELEHUIN MOCBALLEHbI
aToun npobneme. B ¢cBa3n ¢ atmm ymecTHo npusecTtu uutaty lNepsoro lNMpe3ngeHTta
Y36ekuctaHa W. A. Kapumosa no aTomy Bonpocy: «aes KynbTypbl Mypa CIy»XwuT,
Ha MOW B3rns4, TOW OCHOBOW, Ha kOoTopoW u OyaeT cTpoutbes cunocodums
obuweyvenoseyeckoro pa3sutua B XXI Beke. OHa 1 B npeaplaylue Beka criyxuna
CepaLeBNHON pa3BUTUS YENOBEYECKON LIMBUNU3aLMM BO BCEM €€ MHoroobpasum n
HENOBTOPMMOCTM, BbiNa A4POM AyXOBHOCTU U TyMaHU3Ma.»

B 1909 rogy lomcyopcu nybnukyet ctatbio «Bons k mupy», B KOTOpOW
BbIpa)kaeT Hapexay, 4o «Tawm, rge ecTb Bofst K MUpY, TaMm HanayT u crnocob ero
coxpaHuTb»” .OgHako B 1916 rogy OH AenaeT npumevaHue K aTon crtatee: «MHe
BCerga Kasarnocb, 4YTo ObiTb BOWMHE Unu He ObiTb — 3TO 3aBMCUT OT MCXOZA FOHOK
MEeXZy MaHWEW BOOPYKEHUS U POCTOM WHTEpHauuoHanuMama Mo Mepe
aemokpatmsaummn obuiectsa. A Hageancs, YTo NocrnegHUn ogepxuT nobeny, ecnv
NOON HanpaBsT CBOK BOMID Ha COXpPaHEHVWe Mupa W ecnM HaMm JdagyT ewé
HEeCKONbKO NeT OTCPOoYKM. A owmnGes.»*°. B aToMm npuMeYaHun nucaTernb BbipaxaeT
CBOE rnyboyanilee pasovyapoBaHue B CBETMbIE naearnbl pa3BUTOro YenoBeYyecTBa,
noaoYépkMBasi 4emMopanq3yloluii  XxapakTep BOWHbI, Korga BCE camoe Xyallee,
6e300pa3Hoe CTaHOBUTCS YEM-TO €CTECTBEHHbLIM, CaMuM cobow pasymetoimmcs. B
ctatbe «MckyccTBo 1 BonHa» loncyopcun nuweT: «Bcsikas BoMHa — 310 ovepeaHomn
OYHT [OpeBHUX WHCTUHKTOB [OuKaps MpoOTMB MEeONIEHHOr0 U  NOCTENEeHHOro
O4€enoBeYNBaHNS KMBOTHOIO, HA3bIBAEMOIO YENIOBEKOM»

loncyopcw, 6e3ycnoBHO, He TONbKO caM CO34aéT NPOU3BELEHMS O BOMHE,
HO WM 3HaKOMUTCHA C B3rNgAamMm MHOrMx cunocodoB M nucatenen no AaHHOW
npobneme. BO3MOXHO, MOEANMUCTUYECKUA  TyMaHU3M U nonuMTnyeckue
npeacTaBneHns BEMUKOro Hemewkoro cdunocoda VMimmaHynna KaHta He octasumu
paBHoayLWHbIM [oncyopcu, ocobeHHo naest o heaepaumm cBobOOHbBIX rocyaapcTB
Kak cpefcTtBa npegoTBpalleHus BonH. OH dakTudeckun untupyet KaHTta: «dakT, 4to

22 oM MNoncyopeu. CoB. cou. B 16 Tomax, M.: Mpasga, 1962. - T.9, cTp.230
% W.A. Kapumos. Ceoé 6yayLiee Mbl CTpoMM cBoMMU pykamu. T.: «Y3bekuctaHy», 1999. -
Tom7, cTp.189-190
2% IxoH Foncyopcu. Cob. cou. B 16 Tomax, M.: Mpaeaa, 1962. - T.16, cTp. 311
*® MoH Moncyopeu. CoB. cou. B 16 Tomax, M.: Mpaeaa, 1962. - T.16, ctp. 311
%8 MoH Moncyopeu. CoB. cou. B 16 Tomax, Mockea: Npaeaa, 1962, T.16, cTp. 366
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YyBCTBO OOLIHOCTU Mexay Hapogamu 3emnu, KOTopoe 3allno Tak Janeko, 4To
HapyLleHne npaB B OOHOM MeCTe YyBCTBYIOT BClOAy, caenano naeto [paxaaHcTea
MUpa He ((paHTacTU4eCcKoM MeYTOW, HO HGOGXO}.‘{]I/IMI:IM pacnpocTpaHeHnem
HenucaHHoro Kogekca rocyaapcts u Hapoaos (KaHT)»2

Ha Bonpoc: «4T10 Mbl MOXeM caenaTb, YTOObI ObITb YBEPEHHBIMU, YTO KOraa
3Ta BOWHA 3aKOH4MTCH, Mbl He Oyoem cHoBa obpalleHbl B MaHu4eckoe 6ercrtso
KafpoBbIMW BOEHHLIMU?» [[ONCcyopcn oTBeYaeT B MaHepe, HanoMmuHawLen KaHTa:
«opraHusaums wn3 06beguHEHHbIX rocyaapcTB  EBponbl, cBA3aHHOW, ecnu
BO3MOXHO, CO CTpaHamu Amepv1|<|/|»28

Eweé ogHon oyeHb GonesHeHHOM TemoM, BomHywowen [hkoHa oncyopcew,
ABNSAETCSA MONOXeHMe AeTen BO BpeMs BOWHbI. HenpeknoHHbIN NPOTUBHWUK BOWHbI
[xoH MNoncyopen ymep B 1933 roay, TO ecTb 3a40nro A0 NPUHATUSA KOHBEHLMU O
npaBax pebéHka. OpHako, MMeHHO Onarogaps Takum TyMaHWCTaM Kak OH,
4YernoBe4yecTBOM ObINM NPUHSATHI NOAOGHbIE NMPaBOBbIE akThbl, 3alyulaloLmMe npasa
aeTen.

B cBoen ctatbe «[eTn n BoWHa», koTopasd Obina usgaHa B 1920 rogy
HakaHyHe KOH(EPEHLMN MO Pa3opYKEHWUKD, U KOTOPYH OH Ha3biBAET «OTKPbITbIM
NMMNCbMOM», OH BbICTYMaeT OT MMEHM OEeTEN, «MOCKOSbKY CaMyh OHU HEe MOTryT 3TOro
caenatb»’’

ABTOp yOouBnNseT yitaTensa CBOMM npeasuaeHnem Oyayluiero 4enoBeyvecTsa,
OyZoy4n TOHKMM 3HATOKOM YErOBEYECKOW MCUXOroruu, oH nuwet «CyacTnuBebl Te
COTHW ThICSI4, KOTOpPblE poaunuck Obl, He Byab BOMHLI, HO He ycnenu. W, BeposiTHO
CTpagaHus AeTen B NpOLUSbIX BOMHAX HUYTO MO CPaBHEHMIO C TEM, YTO UX OXunaaeT
B BOWHax Oyayuiero, Koraa XusHb LEnor CTpaHbl BO3MOXHO OyaneT napanu3oBaHa
HanageHneM C BO34yxa Ha ryCTOHaCenéHHble ropofa M YHUUTOXEHUEM 3aBOOOB U
MOPCKNX nopTOB.»30 He 310 nu mbl Habniogaem Ha YkpauHe, B AdpraHucTaHe,
Mpake, Cupum, B HEKOTOPbIX cTpaHax ApPUKaAHCKOrO KOHTUHEHTa?

Byayun MCTUMHHBIM rymaHucToMm [xoH oncyopcy B CBOUX MPOU3BEOEHMUSIX
packpbiBaeT He TOMbKO (hmanyeckue cTpagaHns pebEHka BO BpEMS BOOPYKEHHbIX
KOH(PNMKTOB, HO M BMAOUT Aerpagauuto nobon Haumu, NOTOMYy YTO BOWMHA, Kak HU
CTPaHHO He 3akansieT JIMYHOCTb — COBCEM HamnpoTMB, MOAM  JIOMaloTCs,
pa3o4yapoBLIBAIOTCA B XKWU3HW, Bedb HACUNbCTBEHHAss CMepTb, YOMINCTBO — 3TO
NPOTMBOECTECTBEHHO AN 300POBOro 06LlecTBa, a AeTU, NEPexuBLUME BOWHY,
owlyiaT Ha cebe eé nocneacTBns BCHO XKU3Hb.

loncyopcn oTMedan, 4To «gonyckas BOWHY, Mbl OTAAaéM B 3aknag CBOé
Oyayliee — He TONbKO B TOM CMbICIE, KaK 9TO CTano Ham cenvac [0 yxaca SICHO B
CB$13M C HaLUMMMW SKOHOMWYECKUMW 3aTPYAHEHMSIMU, HO 1 cnocobom ropasgo bonee
TOHKUM M NarybHbIM — YaCTUYHO YHUYTOXAA U LLEeNTMKOM MOPTS ypoxaw, KOTOPbIA Mbl
nocesnu Ans 3aBTpalHero AHA M GomMbLUyld YacTb KOTOPOrO HaM He O0BefeTcs
cobpaTb B KUTHALBL L. [KOH "oncyopcu Hanucan 3Tu CTPOKM BHavane npoLusioro
CcTOneTusl, NpeayvyBCTBYsl, HACTYMNSIeHMEe >XECTOKOCTM M 4YerioBeyeckoro 6esymus,

z https://archive.org/details/asheaf00galsgoog A Sheaf, London: Heinemann, 1916. - p. 235
28
Tam xe. - cTp. 225,234
% MoH Foncyopcu. Cob. cou. B 16 Tomax, M.: Mpaeaa, 1962. - T.16, ctp. 376
% MxoH Moncyopeu. CoB. cou. B 16 Tomax, M.: Mpaeaa, 1962. - T.16, cTp. 377
®! xoH Moncyopeu. CoB. cou. B 16 Tomax, M.: Mpaeaa, 1962. - T.16, cTp. 377
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KaknMm $BNAeTCA BOWHa HblHelwHen 3anoxu. OH HasbiBan BOWHY «BenuMYaninm
nopaxeHMeMm BCEX ryMaHUCTOBY.

Bynyun npepcrtaButenem KpuTudeckoro peanuama, [koH [oncyopcu He
MOXET He TMOHMMATb, YTO Kak Obl HM ObIMM CMOXHbI M NPOTUBOPEYMBbLI
BO3HWKHOBEHME, XO4 W WCX04 BOWHbLI, OHa MOAYMHEHa onpeaenéHHbIM
00beKkTMBHbIM 3akoHam. B cBoux pabotax OH packpbiBaeT CTPYKTYpHO-
yHKUMOHamNbHbIE 3aKOHbl Pa3BUTUS, T.e. 3aKOHOB 3aBMCMMOCTWM BO3HUKHOBEHUS,
X04a M ucxoda BOWHbLI OT MOMUTUYECKUX LIEnen, COOTHOLLUEHUSI SKOHOMWYECKMX,
Hay4YHO-TEXHUYECKUX, COLMAnbHbIX CUIT MU BO3MOXHOCTEN BOMLMX FOCYAapCTB.
Bmecte ¢ TeMm, ncxogs U3 CBOUX TYMaHUCTUYECKUX MPUHLMIOB MNucaTenb Xo4veT
OOHECTM OO0 yuTaTens, 4YTo B rpaHuLax UCTOPUYECKOW HeOBXOAMMOCTU BOWMHbI He
ABMATCA daTanbHO HEU3BEXHBIMWU M MONUTMKA BOILLMX FOCYAApCTB B NEpuop,
lMepBoi MMpOBOM BOWHbI SBMSIETCA  HECNpaBeArMBOW, aHTUrymMaHHoOMm W
arpeccuBHON.

AHanus Hanbonee BaxHbix maew [xoHa [oncyopcM O Mupe M BOWHE
NnoKasbIBalOT HaCKOMbKO OOMbLUYd TEOPETUYECKYID W NPaKTUYECKyl 3Ha4YMMOCTb
OHM WMEKT U HaCKOMbKO OHW akTyanbHbl BCBA3M C 0DOCTPEHMEM BOEHHO-
nonuTuyecko o6CTaHOBKN B MUPE.

CMNCOK NCNONb30BAHHbLIX NICTOYHUKOB
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MypTa3aeBa ®epy3a PawmToBHa
Byxapckui rocyaapcTBeHHbIN YHUBepcuTeT
(Byxapa, Y36ekucrtaH)

MHHOBALUMOHHbIE TEXHOJIOI'MU U3YYEHUA
PYCCKOI'O A3bIKA U JINTEPATYPbI

AHHOmauyusi. B  cmambe  paccmampuearomcsi ~ UHHOBaUUOHHbIE
mexHomnoauu  Hoswecmea, HoeoseedeHUuss 8 codepxaHuu obpasosaHus, 8
¢gopmax u memodax 0by4eHUs:, UCMOMb308aHUU UHGOPMAUUOHHbLIX mexHoso2ull
obyyeHusi, eHedpeHue H0B020 oObopydosaHusi, 8 oOpeaHusayuu y4ebHo-
s8ocriumamersibHO20 rpouecca, e2o yrnpasiaeHuu u op.

Kniodeeble crioea: uHHOBaUUU, cucmeMa, MexHosoauu, pa3pabomka,
meopyeckue crnocobHocmu, uHmesnnekmyarnbHas 0esmesibHoOCMb.

Annotation: innovations in education are called innovations, innovations in
the content of education, in the forms and methods of teaching, the use of
information technologies for teaching, the introduction of new equipment, in the
organization of the educational process, its management, etc.

Keywords: innovations, educational process, methods of teaching,
information technologies

TpagnumoHHast cucteMa oby4eHUss HEeCKONbKO OTCTaeT OT noTpebHocTewn
obuwectBa. KoHuenuus coBpemeHHoro o6OpasoBaHus onpegenuna  Uenb
npodpeccmoHanbHoW  AeATenbHOCTN  yuuTens — cdopMupoBaTh Yy  yyalumxcs
CMocobHOCTb K YCMEeWHoW counanusauuy B obliecTBe, akTMBHOM aganTauuu Ha
pbiHke Tpyda. CneacTtBneM 3TOMO CTaHOBUTCA pa3paboTka MHHOBALMOHHBLIX
TEXHOMOrn B 06y4eHmm.

MHHOBALMOHHBIE ~ TEXHoMnornu XapakTepusyloTCcsi  HOBbIM  CTUIEM
opraHusaumm y4ebHO-No3HaBaTENbHON OEeATENbHOCTU y4eHUKoB. COBpPEMEHHbIE
negarorm  MpU3HaKT, 4YTO B pasBUTUM  TBOPYECKMX  crnocobHocTen,
WHTENNEKTyanbHON [OeATEeNbHOCTU MaKcumanbHble BO3MOXHOCTU NpeacTaBnsieT
TexHornornss npobnemMHoro oOyyeHusi. 3HauuMTenbHbIM BKNag B pacKpbiTue
npobneMbl UHTENNEKTyanbHOrO pa3BUTHS, nNpo6nemMHOro 1 pasBUBaIOLLENO
obyyeHunss BHecnu  H. A. MeHuuHckasi, T1. A.FanbnepuH, H. ®. Tanbi3uHa,
T. B. KyopsBues, 0. K. BabaHckun, W. A. IlepHep, M. L. MaxmyToB,
A. M. MaTiowkuH, N. C. AkumaHcka, A. K. MbiHOaeBa, 3. M. CagsakacoBa.

B uenom MOXHO roBopuTb O ABYX rpynnax CTpaTernin: HemocpeacTBEHHO
BMMSIOLINX HA YYEHUE M CMOCOOCTBYIOLLMX HA YYEHUIO.

K yncny nepBbIX MOryT ObITb OTHECEHbI:

- KOTHUTMBHbIE CTpaTery, KOTOpble WCMONb3YTCA ydalumMMucs Ans
OCMbICINEHUsI MaTepuana,

- cTpaTternv 3anoMvHaHusl — ofsi ero COXpaHeHusl B namsitu,

- KOMMEHCATOpHbIE CTpaTernm — NnoMoraktT CrnpaBUTLCA C 3aTpyOHEHUSMMU,
BO3HMKAOLLMMM B Npouecce o6LLeHns.
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K uncny BTOpbIX — cTpaTtervu, CBA3aHHble C CO3[aHVWeM YCnoBwui Ans
oBy4eHMss 1 crnocobCTByOLME MPEOAONEHNIO MCUXONOTNMYECKUX TPYOHOCTEWN B
0OBMNafeHUN sI3bIKOM.

B nocrnegHve pecaTuneTMs B CBS3W C  PasBUTMEM  COBPEMEHHbIX
0o6pasoBaTenbHbIX TEXHOMOMMIN B y4eOHbIA MPOLECC CTanu LUMPOKO BHEAPSATLCS
ayaomo- 1 BMAEO3aNMCK, KOMMNbIOTEPHbIE MPOrpammbl, AUCTaHLUMOHHOE Oby4eHue.
NHopmaLmoHHble  TexHomnorun oborawjaloT  y4ebHbI  NpoLecc BO  MHOIMMUX
o6nacTax 3HaHWs, B CaMblX PasfnuyHbIX YCNOBUSX OOYYEeHWS M Ha BCEX ero
YPOBHSX. B nonHown mepe 3TO OTHOCUTCS K MpenogaBaHu0 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
ocobeHHO 3a pybexoMm, roe HemnoCPeACTBEHHBIN KOHTAKT C U3y4aeMbIM S3bIKOM
OrpaHnyeH.

B pamkax [aHHOM TExXHOMormM YYeHWK [OeNCTBUTENBbHO CTaHOBUTCSA
aKTMBHbIM CyObekToM Yy4ebHOro npouecca, CaMOCTOATENbHO —BraAeLMM
3HQHUSMM M pellalWwuM no3HaeaTtenbHble 3agaun. Llenb Takmx metognk —
aKTMBM3NpPOBaTb, OMTUMWU3UPOBATb, WHTEHCUULMPOBATL MNPOLECC MO3HAHUS.
MHHOBaLmOHHOE 0By4yeHve npegnonaraet obssaTenbHOe BKIIOYEHME yvalumxcs B
AEATENbHOCTb, KONMNEKTUBHbIE (hOPMbI paboTbl, 0OMEH MHEHNUAMW.

Oco6eHHOCTAMU MHHOBALMOHHOIro 06y4eHUs ABNAIOTCA:

- pabota Ha onepexeHue, NPeABOCXMILLIEHNE Pa3BUTUS;

- OTKpLITOCTb K ByayLiemy;

- HanpaBIieHHOCTb Ha NINYHOCTb, €€ pa3BUTHE;

- obsAsaTenbHOe NPUCYTCTBME 3NIEMEHTOB TBOPYECTBA;

- MapTHEPCKMA  TUM  OTHOLUEHWIA:  COTPYOHWYECTBO, COTBOPYECTBO,
B3aMMOMNOMOLLb W Ap.

WHHOBaLmsaMn B obOpas3oBaHMM Ha3blBalOT HOBLUECTBA, HOBOBBEAEHUS B
cogepxaHum  obpasoBaHusi, B popMax M MeTofax ObOy4eHWsl, B OTHOLLEHMSIX
«npenogaBaTtenb — CTYOEHT», WCMOMNb30BaHUM MHM(OPMALMOHHBIX TEXHONOMMN
oby4yeHus, BHeapeHuMe HOBOro 00opynoBaHWMs, B opraHu3aumm  y4ebHo-
BOCNMUTaTENBLHOrO NPOLECcca, ero ynpasneHun n ap.

MHHOBALMOHHbIE TEXHOMOMMU MO3BOMSAIOT peann3oBaTb OAHY U3 OCHOBHbIX
uenen oby4eHns pycckomy sidbiky M nuTepaType - AaTb BO3MOXHOCTb NEpPenTn oT
U3y4YeHus npeamMeTa Kak CMCTEMHO-CTPYKTYPHOro 06pa3oBaHus K U3YYEHMIO €ro Kak
cpeactBa oOLWEHMS M MblWeHns, a Yy4yebHO-Mo3HaBaTemNbHY OESATENbHOCTb
nepeBecTV Ha NPOAYKTUBHO-TBOPYECKUIN YPOBEHb.

Ha ypoke cnegyeT NpyMeHATb NePCrneKTMBHbIE METOAMYECKNE NMPUEMbI OIS
pasBUTUS KpeaTMBHBLIX CMOCOOHOCTEN yyalmMxcs: knacTtepbl, WHCEPT (npu
CaMOCTOSITENBHOM M3YYEHUN TEOpeTMYEeCcKoro mMaTtepwvana), 3anonHeHue Tabnwuu,
[OBYYaCTHbIA [HEBHWK, YTEHWE C OCTAHOBKaMW, COBMECTHbIN MOWCK, NEPEKPECTHYIO
AVCKYCCUIO, KPYIMbIA CTON; MPUMEHSATb anemeHTbl TPU3 (TexHonorun pelueHns
n3obpetaTtenbckux 3agad): «Yauensu!» (Npu  3HakomcTBe C Guorpadmen
nucatens), «J/loBu owwnbky!y; knaccuyeckoe nNekUMoHHoe obyyeHue, obyyeHue c
MOMOLLbIO ayAMOBM3YaribHbIX TEXHUYECKMX CpefacTB, TecCTbl, METOA4 MNpPOEeKTOB
(3aHsTNS NO «JluTEepaTypHOMY KpaeBeLeHMIO»).

VMcnonb3oBaHMe NPOEKTHOW TEXHONMOrnW: MOBbICUT WU YrnyOGuT UHTEepec
AeTew; pasoBbeT TBOPYECKME CMOCOOHOCTM y4awmxcs nyteMm (OpMUMPOBaHUS
KOMMNETEHTHOCTM B cdepe CaMOCTOATENbHOW MO3HaBaTENbHON [ESATENBHOCTU
npuobLieHne K YTeHuto, passutme Nobo3HaTeNbLHOCTW, paclUMpeHne Kpyrosopa),
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KPUTUYECKOTO MbILLSIEHNS; MOMOXET LUKOMbHUKAM MNpuobpecTy HaBblkn paboTbl C
6onbwum 06beMOM MHOPMaLIMK, CCcneaoBaTenbCckue ymeHus (BuageTb npobnemy
W HaMeTUTb NYTU ee peLleHnst), KOMMyHUKaTUBHble yMeHus (paboTa B rpynnax).

B3aumopencTBuss c rpynnoiHa ypokax W BHe UX, o0b6ecneveHus
COTpyOoHUYeCTBa O0Y4alOLLMXCS HA YPOKE yunTenb-ryMaHnTapuin obsisaH cosgasatb
aTmocdepy [O0Bepusi, B3aUMHOIO yBaXeHUs Mexay npenogaBaTeneMm U
yyallMMm1Csi, BOBMNeEKaTh yYalLUMXCH B aKTMBHYHO CaMOCTOSATENbHYHO AeATEeNbHOCTb.
Ha ypokax - 3a4éTax BO3MOXHO OCYLIECTBNATLIPYNMNOBY paboTy, 4TO
CrnocobCTBYET BOCMUTAHUIO KONNEKTUBU3MA, CO34al0TCS YCINOBUS AN packpbITUS U
NposiBNeHUs MHAMBUAYanNbHbIX 0COBEHHOCTEN YYEHUKOB.

Kpome TOro, Ha Takom ypoke co3gaeTca aTtmocdepa COTpyaHUYecTBa
YYEHUK — YYEHUKW, a y4aCTUe KOHCYNbTaHTOB M aCCUCTEHTOB Ha 3Tane NpoBepKu
obecnevmBaeT COTPYAHUYECTBO YYNTENb — YHEHVKN.

Onsa pasButMa UWHTEpeca K PYCcCKOMY $3blky W nuTepaTtype crnegyet
BKMOYATb B YPOK MWCTOpPUYECKUE, ITUMOSMOrMYecKue CrnpaBkM, KOTOpblE MOryT
3avHTepecoBaTb AeTel, NPOBOAUTL UrpoBble opMbl paboTel: «CocTaBb CrOBOY,
«Tpetun  nuwHu»,  «MepeBopumnk»,  «Apyaut», «Cobepn  nocnosuy»,
«WepeHra», «lMepeBeépThiwy», «MayTMHa cnoB» u Ap., UCMONb30BaTb TBOPYECKME
3KCMEPUMEHTbI, METOZ NPOEKTOB, HECTAHAAPTHbLIE YPOKU, KOHKYPCbI, ONUMMNabI.

B coBpemeHHOM (—uHdopmMaumnoHHomll) obwectBe ogHUM M3 BbICTPO
pa3BMBAIOLLMXCS TEXHOMOIMA U BbI3bIBAIOLUA OFPOMHBIA MHTEPEC CO CTOPOHBbI
yyallmxcs ABnsieTcs NpUMeEHEHe UHTEPHET PeCYPCOB Kak MHHOBALMOHHbIA NOAXOA,
K 0By4eHuio.

Wpes ncnonb3oBaHus MIHTepHeTa B 0Opa3oBaHUM He HoBa. YXe C Havana
1990-x rogoB HauMOHarbHblE U MHTEPHAUMOHAmNbHbIE KOMMLIOTEPHbIE CETU CTanu
LLUMPOKO MCMOMb30BaTbCA B y4ebHbIX LEeNnsX B pamkax pasHbix obpasoBaTenbHbIX
nogxodoB. W yvawmecs, n yuutenss cMornM oO6MeHuBaTbCcsi MHOpMauuven B
pexume, He 3aBUCALLEM OT BPEMEHU U MecTa. HoBble gurntanbHble TEXHONOMMn
ocBoboaunM  yenoseyeckuin pa3ym ana  Gonee KpeaTuBHbIX 3ajay, 4To
crnocobCTBYeT pas3BUTUIO NIMYHOCTUM. JTO MO3BOMSIET YYEeHWKaAM TBOPYECKU
B3aMMOLENCTBOBATb U C OOQHOKITACCHUKAMU, U C yYuUTENEeM.

MHTepHeT MOXHO paccmaTpuBaTb KaK «CpeAcTBO MPOM3BOACTBa», B TOM
yncne n B y4ebHom npouecce. OH NCNOMb3yeTCsl M Kak HEUCCSIKaeMbI MCTOYHMK
WHdOPMaLWK, 1 Kak HOBas KOMMYHVKaTMBHas cpea, B KOTOPOW MOXHO MO-HOBOMY
opraHunsoBaTb y4ebHyo paboTy.

WHTepHeT nossonser opraHn3oBaTb peanbHyHo, MOBWMBHYHO
VMH(OPMAaLMOHHYIO cpefly, B KOTOPOW MOXHO He TOJNbKO YepnaTtb UHOopMaumio, HO
M pelwatb MHOXECTBO APYrMX KOMMYHWMKaTWMBHbIX 3agady. Ero  ucnonb3oBaHue
NMoMoraeT MOBbICUTb MOTUBALMIO Y4alUMXCH, MOCKOMbKY B Cllyyae MpUMeEHEHWs
MHTepHeTa BO Bpems KNacCHbIX WM WMHAOUBMAYalbHbIX 3aHATUA COBPEMEHHbIE
YYEHUKM MONY4YalT BO3MOXHOCTb MOTPYyKaTbCA B MPUBbLIYHYK ANS  HUX
WHdOPMaUMoHHyo cpenly. B UHTepHeTe B y4ebHbIX LIensix MCNomnb3yrTca camble
pasHble no macwrabam pecypcbl — OT BED-CTpaHMYEK C UHTEPECHBIMU YYeBHbIMU
matepuanamu (4acTto TeCTOBbIMM) OO OOBLEMHbIX MPOEKTOB ANs MOMHOLEHHOro, C
TOYKW 3pEHUS COCTABUTENEN, AUCTAHLNOHHOIO 06Yy4eHus.

MpenogaBartenb, ncnonb3yst IHTEpHET, MOXET akTyanuanpoBaTtb Matepuan
COBCTBEHHbIX Y4EOHNKOB;
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- HaWTW JONOMHUTENbHYIO MHOPMaLIMIO;

CaMOKOHTpONS;

- martepvansl;

- pas3mecTutb y4ebHyo nHpopmaLmio;

- paspaboTaTb UHTepaKTVBHblE 0DyYatowmne NPUMEHNTL pasnnyHble OpMbl
KOHTPOISA 1 opraHM3oBaTb 0OpaTHyO CBA3b;

- OCYLLEeCTBMATb KOHTAKTbl MeXAy pasHbiMU YfieHamu rpynnel; pabotatb C
rmnepTekcTamu, ayano- n sugeodannamu n 6rnoramu.

OcobBeHHO XOpOLLO MCMONb30BaTb MHTEPHET-0OLLEHUS C yYalWwuMnNcs By30B
3apybexHbIX CTpaH Mpy M3y4eHUN KNacCMKOB PYCCKOW nuTepaTypbl, Bbi3blBaOLLWN
GonbLuon MHTepec y 3apybexHon monogexu. OTO JaeT BO3MOXHOCTb yyallumcst
paccMOTPETb CMbICIT MPOU3BEAEHUS C Pa3HbIX CTOPOH.

MmaBHOe, 4TOObI yJawmmMcs Ha ypoke Hekorga Obino ckydatb, 4YTOObI UM
xoTenocb paboTtatb, y4uMTbCs, @ Bedb ANA 3TOr0 BaXHbl U CUTyauus ycnexa,
KOTOPYI0, KaKk NpaBuro, co3farT HeCTaHAAPTHLIE YPOKU UMW 3MEeMEHTbl YPOKOB, U
CaMOCTOATENbHOCTb, K KOTOPOWM pebAta npuydvaloTCs Ha Takux ypokax, W
TBOPYECKOE OTHOLLEHWE K PYCCKOMY 53blKY, KOTOpOEe BOCMMTbIBAETCH TOMbKO Ha
TBOPYECKNX YpOKaXx.
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Yusupova Ziynat Djumanazarovna, Saparbaeva Madina Otaxon qizi
(Urgench, Uzbekistan)

DIFFICULTIES IN LEARNING AND TEACHING ENGLISH FOR
SPECIFIC PURPOSES

In recent years, teaching English, especially English for specific purposes at
our university has received a lot of attention from students, teachers, and relevant
authorities.

In the trend of modernization and integration, English is the third widely used
language in the world with 335 million users as native language and 110 countries
using it as an official language. Also, English attracts the greatest number of
learners around the world (1.5 billion learners-according to Ethnologue, 2015). It
plays an increasingly important role in the development of science, technology,
politics, economics, culture and international relations. Therefore, the demand for
teaching and learning English, especially English for specific purposes is rising, not
only for communication purpose. Courses of English for specific purposes are
receiving a lot of attention, especially in universities.

ESP characteristics as following: (1) ESP meets specific purposes of the
learners; (2) ESP makes use of underlying methodology and activities of the
discipline it serves; (3) ESP is centered on the language appropriate to these
activities in terms of grammar, lexis, register, study skills, discourse and genre.
Besides, ESP also has some variable characteristics such as: (1) ESP may be
related to or designed for specific disciplines; (2) ESP may use, in specific teaching
situations, a different methodology from that of general English; (3) ESP is likely to
be designed for adult learners, either at a tertiary level institution or in a professional
work situation. It could, however, be for learners at secondary school level.

However, in some cases, ESP is also designed for high school students; (4)
ESP is generally designed for intermediate or advanced students, and (5) Most
ESP courses assume some basic knowledge of the language system, but it can be
used with beginners.

There are several researches in the world on the difficulties in teaching ESP.
These are divided into 03 main groups: (1) difficulties related to students;
(2) difficulties related to teachers; (3) and difficulties related to environment and
others.

The students’ demand for ESP is not met adequately, as follows:
(1) students are not ready for ESP courses; (2) ESP classes are often too large;
(3) sometimes ESP classes are delayed or canceled for no obvious reason; (4) in
some universities, the learners’ motivation decreases because ESP courses are
usually taken place in the summer; (5) students find that ESP is too different from
general English. Besides, most students are used to the traditional teaching and
learning methods. This results in the fact that students are timid and passive when
they take ESP courses; and do not find ESP important for their future job. This
situation has a significant impact on learning motivation of individual students in
particular and learning environment of class in general.

English proficiency: difference in students’ proficiency in the same university
and among different universities has a negative impact on teaching ESP. For
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example, students in foreign language universities or foreign language departments
of universities have higher proficiency in comparison with that of technical
departments (electronics, construction), social departments (philosophy, sociology)
or other universities. Besides, residential area also has a significant impact on
students’ English proficiency.

Dependence on dictionary and lack of skills in using dictionary: lack of
vocabulary, especially ESP terms, makes many students depend on dictionary and
get stuck whenever they encounter a new word (Maruyama, 1996). Specifically,
when they see an entirely new word, they cannot guess its meaning and nor can
they ignore it to understand the text. That’s because students have no knowledge of
English etymology, so they cannot understand meaning of a sentence when they do
not know meaning of a word or a few words in it. As a result, this dependence limits
the flexibility and imagination of learners. Lack of skills in using dictionary is also a
worrying problem. When using dictionary, many students only pay attention to the
first meaning of a word and do not concern with its other meanings and usages.
Besides, teachers do not often teach dictionary using skills to students.

Reading, listening, speaking and writing skills: concerning reading skill most
learners had difficulties in identifying and understanding syntaxes of sentences.
This makes reading English more difficult and sometimes learners may understand
incorrectly sentence meaning. The reason is that there are too few scientific and
technology English articles in universities, so students are unfamiliar with ESP
documents.

Concerning writing skill most students face problems related to vocabulary,
organizing ideas, grammar and spelling. They are often impatient to outline,
organize ideas logically and connect them together in their writings. This makes
ESP texts of students very sketchy, shaky and sometimes they even identically
copy other texts for their writings.

Concerning listening and speaking skills, students can practice these two
ones very little in class because they spend most of their time learning grammar,
vocabulary and reading text documents. Teachers do not pay attention to listening
and speaking activities; and often give students two-language lectures (native
language and English).

Therefore, students only remember individual words and cannot express
their opinions in English for specific purposes.

In conclusion, we should mention that creating suitable atmosphere,
necessary textbooks, knowledge for using ICT and the most important thing
motivation can be helpful in learning and teaching ESP. We shouldn’t forget that
globalization and increasing pace of life provokes the importance of English for
Specific Purposes inevitable.
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THEORETICAL BACKGROUND OF TEACHING ESP

In modern non-philological faculties, the study of English occupies the
important place and is an important component in training specialist for different
branches of our country. The introduction of the innovative methods of teaching
English becomes currently and has big practical importance.

Currently, English for Specific Purposes (ESP) is taught all over the world in
different directions. Since the 60s of the last century, when it first started being
talked about ESP as a separate direction in teaching English as a foreign language,
this aspect of English language teaching has developed considerably and has taken
a leading position in teaching English for professional purposes. But in the last
decades ESP became very essential part of teaching and learning in our country
too.

On the basis of shaping international English practical talents, it is the key
point of realizing the popularization of special purpose English and deepening the
reform of teaching English and to give full play to the teaching advantages of ESP.
Practical purpose and methods of ESP is mainly for the effectiveness of teaching
and operational improvement, constantly to cultivate students' ability of application
of learning English, strengthen teachers' knowledge and teaching level.

All uses of language are for a particular purpose. Whenever we want to
express ourselves, we will form our own language organization form according to
our communication needs. When we speak or start writing, we try to express
ourselves in the most effective way, so that the communicating subjects can fully
understand what they mean. Because of this, language has the function of
communication. In this regard, the special use of ESP is the purpose of all English
communication. Business English, managerial English, banking, English, etc., as
well as a variety of industry skills, as a result of historical accidents, for those
professional language communication insiders, is proficient in language. The
purpose of these practitioners is to tell others how to act. In daily life, if you want to
maintain legal rights, you should consult a lawyer; if you want to invest, you should
consult a stockbroker. The more specialized knowledge is, the more exclusive the
communication is. This is nothing to be surprised at, and society relies on this
division of laboring English, the status of the lingua franca in the world is maintained
by the service of a particular industry. In this sense, English can become the lingua
franca of the world and is the result of the development of ESP. Language is only
external manifestation, not the reason why it becomes a lingua franca. It is not
difficult to see the usual pragmatic conditions for effective communication. Words
are special and meaningful only to specific communication circles. This is a typical
feature of ESP. Therefore, the higher the efficiency of language communication, the
stronger the exclusiveness. This is because communicators share common
assumptions, beliefs, and values. In short, people in communication have a
common culture. When culture changes, the language of service changes as well.
As we know English is the major language to go out to the world among other
foreign languages. That’s why to know and use it in practice is also important. It can
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give an opportunity to students to show all of their knowledge not just in their
mother tongue but in English too. During the lessons teachers should give different
case studies, situations and different contexts to use their knowledge of English in
practice. Because knowing English can make it easy to explain to the audience their
specific features of problems to find solutions together.

The practical application of task teaching method fully embodies the
authenticity principle of ESP teaching. Task based approach is a method of learning
and teaching that takes students as the main body and aims at cultivating students'
independent learning ability. Is that in the process of learning, with a clear learning
goal as the center, in the problem of motivation vigorously driven, teachers help
students, application of various active and useful learning resources, active
exploration and cooperative learning. Teachers should help students achieve their
learning goals and guide students to participate in all kinds of practical activities. In
the whole process, to guide the students in motivation drive and teachers get a
sense of achievement, thus greatly stimulating their desire to learn and practice,
and the courage to explore and actively cultivate the ability of autonomous learning.
Students in the process of completing the task of classroom teaching, constantly
generate and exercise their own design ability, thinking ability, hands-on ability and
learning ability force provides the development space for students to study
autonomously. For example, in English class, students are required to imitate
"product promotion”. First of all, students should choose what they want to sell.
Students can also sell themselves as a commodity Enterprises and institutions, and
then design advertising language and marketing words, repeatedly modified, and
continue to practice, then you can repeat the contents of the sales to their partners.
Find the problem, and content Refining, and finally to teachers and other students
to display "product promotion” results, complete the teaching task.

Case teaching method is one of the manifestations of ESP of teaching, the
teaching process by creating a real situation, will appear in the target situation
problem as a case, the object needs through discussion, to find a solution to the
problem, training needs analysis, object judgment and the ability to solve problems.
There are mainly two kinds of practical methods of case teaching, a teacher is
provided directly to the student related teaching cases, analysis and explanation of
teaching cases, teaching content will be taught to students, to meet the
requirements of the teaching purpose and teaching effect; two is in accordance with
the task the implementation standard of the model teaching enables students to find
effective and real cases in continuous research and exploration. Finally, a case
study is carried out. For example, "study the difference between Uzbek and foreign
festival culture”, students search their own, focus on the festival, to analyze and
summarize their respective characteristics and differences, students are required to
make oral presentations to improve their English communicative competence and
expressive ability.

The important element in ESP teaching is the ability of the teacher to create
a classroom atmosphere for live communication and constructive debate. Students
acquire stable communication skills only when they have the opportunity to use
them to communicate with others. Too often, unfortunately, the teacher may be the
only person to speak English, which students can talk and time to communicate
with each student the teacher in the classroom is limited. Therefore, the teacher
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should develop and use effective techniques for the development of communication
skills in their groups, as well as to involve in its work other resources, including the
online resources of the Internet to encourage communication outside the classroom
walls. People are easier to learn a foreign language when they are highly motivated
and have the ability to use their knowledge and skills in the language environment
that they understand and that are interested. That's why teachers should create a
suitable atmosphere for developing and improving the knowledge of the students in
their own field.
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TYPES OF TRANSLATION METHODS OF PROVERBS BASED ON THE
CHARACTERISTICS OF PROVERBS

Key words: proverbs, translation, literal translation, free translation
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We know that proverbs have bright cultural backgrounds and ethnic and
geographical characteristics. If we do not master enough English cultural
backgrounds, we cannot understand their true meanings and connotations. When
we translate proverbs, we should first deal with the discrepancy between language
and culture. We should not only translate the proverb's connotation, form and
eloqguence, but also the ethnic and local characteristics. Only in this way, can we
translate the proverbs exactly and accurately. According to the different
characteristics of proverbs, we will mainly introduce four translation methods-literal
translation, substitution translation, free translation and combination of literal and
free translation.

1. Literal translation

Literal translation, which is a main translation method, means we need to
translate proverbs literally. Some English proverbs and Uzbek proverbs have the
same form and meaning, and these English proverbs do not have too many cultural
backgrounds. It is easy for the readers to understand them. When translating this
kind of proverbs, we can translate them literally. This approach can not only keep
the original proverb's form and meaning, but also can be easily understood by
readers. What is important of all, literal translation can transplant the English
proverbs into Uzbek culture. We all know that English proverbs have many fresh
expressive methods and comparisons [1, 78]. We can introduce these fresh
expressive methods and comparisons into Uzbek. Finally, these English proverbs
will enrich Uzbek language and culture. Now we will give some proverbs with two
kinds of translations - the first one is free translation and the second one is literal
translation.

1. Before you choose a friend, eat a bushel of salt with him.

Do’st tanlashdan oldin u bilan bir botmon tuz yegin.

2. A Fair-weather friend.

Ob-havo hush kelgandagi dost

From the above example, we can see that literal translation can keep the
original proverb's vivid comparison. It is not only easier for people to understand,
but also can enrich our Uzbek language and culture.

2. Free translation.

Every country has its own unique culture. So every nation's customs,
experience and observation are different. English proverbs contain some unique
historical stories and cultural backgrounds, and our Uzbek people are not familiar
with the comparisons in these English proverbs. If we translate them literally with
explanations or footnotes, the translation may express the original proverb's literal
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meaning, but this translation makes proverbs lose their characteristics-concise
words, precise structure, short form, etc. Meanwhile, we cannot find the Uzbek
proverb with the same meaning to translate it. In this situation, we should use free
translation method. For example, 'Choose a wife on a Saturday rather than a
Sunday'. If we translate it literally like this, ‘choose a wife advised on Saturdays, not
on Sundays', it is very difficult for our Uzbek people to understand it, because this
proverb implies British religious custom. In Britain, people believe Christianity, every
Sunday people will take off their working suits, and put on their best beautiful
clothes going to the church to do church, and ‘a Saturday' means the working days.
This proverb implies that when people choose girlfriend, he should pay attention to
her usual behaviors rather than her beautiful appearance. So if we translate it
according to its connotation like this, choose a wife should re-moral, is not only the
re-appearance / Optional wife look normal, not heavy clothing, it is easier for our
Uzbek people to understand it.

There are many English proverbs translated freely. For example,

1. English proverb: To borrow or to lend is to risk losing a friend.

Uzbek proverb: Qarz muhabbatning qaychisi.

2. English proverb: A friend to everybody is a friend to nobody.

Uzbek proverb: Kopni sevgan birni sevmas.

3. Substitution translation

Substitution translation, which means we use the Uzbek proverb with the
same meaning to translate English proverb. We all know that human culture has
much in difference, but also has much in common. Proverbs are produced in
people's working and daily life. Therefore, human being's experience and
observation have much in common, which are reflected on proverbs. Many English
and Uzbek proverbs have the same meaning, connotation and persuading way. In
this situation, we should translate them by substitution translation. For example,
'Walls have ears', which has the same meaning and connotation with the Uzbek
proverb, ‘walls have ears', so we should choose substitution translation method.

There are many proverbs of this kind, for example,

1. English proverb: A friend in need is a friend indeed.

Uzbek proverb: Dost kulfatda bilinar.

2. English proverb: Friendship is not to be bought at a fair.

Uzbek proverb: Dostlik bozorda sotilmas

4. Combination of literal and free translation

When translating English proverbs, we will find a problem that some English
proverbs have complicated historical and cultural backgrounds [2, 78]. If we adopt
literal translation method, it can express the proverb's literal meaning, but it cannot
express the primary proverb's connotation well; if we use free translation method,
though its connotation is well expressed, the vivid comparison will be lost. In this
situation, we should translate proverbs by combining literal and free translation.
This method will make the translation express both the primary proverb's literal
meaning and connotation. For example, 'A cat has nine lives' cat has nine lives, a
woman has forty lives (ayolning joni girgta boladi) [3, 156]. In Britain, people hold a
religious view that cat has strong life power, because when people throw it down
from a high place, the cat can stand firmly on the floor without being injured.
Moreover, cat is very clever and flexible, so it is difficult to kill it. So people use the

191



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-1-9997898-5-5

proverb 'A cat has nine lives' to imply people who have strong life power or people
who can escape from dangerous situation easily. However, in Uzbekistan, our
Uzbek people do not know the story. If we translate this proverb literally like this,
'the cat has nine lives', it is very difficult for our Uzbek people to understand the
connation of the proverb; if we translate it by free translation like this, Ayolning joni
girgta boladi, it is easy for our Uzbek people to understand the connation of the
proverb, but it is very difficult for our Uzbek people to understand why English
people compare cat with people having strong life power. In this situation, we
should translate it by combination of literal and free translation like this, 'cat has
nine lives, a woman has forty lives ', which will make the translation keep both its
literal meaning and connotation. There are many proverbs of this kind, for example,

Have a teacher for a friend, and youll be happy in the end [4, 256].

Dostingni tarbiyala natijasi senga yaxshi, yaxshi dost jon ozigi.
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THE USAGE OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING
FOREIGN LANGUAGE

At a time when the world is rapidly developing, innovation and cutting-edge
technologies are taking its crucial place in every sphere of life. It is clear that these
new tools are in the domains of medicine, sport, communication, education and
others. In this article we state the role of modern innovative technologies in the
education system, their importance, capabilities, and their effectiveness. English
language teaching is evolving all the time and passion for using in innovative
technologies, pedagogical and information technologies in the process of teaching
is increasing year by year.

It is no surprise that nowadays such technological means are already in use
in the education system. However, it is also true that this process is getting faster. It
is clear that in our country, even far-off villages are equipped with a number of
projectors, computers, audio equipments, as well as electronic books and libraries.
This is the result of the efforts and initiations of our former deceased president
Islam Karimov and current one Shavkat Mirziyoev. However, the lack of experience
of pedagogical staff in the gradual formation of the modern educational system is,
unfortunately, still happening. In order to address this problem, it is desirable to pay
special attention to improve the awareness of teachers of modern science.

If we consider this issue in terms of English language teaching, it is known
that innovation plays an important role in the formation of language skills in pupils.
For example, if we are going to develop listening skill, we are able to learn how to
listen and comprehend the native speakers more quickly by means of tools, such as
a computer, CD-ROMs and others. Technology plays an important role not only in
listening but also in developing other skills.

About the usage of innovations in the language teaching system, world
scientists have also done some works. For instance, in the article named "Ten
innovations that have changed English language teaching” some good examples of
the innovations are described. The author Chia Suan Chong tries to identify them
simultaneously.

He pays attention to the following sides that appears in nowadays life:

1. Digital platforms

He expresses like Facebook and especially Edmodo, which creates a safe
online environment for teachers, students and parents to connect, are popular with
teachers.”

This type of digital platform may assist teacher to create their own activities,
lessons and courses from a range of digital tools.

2. Online corpora

By this innovative technology learners may acquire any linguistic structure
and its meaning, conjugation and etc. Teacher have access to information about the
way language is used in authentic texts and speech.

He gives samples as learners may find the difference between trouble and
problem or sleepwalked or sleptwalk
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3. Online CPD (continuous professional development) and the global
staffroom.

The rapid development of the internet and social media have lead most of
the English teachers to interact with each other simultaneously. They can exchange
their opinions, advice and support their ideas by means of social media.

4. Mobile learning and BYOD (bring your own device)

The learners can also make use of different apps on their mobile phones, for
example, apps like WIBBU and podcasts like Lukes English Podcast Learn British
English with Luke Thompson nominated for an ELTons award in the category of
digital innovation.

5. Communicating with people online

The opportunity to communicate online with people even from oversea
countries created a great chance for language learners to meet, talk and interact
with native language learners, which makes learning process more effective and
enjoyable.

6. Online authentic materials

One of the biggest benefits of the internet for language learners is to have a
chance to use everyday topics which we call as authentic materials. We can now
access the daily news, watch trending videos on YouTube, read the latest tips on
TripAdvisor and others.

7. The IWB (interactive white board)

The IWB started to be used in classrooms in the beginning of this century
and has now widespread in Britain and around the world. The main advantage is
that it allows us to save and print notes written on the board, manage the classroom
computer from the whiteboard, access the internet, and so on.

8. Dogme (or materials-light teaching)

For teachers like Matthew Noble, discovering the Dogme approach to
language teaching was 'galvanising’. A communicative approach that eschews
published textbooks in favour of conversational communication between learners
and teacher, Dogme signals a departure from a one-size-fits-all approach to
classroom materials.

For many teachers, this 'unplugged' approach represents a new way of
looking at the lesson content, and the chance to break free from self-contained
language points and give more time to student-generated language.

9. Students steering their own learning

Through the previous years, learning process has gradually been changing
its form from a teacher-centred one to a student-centred one. It also caused to
change teachers role from the knowledge-sender to the consultant, guide and
facilitator. It can be considered as one of the most important points of nowadays
educational process.

In our republic perhaps, it is impossible to use all of these technologies
above for teachers and learners, but they may use digital platforms, communicate
with other native speakers online, learn online authentic materials,steering learners'
their own learning. And IWB is set to plenty of schools, colleges,lyceums and high
education institutions and universities in Uzbekistan. It is so convinient to use and
even interesting for young learners too.Because if they learn the foreign language
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touching the screen it will be so interesting and profitable to master the language
quickly.

All in all, teaching and learning language have no end. As the days go on,
new ways of technologies and innovative means become widespread. The modern
teachers job is to accomplish all the skills, which are needed in using and applying
of modern technologies in the purpose of teaching and no matter how the situation
is to teach, give knowledge to their students.
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NMPOBJIEMA 3KBUBAJNIEHTHOCTU NEPEBOAA ®PA3EOJIOM'MYECKUX
EAVWHEL AHTITTMUCKOIO, PYCCKOI'O Y1 Y3BEKCKOIO A3bIKOB

Makonada xo3upau 3aMOH muswlyHocnuauHuHe 0onsapb UyHanuwinapudaH
bupu — KOMMYyHUKamue MmuswyHOC/IUK Hykmau HasapudaH onub 6opunaémeaH
¢paseonoauk bupnuk cemaHmukacu edumuea amubop bepurzaH.

Kanum cysnap: ®paseornoeuk bupnuknap, 3ksusaneHMIUK,
KommyHukamue munuwyHocnuk, Makonanap, CemaHmuk y3eapuwrnap.

B cmambe paccmampueaemcsi Kio4desbie 80MpoChl hpa3eosioeudeckux u
ceMaHmuyeckux uccrie0ogaHull, BbIrONIHEHHbIX 8 Pycrie MepcrneKmusHo20
HarpaeeHuUsi COBPEMEHHO20 S3bIKO3HaHUU- KOMMYHUKamueHoU SIUH28UCMUKU.

Knrouyeebie crnoea: ®paseoniocudeckux eOUHUUbI, JK8uBareHmMHocmu,
KommyHukamueHas nuHesucmuka, lNocriosuybl, CeMaHmMuyecKue U3MeHeHUsl.

This article deals with the key questions of phraseological and semantic
investigations in one of the aspects of perspective modern study of the language-
communicative linguistic.

Keywords: Phraseological units, Equivalence, Communicative linguistics,
Proverbs, Semantic changes.

Cpeoy  MHOTOYMUCNEHHBIX  CMOXHbLIX  MpobrnemM, KoTopble  u3ydaeT
COBpPEMEHHOE A3bIKO3HaHWNE, BaXKHOE MECTO 3aHVMMAaET U3yYeHUe NIMHIBUCTUYECKMX
acnekToB MEXS3bIKOBOW pe4eBON AEATENbHOCTM, KOTOPYIO HasbiBaloT “nepeBogom”’
nnu “nepeBogyeckon 4eaTenbHOCTbIO .

Ona Haubonblleh akTMBM3auMM HaydHbIX UCCNeAoBaHuA B obnactu
TNIMHIBUCTUKN  MOCIYXMIMM  MOTPEOHOCTM COBPEMEHHOro oO0wecTBa W HOBble
OOCTUXKEHUss B 06nacTu s3blko3HaHus. PacTyuwime mexayHapoaHble CBSi3u B
obnactv HaykyM, TEXHUKM W KyNnbTypbl CTaBAT Meped Teopuen u NpakTUKOM
nepeBoja HOBble 3afauyuv, peLleHble KOTopbIX TpebyeT aanbHellen pa3paboTku
TeopeTnYecKnx OCHOB nepeBoaoBeeHUsi, 0606LIEHNA OrPOMHOr0 NPaKTU4EeCKOro
OnbiTa, HAKOMMEHHOro B pPasfMyHbIX BMAAX W XaHpax MepeBOAYECKOM
aesaTenbHocTU. [ns  peleHMs 3TUX HOBbIX 3adad  4pesBbldaiHO  BaXKHO
0o0beavHeHNe ycunuin pasnuMyHbIX OUCLMMNINH, 3aUHTEPECOBAHHbIX B U3y4YEeHUU
nepesoga u paspabatbiBalowmx ero npobnembl. OgHa M3 rnaBHbIX 3adad
nepeBodYMKa 3aknyaeTcd B MakCuManbHO MOMHOW nepedayn cogepXaHus
opurMHana u nepeBofa BecbMa 3Ha4uTesbHa.

Mo onpepenexunto J1.K. JlaTbiwesa, “OKBMBaANEHTHOCTb MCXOAHOIMO TEKCTa
(T.) n nepeogHoro Tekcrta (MT) gocTuraeTca Npu cobnogeHn TpEX yCroBum

1) MT pgomkeH obrnagaTb MO OTHOLIEHWIO K CBOMM ajpecam TeMm Xe
noTeHuuanbHbIM Bo3gencTemem, 4to T no oTHOLLEHUIO K CBOUM agpecaTtam;

2) MT pomkeH ObIT B MakcyMarbHO BO3MOXHOW Mepe TeKCTyanbHbIM
aHanorom WIT;
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3) NT He pomkeH cogepxaTb OTKMNOHeHUN oT WT, BbIxoOsLWMX 3a paMku
TpaHcdopmauuii, OOoMNycTUMbIX B nNepesBode, B NPOTMBHOM Cryvyae MepeBos,
npeBpaLlaeTcs B ApYron Bua sSi3bIKOBOro nocpeaHmyectaa. 1

OKBMBANEHTHOCTb MEepPeBOAOB NEPBOro TUMa 3aKM4yaeTcsi B COXpaHEeHUU
TOMbKO TOW 4YacTU COOEPXaHWs oOpurMHana, KoTopasi COCTaBnsieT Lernb
KOMMYHWKaLIWK:

- A rolling store gathers no moss — «KaTawuincsa kameH mxom He obpacTaeT»
- KYHUMMW RYKHUHT, YHUMU AYK”;

- All that glitters is not gold — He Bce TO 30M0TO, 4YTO GNECTUT, - ANTUPOK
Hapca onTuH 6ynaBepmangu;

- Curiosity killed a cat — «Jlto6onbiTcTBO A0 AoOpa He OoBedeT» - Xap
Hapcara 6ypHUHIHU CYKMa;

-You can't teach an old dog new tricks — «B crapoctn nosgHo
nepey4nBatbCcs» - yMp 6y GunmaraH, kapuraHaa xam ypraHmac;

- When in Rome do as the Romans do — «B 4yXOli MOHacCTblpb CO CBOVM
YCTaBOM He CyWCs» - Xap 6Up YNHUHT Y3 KOHYHU 6op.

Kak BMOHO u3 NpuUMepoB, Uenb KOMMYHUKauusi npefocTaBnsieT cobon
Hanbonee OOWYH 4YacTb  COAEpPXaHWs  BbICKa3blBaHWsl,  CBOWCTBEHHYIO
BbICKa3bIBaHUIO B LIENTOM W OMPEAENSIOLLYI0 €ro poflb B KOMMYHUKATUBHOM akTe.

Ona oTHoweHMs wMexagy opurmHanamm u nepesojgaMmy 3TOro  Tuna
XapaKTepHo:

1) HeConocTaBMMOCTb  JIEKCUYECKOrO cocTaBa W  CUHTaKCUMYECKOW
opraHusauuu;

2) HEBO3MOXHOCTb CBsSi3aTb NEKCWKY W CTPYKTYpy opurnHana v nepesofa
OTHOLLUEHUSIMM  CEeMaHTU4eckoro nepedpasnpoBaHMs UMW CUHTAKCUYECKOM
TpaHcgopmaunm;

3) OTCYyTCTBME peanbHblX WU MNPAMbIX  JIOTMYECKUX CBA3EW  Mexay
COOOLEHNsIMM B OpuUriHarne u nepeBoae, KOTopble No3Bonunm Obl yTBEpXAaTh, YTO
B 060Mx crnyyasx «coobLiaeTcs 06 0O4HOM U TOM Xey;

4) HaumeHblUas OBLWHOCTL CcodepXaHusl opurMHana u nepesoga Mo
CpaBHEHMIO CO BCEMW MHbIMW NEpPeBOAAMM, MPU3HABAEMbIMU SKBUBATIEHTHbLIMM.

Takum obpasom, B JaHHOM Tune 3KBMBANEHTHOCTU B MepeBofe kak OyaTo
rOBOPUTCH «COBCEM He Takum 06pasom» U «COBCEM HE O TOM», YTO B OpUrMHane.

OTOT BbIBOA CNpaBedSIMB B OTHOLUEHUW BCEro COOOLLUEHUS B LenoM, Aaxe
ecnu odHO WM OBa CnoBa B OpuUrMHane WMelT npsiMble WM KOCBEHHble
COOTBETCTBUSA B NEPEBOAE:

- One man’s meat is another man’s poison — «4to nowagn B none3y, To
MbILLKE — CMepTb» — OTra dowga KenTupaguraH Hapca, CUYKOH Y4YyH Ynum
KenTupaau;

- The early bird gets the worm — «KTo paHo BcTaet, Tomy bor faet» - apta
TypraHra Xyao 6epap.

MepeBoabl Ha TakOM YPOBHE 3KBUBANEHTHOCTU BbLIMOMHATCA Kak B TeX
cnyyasx, korga Gonee geTtanbHoe BOCMPOU3BEAEHME COAEPXKaHWS HEBO3MOXHO,
Tak M Torga, Korga Takoe BOCMPOU3BEAeHWe npuBedeT peuentopa nepeBopa K
HenpaBWMbHbIM BbIBOAaM, BbI3OBET Y HEro COBCEM [JpYyroe nepegaye LUenu
KOMMYHMKaLMK.
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Ona oTHOWeHMN Mexgy oOopuruHanamm u nepeeBogaMu 9TOro  Tuna
3KBMBANEHTHOCTW XapaKTepHO:

1) HeconocTaBMMOCTb ~ JIEKCUYECKOTO  COCTaBa W CUHTAKCUYECKON
opraHusauuu;

2) HEBO3MOXHOCTb CBsi3aTb NEKCWKY U CTPYKTYpy opurnHana u nepesofa
OTHOLLUEHNSIMM  CEeMaHTU4eckoro  nepedpasnpoBaHMs UMM CUHTAKCUYECKOM
TpaHchopmaLuuu;

3) coxpaHeHve B nepeBoAe Lenu KOMMYHUKaLMKU, MOCKONbKY, Kak Mbl yXe
YCTaQHOBWUMW, COXPaHEHVWe [OOMWHAHTOW YHKUMM BbICKa3blBaHUSA SBMSETCA
0653aTenbHbIM YCNOBMEM 3KBUBANEHTHOCTY;

4) coxpaHeHne B nepeBofe YyKasaHUa Ha Ty Xe caMyl CUTyauuio, 4TO
[0Ka3bIBaeTCA CyLLEeCTBOBaHNEM Mexay Pa3HOSA3bIYHbIMU COOOLLEHUSMU NPSMONA
peanbHOW WM IOrMYEecKoW CBsI3W, MO3BOMSIOLIEN YTBEpXaaTb, 4TO B 060ouX
cnyyasx «coobuiaetca o6 ogHom u Tom xe». Llupokoe pacnpocTpaHeHve B
nepeBoJax 9KBUBANEHTHOCTM BTOPOr0 TWMa OOBACHAETCA TEM, YTO B KaXAOM
A3blke CYLIECTBYIOT MpeanoyTUTenbHble Cnocobbl OnucaHusi onpeaeneHHbIX
CUTyaUMIO KOTOpPble OKa3bIBalOTCA COBEPLUEHHO HENpueMnemMbiMi ONns APYrux
A3blkoB. MoeHTudmkaums cutyauum — 3TO  OTpaXeHue B COAepKaHuu
BbICKa3blBaHUA TeX MPU3HAKOB CUTyauuu, KOTOPblE€ WCMOMb30OBaHbl AONA ee
naeHTudnkaumm n o6o6LLeHbl B BUAE coaepKaTenbHbIX KaTeropuii.

[Ona BTOporo TwWna 3KBUBANEHTHOCTWM XapakTepa waeHTUdMKauus B
opvruHarne u nepeBoge OOHON M TOWM Xe CUTyauun npu M3MEHEHUM CrnocoboB ee
onucaHns. OCHOBOW CMbICITOBOrO OTOXAECTBIEHUS Pa3HOA3bIYHBIX TEKCTOB CIYXUT
30eCb  YHMBEpCanbHbIN xapakrep OTHOLLEHWI Mexgy  S3bIKOM "
3KCTPaNnVHIBUCTUYECKOW PearbHOCTbIO.

BTopoii TuMn SKBMBANEHTHOCTM NPEACTaBMeH nepeBOfamMu, CMbICIOBast
©nM30CTb KOTOPbIX K OPUrMHAIy Tak )e He OCHOBbIBAETCHA — Ha OBLLIHOCTb 3HAYEHUIA
UCMONb30BaHHbIX A3bIKOBLIX CPEACTB:

- Out of sight, out of mind — «C rna3 gonon — u3 cepgua BOH» - Ky34aH Hapu
— KYHrMngaH Hapw;

-A penny saved is a penny earned — «CaKoHOMWI, BCE paBHO 4TO
3apaboTan» - TexamKop 3ypukmac, Texxamcuns 6omkmac;

- Where there’s a smoke there’s a fire — «HeT gbima 6e3 orHsi» - gapaxTHUHT
yuun 6ekopra KuMmuprnamanau;

- Don't look a gift horse in the moten — «[dapeHHOMYy KOHI B 3yObl He
CMOTPSTY - BafuLLl OTHUHT TULLIMIa Kaparnvac.

ConocTtaBneHve OpuUrMHanoB M MepPeBOAOB TPETbEro Tuna obHapyxuBaeT
cnepyoLme ocobeHHOCTH:

1) oTcyTCTBME NapannennaMa rfekCMYecKoro CocTaBa W CUHTAKCUMYECKON
CTPYKTYpbI:

2) HEBO3MOXHOCTb ~ CBAi3aTb  CTPYKTYpbl OpurMHana U  nepesoja
OTHOLLEHNAMWN CUHTaKCUYECKON TpaHchopMaLmu;

3) coxpaHeHue B nepeBoae Lienu KOMMyHUKaLUum u naeHTudukaumm Ton xe
CcuUTyaLuu, 4YTO U B OpUrMHane;

4) coxpaHeHne B nepeBode OOWMX MOHATUA, C MOMOLLBI0 KOTOPbIX
OCYLLIECTBMSAETCS ONUCaHWe CUTyauuu B OpurMHane, T.e. COXpaHeHWe TOW 4acTu
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COOepXaHWsi WUCXOOQHOrO TeKcTa, KoTopasi HasBaHa «cnocobom onucaHus
cuTyauumny.

MocnegHee noONOXeHWE [O0Ka3blBAETCH BO3MOXHOCTbIO CEeMaHTU4eCKOro
nepedpasmpoBaHus  cooOWEeHnss opurMHana B coobllueHMe  nepeBoAa,
BbISIBNSAIOLLErO OOLLIHOCTb OCHOBHbLIX CEM.

OTHOLIEHNs Mexay coaepXaHWem opuruHana u nepeesoga B MoJoOHbIX
cnyyasx MOryT KrnaccuduumpoBaTbCs  aHanormdHo  opmManbHO-MOrM4YecKuM
OTHOLLEHUSIMM MeXAY MOHATUAMW: PaBHO3HAYHOCTW, NMOAYMHEHMS!, NPOTUBOPEYNS,
nepekpewyBaHmsl. Hanuune nogobHbIX CBA3EN MOXET CMYXUTb AOMNOMHEHWEM Ans
©onbLuen cMbICNOBOW OBLLHOCTM C OpUrMHaNom nepeesogoB 3Toro Tuna. O6LWHOCTb
OCHOBHbIX MOHSITUA O3Ha4YaeT COXPaHEeHWe CTPYKTypbl CoobLieHus, korga Aans
onucaHus cuTyauum B opurMHane v nepesofe BbIOMPAKOTCS OOHW U Te Xe ee
npusHaki. Ecnun B npegplaylimx Tunax aKkBMBANeHTHOCTM B NEPeBOAEe COXPaHSNMCh
CcBefeHUs1 OTHOCUTENBbHO TOro, «ANis Yero coobLlaeTcs cogepxaHme opurnHana» m
«0 4YeM B HeMm coobLiaeTcsay», TO 34eCb yxe nepefaeTcs U «4To coobliaeTcs B
opuruHane», T.e. Kakasi CTOpOHa OMUCbIBAEMOW CUTyauuuW COCTaBrisieT OOBLeKT
KOMMYHMKaLMK.

B cBA3n ¢ 9TMM B nepeBodax TpeTbero Tuna HabnogaeTcs Kak MosiHoe
COBMageHNe CTPYKTypbl cooOLleHus, Tak W WCMoNb3oBaHWe B MepeBoae
CUHOHUMUWYHOW  CTPYKTYPHI, CBSI3@HHOM C  UCXOOHbIMM  OTHOLUEHUSIMU
cemMaHTM4eckoro nepedpasnpoBaHms:

- There’s no accounting for taste — «0 Bkycax He cnopaT» - xap KUMHWUHF
anan ysraua;

- All work and no play makes Jack a dull boy — «HyxHO He Tonbko paboTaTb
HO 1 pasBrekaTbCay - AXWM AaM, MexHaTra xamaam;

- Where there’s will, there’s a way — «Bbina 6bl 0xoTa — HanaguTcs nrbas
paboTa» - xoxuw 6ynca, uw 6utagu;

- Every dog has its (his) day — «Y Bcsikon cobaku ecTb CBOV A€Hb PagoCTU» -
xamma yaura spawia 6axtnu

Takum o6pa3om, BO BCEX TUMAX 3KBMBANEHTHOCTM OGLLUHOCTbL CoAepXaHusi
opurMHana u nepeBoda 3ak/oyanocb B COXPAHEHUM OCHOBHBIX 3MEMEHTOB
cogepxaHusi. B cogepxxaHun noGoro BbiCKkasblBaHMS BblpaXkaeTcsl Kakasi-To Lenb
KOMMYH/KaUUM  4Yepe3 oOnucaHue Kakon-TO  cuTyauumu, OcyllecTBnaemMas
onpefeneHHbiM crnocobom (myTem oTOOpa HEKOTOPbIX MPU3HAKOB [aHHOW
cuTyauun).
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THE IMPORTANCE AND ADVANTAGES OF LEARNING IDIOMS IN
COMMUNICATION

This article is devoted to learning useful idioms for using communication.
Various examples and the cases of usage are given in this article.
Key words: idioms, advantage, importance.

Wyndaweesa C. A, KomumxoHosa M. A.
YpeeHuckuli 2ocydapcmeeHHbIl yHugepcumem um. Anb-Xopeamu
(Ypeery, Y3bekucmaH)

SHAYEHWE U TTPEUMYLLECTBA U3YYEHUA UONOMA HA CBA3U

Oma cmamps noceswaemcsi usydyeHuro uduoma Onsi UCMOML308aHUS Ha
ces13u. PasnuyHble MpumMeps! U cryyau ucnonb3oeaHue 0aromscsi 8 amoli cmamee.
Knrodeeble croea: 3HaqyeHuUe, Npeumyuecmso, uouoma.

When we communicate with people in any language we like to ensure that
we understand them and that they understand us. Speaking clearly and using
simple language is crucial. It is especially so, when we need to communicate with
people in a language that is not our own. English is a language particularly rich in
idioms — those modes of expression peculiar to a language which frequently defy
logical and grammatical rules. The use of idioms has a great influence in the
teaching and learning process of a foreign language, because it could be one of the
ways to give students better conditions to improve communicative skill in the daily
context. Without idioms English would lose much of its variety and humor both in
speech and writing. And what is idiom itself? An idiom is a group of words in a fixed
order whose meaning is different from the meanings of each word, for example “a
cold fish” means to a person who doesn’t seem very friendly and doesn’t show their
emotions. Idioms are not only a part of language, but also they are the part of
universal communication.

Idioms are not only used, they are used a lot. Almost every English person
uses several idioms in the course of a conversation. Sometimes an idiom is used as
a short way of expressing a more complicated idea. For example if you call
something a parson’s egg this is a quick way of saying that there are good parts
and bad parts of something, but overall it is not satisfactory. Also idioms can help to
make English a more colorful language. If you say “learning a language is an uphill
task”, anyone who has walked or ridden a bicycle up a steep hill will immediately
understand the effort involved, because idioms sometimes bring a clear mental
picture to mind. Or if you say that something is a drop in the ocean, your listener
knows at once that this is a very tiny amount indeed. In addition, idioms add color to
our communication. They can make speech effective and expressive. It is a good
suggestion when learners want to increase their vocabulary and it can be useful
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when traveling to foreign countries where the English is main language. The native
English speakers frequently use idioms and colloquialisms. Therefore, the learning
of idioms can considered as an integral part of vocabulary learning. Idioms can be
added to the vocabulary being learned by including them in dialogues and stories
which are created to supplement regular materials.

There is given some useful and effective idioms in conversation.

1. In a nutshell — to summarize briefly.

Ex: It is a complicated system, but in a nutshell it works like a kettle.

2. To get straight to the point — to talk about the most important thing without
wasting time discussing unrelated or unimportant details.

Ex: 1. Ok, I will get straight to the point. | am afraid we are going to have to
make some budget cuts. 2. | like having meetings with Nate because they are so
short — he always gets right to the point.

3. To put you in the picture — to give the latest information.

Ex: Some very important decisions were taken at yesterday’s meeting. Let
me put you in the picture.

4. To get the wrong end of the stick — to misunderstand.

Ex: If you think that our biggest problem is our distribution channel you have
got the wrong end of stick.

DOr another example of misunderstand is to get our wires crossed, for
example, everyone arrived at different times for the meeting. We must have got our
wires crossed.

5. To be on the same wavelength — to share similar opinions and idea.

Ex: We agree on most things. We are very lucky that we are on the same
wavelength.

6. To hear it on the grapevine — to hear about something passed from one
person to another.

Ex: | hear on the grapevine that the CEO is planning to resign. Is that true?

7. Can’t make head or tail of it — to fail understand anything.

Ex: This report makes no sense. | can’t make head or tail of it.

8. To beat about the bush — to delay talking about something.

Ex: 1.Politicians never gives you a straight answer. They always beat about
the bush. 2. Stop beating around the bush and just tell me what happened to the
camera | lent you.

9. To drop someone a line — it means to contact the person. It can be by
phone or e-mail.

Ex: I'm looking for a job. Please drop me a line if you hear of any good
opportunities.

10. To get a hold of someone — means that communicate with them —
usually by phone.

Ex: | need to get hold of Tina to tell her that tomorrow’s class is cancelled.

11. To keep someone posted (or keep someone in the loop) — means that
update the person, inform the person of the most current information. Or if we are
going to say that someone has not been kept informed, we can say “I'm out of the
loop”. This means that they do not know the most recent information.

Ex: Keep me posted on you plans for this weekend — maybe we can meet
up.
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12. To talk at cross purposes — means to misunderstand, describes when
two people not only have different or opposing perspectives — but are actually
talking about two completely different issues, or with completely different goals or
philosophies. This means that they cannot even debate each other directly,
because each one is focused on a different point.

Ex: 1. the two politicians were talking at cross purposes during the debate —
one argued strongly for immigration control, whereas the other was entirely focused
on the educational system. 2. | think we are talking at cross purposes. | meant the
figures for June not July.

In conclusion, it is necessary to mention that using idioms in the speech
helps learners improve their communicative skill and learn new vocabulary. On the
other hand, lack of idioms knowledge has an academic impact on the learners’
overall performance. It is necessary for teachers and students to deal with idioms in
a suitable environment, where issues such as idioms definition or teaching
methodology are solved; in this way, the teaching learning process of English as
well as students and teachers will receive advantages related to the development of
communicative skill. Besides, English learners and teachers must be aware of the
advantages of using idioms in communication and daily life and integrate the issue
in the development of the basic four language skills in English.
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ALL THE ACHIEVEMENTS ARE DUE TO THE INDEPENDENCE

Annotasiya. O‘zbekiston Respublikamiz mustaqil bo‘lganidan boshlab
qurilish sohasida juda katta o‘zgarishlar ro’y bermoqda. Mustagiligimizni nishonlash
tantanalari yurtimizning har bir fuqarosi uchun eng aziz, eng ulug‘ shodiyonaga
aylanib bormoqda. Chunki bugun qanday yutuqlarga ega bo'lsak, barchasi ana shu
ne’mat bilan bog'liq. Bayram arafasida mustaqillik yillaridagi o‘zgarishlar, amalga
oshirilgan ishlar birma bir ko‘z oldimizdan o'tishi tabiiy. Viloyatimiz shahar va
tumanlari qiyofasidagi o‘zgarishlarining o‘zi mustaqillik bizga nimalar berganini
ko'rsatib beradi.

Kalit so’zlar. binolar, qurilish, obidalar, mustagqillik, xiyobon, qiyofa,
tamirlash, hudud.

Annotation. Since the independence of the Republic of Uzbekistan, great
changes have been made in the construction industry. The celebration of our
independence is becoming the dearest and greatest event for every citizen of our
country. Because today's achievements are all related to this blessing. On the eve
of the holiday, it is natural that changes in the years of independence and the work
carried out one by one. Changes in the appearance of cities and districts of our
region indicate that what independence has given us.

Key words: buildings, construction, monuments, independence, alley,
clothes, repair, harbor.

In today's independent Uzbekistan, which is on the path of its development,
the modern generation of highly intellectual and talented young generation is a
prerequisite for training of qualified professionals.

President I. A. Karimov emphasized, "Our children must be stronger, more
knowledgeable, wiser and more happy than we are." Therefore, it is important for
the younger generation not only to develop their theoretical knowledge, academic
capabilities and practical skills, but also to be loyal to their profession and
masterpiece for their true happiness [1].

In this regard, the high school students who prepare the engineers capable
of solving complicated creative tasks such as the design of buildings that form the
students as the leading specialist in their chosen profession, and the building of the
high engineering idea that will enhance the prestige of Uzbekistan in the world
community. The role of the region is unmatched.

Specific features of design and construction of residential buildings, high
professional level of design and qualification works at the rate, coming from modern
requirements, enriching the theoretical knowledge of students in the direction
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"Construction of buildings and structures" gives the correct methodological
guidance.

Analysis of modern experience in the construction of residential buildings,
the classification of residential buildings, the main requirements for them, the
volume and planning and constructive solutions, the overall impression of the
structural elements and the design of residential buildings, the economic evaluation
of painting techniques, knowledge and skills necessary for calculating thermal
insulation.

Since the independence of the Republic of Uzbekistan in the construction
industry there have been major changes. Celebrating our independence becomes
the most expensive and greatest event for every citizen of our country. And all that
we have achieved is due to independence. On the eve of the holiday, we see the
changes that have occurred since independence. Changes in the appearance of
cities and regions of our region indicate that we have been granted independence.
Today, unique historical monuments located on the territory of our country, which
have long fascinated the world, have become even more amazing in a relatively
short time. In the period from 1991 to 2017, new bridges, colleges, lyceums,
schools, business centers and other distinctive buildings give a significant visibility
to the city.

In addition, we must pay special attention to our historical monuments.
Nowadays, Bukhara, Khiva and Samarkand have become centralized tourist cities.
It should be noted that the present Samarkand, pleases its visitors with attractions.
It is well-known that the "Tashkent" street, passing by the Registan Square, was the
most visited street of the city 20 years ago. The parking had a negative impact on
the preservation of historical monuments. This was a disadvantage for foreign and
domestic pilgrims traveling to Samarkand. During the years of independence, the
street "Tashkent" has been rebuilt. On this street the movement of cars stopped.
Improper buildings were moved. One of the most beautiful avenues - the Alley of
Tigers was built on the Registan Square. In addition, another very beautiful avenue
of the city was created on the Rukhobod square.

Another important aspect, along with construction and renovation, is the
attention of the state to the cultural leisure of the population. Over the past period,
entertainment parks located in Samarkand have been completely renovated,
improved and equipped with modern attractions. Only about 20 musical fountains
have been built in the center of Samarkand. In addition, the amusement parks
located in Pastdargom, Paiarik, Urgut, Ishtikhon, Kattakurgan and Taylak districts
were restored and put into operation. In each city and district the buildings of
cultural centers and recreation were reconstructed from the state budget.
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The above examples are only part of what has been done during the years
of independence. One thing is clear: if we had not achieved independence, we
would not have been able to achieve one thousandth of these achievements. That
is why the Independence day is the greatest and dearest holiday for us.

LITERATURE:

1. I. A. Karimov. The generation is the foundation of the development of
Uzbekistan “Sharg” 1997.
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DISCOVERING PECULIAR FEATURES OF TRAVELLING ABROAD

Annotation. This article presents a peculiar methodological approach on
useful sides of travelling abroad. It is designed a clear and advantageous
explanation by giving detailed examples.

Key words: Common bond, destination, overseas, adventurous, permanent
place, impression, Home sickness, culture shock

AHHOmMauyus. [aHHas cmambsi npedcmaensem cobol crieyugpudeckue u
Mmemodosioeudeckue NOOKOPMKU K rpeuMyujecmeam nymewecmeaue 3a epaHuyy.
Knroyeebie crioea: Mecmo HasHauyeHUs, 3azpaHUyHbIl,a8aHMIOPHBIU,
MocCmMosiHHOe Mecmo, ernedamrieHue, 0oMawHuUl 6051e3Hb, KyrbmypHbIU WOK.

Dwelling in the century of revolution and being surrounded by artificial
technology, moving overseas is perceived as the common notion on the account for
tons of advantages derived but also drawbacks. Today, more and more living
entities are being obsessive about relocating and finding a permanent place in
foreign society. But this kind of statement also sparks controversy provoking the
indisputable point that context is crammed with minuses equally with pluses.

Travelling abroad is considered to be one of the most worthwhile and
rewarding experience. It does not matter that you are travelling for the first time or
you are a frequent traveler, you enjoy yourself when you explore a new place for
you where you have not been before. There are so many different kinds of people in
the world and they go abroad for divergent kinds of purposes. For instance, some
go for travelling and discover untouched places, and some go for working and
studying. | think everyone should visit at least one country that a place where they
want to be most because there are a great number of places, which is created by
God, are so breathtaking. If anyone has an opportunity to go such kind of places, |
suggest that they should get this chance without taking it for granted because yet
there are so many people who cannot manage to do it. Thus, | wanted to take as an
example of some quotes, which is said by famous people, to give inspiration for
travelling to some people who are hesitating to do this. There are a large number of
quotes but you may choose some that you consider useful. | hope they give you
motivation to get everything and head out into the unknown sights, to discover the
furthest reaches of our planet. One of the historical and experienced figure, lbn
Battuta, said that: “Travelling leaves you speechless, and then turns you into a
storyteller.” At first sight, it may seem only meaningless speech but there is a deep
meaning in its root because it is a fact that everyone turns into talkative one after
travelling because they want to share their impression and experience about their
journey. Another opinion, said by Tim Cahill is that: “A journey is best measured in
friends, rather than miles.” Travelling with friends is so adventurous and you do not
feel loneliness if you are with them because there is high possibility of feeling
homesick when you go abroad, If you travel with your loved ones, you may not have
such kind of feelings. There is one anonymous view about travelling that: “We travel
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not to escape life, but for life not to escape us.” As we know, time is the one of the
thing that we cannot stop and life is too short so we have to spend our time and life
for appreciable things such as researching an untouched sight of your life. As we
have above mentioned, there are so many people who hesitate or afraid of going
abroad. But there is nothing worth hesitating because devil is not so black as it is
seen and there is an opinion, said by Andre Gide, which is related with such kind of
situation “Man cannot discover new oceans unless he has the courage to lose sight
of the shore.” And “The world is a book, and those who do not travel read only one
page. “ — Saint Augustin. There is another quote that is written by Mark Twain:
“Twenty years from now you will be more disappointed by the things you didn’t do
than by the ones you did do.” What was he going to say by writing such kind of
words, the only thing that he was going to say is that“ not taking opportunities of
today’s developing world is foolishness.” Because there were not such kind of
facilities that we have today. Irving Wallace emphasized that: “Every man can
transform the world from one of monotony and drabness to one of excitement and
adventure.” Shirley MacLaine: “The more | travelled the more | realized that fear
makes strangers of people who should be friends.” Caskie Stinnet’s viewpoint is
that: “l travel a lot: | hate having my life disrupted by routine.” Oliver Wendell
Holmes: “A mind that is stretched by a new experience can never go back to its old
dimension.” Roy M. Goodman : “Remember that happiness is a way of travel — not
a destination.” Susan Sontag : “l haven’t been everywhere, but it's on my list.” And
“ Nobody can discover the world for somebody else. Only when we discover it for
ourselves does it become common ground and a common bond and we cease to
be alone,”- Wendell Berry. After having read these inspirational quotes and ideas,
we hope a little desire for heading out appears in every soul. We will be so
fortunate, if we can make majestic impression on you

Let’s talk about the pros of argument being discussed.

Advantages

Nowadays, mammoth number of the young who are intending to go to
breathtaking scenery is shooting day by day. In accordance with some facts
obtained from the polls carried out on students, most of them have a wish to create
a new environment for themselves and this is the essential trigger to push them to
work in order to meet the needs of foreign places to study. Visiting to new place,
making friends can support you in creating the atmosphere you want. When we are
abroad what kind of privileges can we face up to ?

» have a chance to sample other kind of traditional meals

* making new foreign friends and they are the indispensable for enhancing
your speaking skill owing to native speakers

* to broaden your horizon

* leading an independent life

« feeling responsibility

* gaining an opportunity to learn new experience on both study (work) and
personal life

The omnipresence of the conception “ new zone — new chance “ is accepted
as a maxim of volunteers going abroad. This might be because the potential of
getting high score in particular exam related to language you are learning might be
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lower when there is no anyone who is a native speaker from the country whose
language you are learning .

And other issue is linked with atmosphere created in foreign for studies.
Climate is the crucial factor to settle your prospect of getting high level in exam.

When you are in a new place, you have to speak in a particular language in
order to carry out communication or just for expressing your thoughts on something
you face. In an alien society, with the aim of integrating into life, students have to
use the language of that place and this is the inevitable swing in skills and the
supports of promoting them to higher level .

Spending lots of time in other one might give a life to your outlook’s
broadening . Living in one place without moving ahead towards your targets might
look like leading life in restricted area . When we have not tasted other type of
conditions made in other alien country, we might approach to the conception of life
from only one fixed corner of the world not revealing latent ones. Life is crammed
with the things or items, views hidden and we can notice them unless we run
across difficulties and comparing the life which you lead before and the life you are
leading now and realize the ups and downs of it.

The life in overseas is the source of enthusiasm and spending the period of
time with willing to conquer another new stage to put it on the shelf of
achievements is real motivation booster. Learning study methods which is new for
you from the alien students can lengthen the capacity of learning. After beginning
new life from the scratch, you begin comparing your level of literacy and knowledge
and give it a go to ameliorate them. This is a sensible method to accomplish your
goals. And this process can show its body in personal life. We start adapting to new
life and making this as a habit. So, choosing a country which is similar with culture
and other aspects is highly recommended on the account for adopting new
environment and take it to your own life. After this case, you might reform the
system of education in your own country adding appropriate method you have
learned.

According to aforementioned reasons , it is required to have an expected
level of knowledge owing to the competition among the youth who have an
inextinguishable wish to take a course in another country. Consequently, to win our
rivals we are absorbed to the world of study and have a rewarding chance to boost
our knowledge.

While not disavowing the facts which are devoted to protect the side of plus,
we have to acknowledge some of the statements which are in the street of minus.
This kind of way of dwelling always presents you a pack of failure and success .
As well as benefits we have to cope with drawbacks equally. Here are some
example of them:

* isolation

* home sickness

« financial problems

* problems related to restrictions

* not getting an expected thing

* culture shock

* language barriers
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As we mentioned above, integrating into life and adaptation is inseparable
part of visiting abroad. Certainly, style of life and the public are not always the same
with ones in your own hometown. Especially, the young visitors complain that they
have to experience the situation in which the youth from other country can not
accept them as their peers and try to humiliate them for their way of dressing and
other minutiae. Strange environment put all the appropriate aside and deplete the
motivation of students towards study.

Daydreaming about your home and family members is other degrading
condition. Being at home around friends we can elucidate our thoughts or feelings
without restrictions. Contrastingly, in other locations we might find ourselves in
limited world and everything we are going to do seems to be banned to our
perspective. But, you should not forget this paramount fact that everything is
possible even can be at higher level for you in accordance with your attempt

According to some requirements, being in the condition in which we are
able to pay tuition fees is perceived as more crucial one.

However, the dreadful fact which comes into play in this stage is that the
cost of accommodation or transportation is so exorbitant and more living beings
find it rip-off. In order to pay all the bills, students have to be workaholic and
conscious about the future expenses.

Solutions:

* isolation---being sociable and cross out the word “ being reserved” out

* home sickness :

1)not to think about memories and just try to create new memories for
yourself

2) to get in touch with family and close ones often and self-suggestion about
everything is going well

« financial problems---

1) before having travel somewhere, being ready for all deteriorations

2) getting a chance to have a part time job after classes (following to this
advice is often recommended after finishing the first year of study. Because you
will not be ready for all taxing and physically demanding tasks required at work and
the exclusive conditional in this case is to focus on only study and again study in
this period of time),

* not getting an expected thing---being optimist and being on the go fulfilling
all of goals. If results are not the same with your wish, realize that is not the end of
contest — start struggling one more time

« culture shock--- before relocating to new place, you had better find out all
necessary data, about the country which you are attending to go, especially CCC:
culture, currency, climate and try to create the zone which you are expecting to deal
with from alien society

* language barriers--- if you have obstacles connected to language, there is
no necessity to worry about. After practicing with the native, this challenge will fade
and you can speak more fluently than them.

In real world, we should always bear in our mind that nobody or nothing is
perfect but perceiving them in which side — positive or negative — is in our hands.
While obtaining tons of privileges, avoiding any degradation to copy with is not

209



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-1-9997898-5-5

fairness. Challenges are an open door to success and this process also occurs in
the world of study. One who is determined to relocate to other conurbation should
be ready for both pluses and minuses and should make

“The positive always outweigh its any drawbacks” a maxim in real life.

LITERATURE IN USE :

1. www. going abroad. com
2. www. living in overseas .com

210



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 1 ISBN 978-1-9997898-5-5

Matyakubova Kholida, Nuraddinova Mokhira,
Abdrimova Quvonchoy (Urgench, Uzbekistan)

BENEFITS OF USING IDIOMS IN TEACHING AND LEARNING ENGLISH
IN ESP

Annotation. This article gives information about difficulties in teaching
English for specific purposes and methods of effective teaching with idioms related
the various academic subjects in order to improve the students’ knowledge rate.

Key words: Idioms, students, biology, chemistry, mathematics, adults,
methods, academic subject, motivation.

It seems to me that giving interest in order to teach English language to
adult, especially students, who study in non — English atmosphere that learners of
scientific department is the most difficult process for all English teachers. The
problem is that some students want to learn more about their own subject field such
as chemistry, biology, mathematics, astronomy in the aim of saving time even
though most of them desire to learn language for specific purposes. On the other
hand approximately 30% of teenagers and adults prefer to spend their time to do
something for fun while a quarter of them do not have desire for learning English.
Most of questions and topics which have dominated English for Specific Purposes
teaching and learning research — objectives of ESP programmes, task-based
language teaching , computer-assisted Ianguage learning , needs analysis,
materials development and strong vocabulary 8 {p. 23}.

| tend to think that one of the effective way of motivating ESP students is
using specific vocabulary for each department in addition to the theme during the
lesson. Even giving similar educational backgrounds, the level of English of
individual students varies greatly on entry. In addition, because of special reasons
such as travel or study abroad, some students may be considerably stronger and
weaker in English than average 33{p. 3 6}. That is for the reason teaching with
various idioms are one of the effective method. For instance, the students of
biological department may interested in some idioms about body parts. Here some
examples:

To cost an arm and a leg - Extremely expensive. Some learners understand
the meaning of a phrase as giving a cost to someone’s arms and legs if they are not
informed about the real meaning of the idiom. For example: Running this web site
costs me an arm and a leg 34{p. 77} 1t is really difficult to translate without real
conception although students may know the translation of each word.

To say 'break a leg' to someone means that you wish them good luck for a
performance. "My nephew is performing in his first school musical on Friday. | told
him to break a leg." It is interesting to ask students about translation then saying
exact definition of the idiom in order to get their attraction .

¥ New developments in ESP teaching and learning research , Cedric Sarre.2017
3 ESP for the University , Pergamon press , The British Council
% Speak English like an American , Amy Gillett, Language Success Press, United States of
America 2004
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Chemical department students may learn English with the help of idioms as
an example of idioms which are related to chemical substances. As the given
below:

Drug on the market - a commodity that is over abundant or in excess of
demand in the market. The teacher can create funny atmosphere at the lesson
with this idiom in situational learning by giving a task about imagining a drug found
on the market. At the end of method teacher should say and explain the real
meaning of the idiom. Another interesting idiom is about water that help learners to
have fun while trying to find definition or translation of it.

In deep water - in great distress or difficulty. Their marriage has been in
deep water for some time.

The students of mathematic department must know idioms about
mathematic shape, symbols and other signs. It is more effective to teach them
specific vocabulary as given below:

Out of square - not at right angles, not in agreement; incorrect; irregular: The
inspector's conclusions are out of square with his earlier report. At the first glance
the mathematicians may translate it as not shaped square whereas the real
meaning of the idiom is about negative side of something. Consequently, they begin
to have interest after discussing to know what the real meaning of the idiom is.
According to the method, contained various idioms related to the scientific words,
the largest number of ESP learners will show highest results in their studies.
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